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  De zusjes Daventry


  


  In hun pogingen de raadselen rond hun moeders dood te ontrafelen, stuiten de drie gezusters Daventry op steeds meer schandalen. En ontmoet elk van hen een adembenemend knappe man, die hun hart sneller doet kloppen. Niet alleen door de heldhaftige hulp bij het vinden van de moordenaar, maar ook door de zwoele, opwindende blik in hun ogen…


  


  Deel 2


  De lady en de graaf


  KIMBERLY LOGAN


  


  Op zoek naar de waarheid vinden drie adellijke zusjes de liefde…


  


  Londen, 1813…


  


  Jarenlang verkeerde Lady Maura Daventry in de veronderstelling dat de man die haar moeder vermoordde zichzelf van het leven had beroofd. Pas als ze haar moeders dagboek vindt, beseft ze dat de werkelijke dader nog vrij rondloopt en dat hij zich waarschijnlijk voordoet als iemand van adel.


  


  In de hoop de dader te ontmaskeren, loopt ze zo'n beetje elk bal en elke salon in Londen af. Tijdens haar gevaarlijke speurtocht ontmoet ze Gabriel Sutcliffe, graaf van Hawksley. Al is hij nog zo knap en charmant, ze vertrouwt hem voor geen cent. Ook vindt ze het heel ongemakkelijk dat hij vaak heel dicht bij haar is - en dat zij dan telkens hevig moet blozen…


  Proloog


  


  


  


  Er is vandaag een wonder gebeurd. Ik geloof dat ik eindelijk de man van mijn leven heb ontmoet…


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 5 april 1794


  


  Londen, 1817


  


  Ik moet hier zo snel mogelijk weg!


  Dat was het enige verlangen van lady Maura Daventry. Haastig liep ze door de open deur naar het terras om de rumoerige mensenmassa te ontvluchten in de balzaal van lord en lady Grafton. Ze wilde zich verstoppen voor hun afkeurende blikken, hun wijzende vingers en hunkwaadaardige opmerkingen. Zelfs nu nog galmden flarden van de gesprekken die ze had opgevangen na in haar hoofd.


  ‘Wel wel, is dat niet een van de dochters van de markies van Albright?’


  ‘Allemachtig, je hebt gelijk! Ik geloof dat het lady Maura is, de middelste zus. Ik had gehoord dat ze dit jaar weer naar bals zou gaan. Het verbaast me dat lady Grafton haar heeft uitgenodigd, want ze is meestal erg kieskeurig in de selectie van haar gasten.’


  ‘Was de moeder van lady Maura geen actrice?’


  ‘Ja, en je kent het spreekwoord: de appel valt niet ver van de boom. Ik wil wedden dat lady Maura voor het eind van de avond wordt betrapt in een donker hoekje, met haar rokken omhoog en een man in haar armen…’


  Maura voelde haar tranen branden. Ze zoog de koele avondlucht in haar longen en legde haar handen op de stenen muur.


  Waarom was deze avond zo’n vreselijk drama geworden? Ze had er zo naar uitgekeken en ze had een prachtige jurk laten maken voor deze gelegenheid. Haar eerste grote bal van dit Seizoen in Londen. Maura’s oudere zus Jillian had haar gewaarschuwd dat er gekletst zou worden, maar ze had niet willen luisteren. Er waren per slot van rekening vijf jaar voorbijgegaan en Maura had zichzelf wijsgemaakt dat het drama van haar beruchte moeder allang was vergeten. Ze had gedacht dat haar terugkeer in de wereld van de rijke elite weinig ophef zou veroorzaken. Hooguit een paar gefronste wenkbrauwen en wat gebabbel achter haar rug.


  Maar ze had zich vergist. De hele avond was ze het doelwit geweest van nieuwsgierige blikken en gefluister achter opengeslagen waaiers. Hoewel ze probeerde er geen aandacht aan te schenken, leek het of de stemmen steeds luider werden en ineens was ze er niet meer tegen bestand geweest. Ze kon wel gillen van ellende.


  Het was onverdraaglijk. Urenlang had ze moeten verduren dat er over haar werd geroddeld. Ze had zich moeten verdedigen tegen de avances van arrogante jonge edelen die aan haar tante Olivia hadden gevraagd of ze met haar mochten dansen. En op een gegeven ogenblik was het haar te machtig geworden. Ze was in paniek naar het terras gevlucht.


  Met een diepe zucht keek Maura naar de donkere sterrenhemel. Nu begreep ze dat het dom van haar was geweest om te denken dat het wangedrag van haar moeder vergeten en vergeven was. Zij was het immers ook niet vergeten. De markiezin van Albright had haar man en haar dochters veel verdriet gedaan met haar avonturen en dat verdriet was nog net zo schrijnend als vijf jaar geleden toen ze stierf. Daar kwam bij dat de markiezin was vermoord door haar getrouwde minnaar, de graaf van Hawksley. Direct na zijn gruweldaad had de graaf de hand aan zichzelf geslagen. Lady Albrights overspel en de dubbele moord leverden nog steeds stof voor geklets en geroddel op, had Maura op dit bal gemerkt.


  Maar ik ben niet zoals zij, dacht ze, geërgerd over zoveel onrechtvaardigheid. Waarom kon niemand begrijpen dat ze anders was dan haar moeder?


  Op dat moment ging de tuindeur achter haar open en een jonge vrouw kwam naar buiten. Haar schrille lach bezorgde Maura de koude rillingen. Ze had geen idee wie de vrouw was en ze wilde het niet weten ook.


  Zonder om te kijken tilde ze haar wijde rokken op en ze liep verder het terras op om een confrontatie te vermijden. Ze kon niet al te lang wegblijven, want ze wist dat Jillian en tante Olivia zich zouden afvragen waar ze was, maar ze moest haar woede en teleurstelling verwerken.


  Verderop, aan de andere kant van de veranda, stond nog een deur open. Maura bleef staan. Het liefst was ze daar naar binnen gevlucht, maar wat was er achter die deur? Weer klonk er gelach en het geluid van naderende voetstappen. Snel nam ze een besluit. Ze liep naar de deur en glipte naar binnen.


  De kamer waarin ze terechtkwam leek op een bibliotheek. Het enige licht kwam van een lamp op een buffet. In het vertrek stonden zware eikenhouten meubels. Het leek verlaten en er hing een weldadige stilte, afgezien van de tikkende klok boven de marmeren schoorsteenmantel. De muziek van het orkestje en het geroezemoes in de balzaal drongen nauwelijks door de dikke muren heen.


  Eindelijk rust.


  Maura legde haar hand op haar bonzende hart en liep de kamer in. Ze besloot er even te blijven om tot zichzelf te komen. Als ze erin slaagde haar zelfvertrouwen te herwinnen, zou het haar misschien lukken de rest van deze vreselijke avond door te komen zonder al te grote problemen.


  ‘Heeft uw moeder u nooit verteld dat kleine meisjes niet alleen in het donker moeten gaan rondzwerven?’


  De lage stem kwam ergens uit de schaduw en maakte haar aan het schrikken. Ze slaakte een kreet en draaide zich om. Een lange, breedgeschouderde figuur rees op uit de diepte van een leunstoel bij de haard en ging in de cirkel van het lamplicht staan.


  Een man met een prachtig gezicht.


  Als betoverd keek Maura hem aan. Hij droeg een elegant avondkostuum dat zijn gespierde gestalte perfect deed uitkomen en hij bezat een adembenemende blonde schoonheid en regelmatige gelaatstrekken waar een engel jaloers op zou zijn. Maar hij was een gevallen engel, dacht Maura meteen.


  Hij had hoge jukbeenderen, een smalle neus, een sterke, hoekige kaak en volle lippen. Intens sensuele lippen die ongetwijfeld vele argeloze vrouwen hadden verleid. De sierlijk gevormde wenkbrauwen boven zijn heldergroene ogen waren iets donkerder dan zijn goudblonde lokken, die slordig over zijn voorhoofd hingen. Waarschijnlijk kamde hij zijn haren met opzet niet, om die argeloze vrouwen te verleiden hun vingers er doorheen te halen.


  Ja, hij was beslist een gevallen engel.


  Toen hij weer iets zei klonk zijn zware stem geamuseerd. ‘Wees gewaarschuwd, lieve dame. Dat was pas mijn eerste vraag.’


  Maura voelde dat haar wangen rood en warm werden. Ze had hem op een onbeschaamde manier aangestaard. Wat moest hij wel van haar denken?


  Ze slikte en nam even de tijd om zichzelf weer in de hand te krijgen. Daarna zei ze: ‘Het spijt me. Ik had niet gemerkt dat er iemand in de kamer was.’


  De man knikte. ‘Dat had ik al begrepen, maar ik moet u ook mijn verontschuldigingen aanbieden. Het was niet mijn bedoeling u bang te maken.’


  ‘U maakte me niet bang’, haastte Maura zich te zeggen. Zijn wenkbrauwen schoten omhoog alsof hij daaraan twijfelde en ze voegde eraan toe: ‘Ik schrok alleen maar een beetje.’


  Hij bestudeerde haar met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht en het leek of de klok opeens veel langzamer tikte. Daarna wierp hij een blik op de deur naar het terras. ‘Wat bracht u hier? Zocht u soms een plek om u te verbergen?’


  ‘Pardon?’


  ‘U rende naar binnen alsof of u op de hielen werd gezeten door een meute bloeddorstige jachthonden.’


  Maura moest toegeven dat hij er niet ver naast zat. Ze lachte verlegen. ‘Zo voelde ik me ook.’


  ‘Aha.’


  De man draaide zich om en liep naar het buffet. Zijn soepele bewegingen deden Maura denken aan die van een kat. Nu pas zag ze dat hij een glas in zijn hand had. Hij haalde de stop van een kristallen karaf, schonk zijn glas vol met een goudgele likeur en keek achterom. ‘U maakt me nogal nieuwsgierig. Verklaar u nader.’


  Maura vroeg zich vertwijfeld af hoe ze zich hieruit moest redden. Als ze verstandig was, maakte ze dat ze wegkwam voordat ze met deze man werd betrapt, want dan zou haar reputatie onherstelbaar geschaad zijn. Maar om de een of andere reden kon ze het niet opbrengen hem zo snel weer te verlaten, ook al was hij een vreemde en wist ze niets van hem. Iets in hem maakte dat onmogelijk. Toch wist ze intuïtief dat ze gevaar liep als ze zou blijven.


  Maar waar moest ze dan naartoe? Ze voelde er weinig voor terug te keren naar de balzaal, waar tante Olivia haar weer zou laten dansen met mannen die haar niet bevielen. En waar de mensen over haar kletsten.


  Met een zucht liet Maura zich op een laag bankje vallen en legde haar handen op haar schoot. ‘Het is niets bijzonders. Ik weet dat ik me aanstel, maar ik kon er niet goed meer tegen.’ Met weerzin keek ze in de richting van de balzaal. ‘Het is afschuwelijk door iedereen bekritiseerd en bespot te worden. En het ergste is dat ik word veroordeeld om dingen die iemand anders heeft gedaan.’


  De man nam een slok likeur, zette zijn glas neer en sloeg zijn armen over elkaar. Hij leunde tegen het buffet en keek haar onderzoekend aan. ‘Wie dan?’


  ‘Mijn moeder.’ Het was eruit voordat ze het wist, maar ze had er geen spijt van. Sterker nog: ze voelde zich opgelucht. ‘Ik doe mijn uiterste best me te gedragen als een keurige jongedame om te bewijzen dat ik anders ben dan mijn moeder, maar ze blijven denken dat ik net zo ben als zij.’


  Maura had kunnen zweren dat ze iets in zijn ogen zag wat op verbittering leek, maar het was snel weer verdwenen.


  ‘De zonden van de ouders zullen op de kinderen overgaan’, zei hij met een grimmige grijns.


  ‘Denkt u dat werkelijk? Dat is erg ontmoedigend.’


  ‘Maar het is helaas de waarheid. Ik heb al heel lang geleden begrepen dat de huichelachtige heren en dames van de Engelse elite alleen zien wat ze willen zien. Het heeft geen enkele zin je in te spannen om te bewijzen dat ze zich vergissen. Dat is een gevecht dat je nooit kunt winnen.’


  ‘Het lijkt of u uit ervaring spreekt’, zei Maura verwonderd.


  ‘Dat zou kunnen.’ Hij haalde zijn schouders op, pakte zijn glas en hief het. ‘Het lijkt erop dat we in hetzelfde schuitje zitten. Proost!’


  Maura keek toe terwijl hij het glas leegdronk, geboeid door het bewegen van de spieren in zijn nek. Hij droeg een witte halsdoek, waartegen zijn gebronsde huid scherp afstak. Het kostte haar moeite haar ogen af te wenden, en ze dwong zichzelf iets te zeggen. ‘Mijn oudere zus heeft geen goed woord voor die keurige mensen over. Ze vindt hen een stelletje onnozele leeghoofden en ze zegt altijd tegen me dat het niet belangrijk is wat ze van me denken. Het gaat erom hoe ik over mezélf denk.’


  Hij grinnikte zacht. ‘Ik geloof dat uw zus een intelligente vrouw is.’


  ‘Dat klopt’, beaamde ze. ‘Ze trekt zich niets aan van de normen en waarden van anderen.’ Jillian was altijd haar eigen gang gegaan en daardoor was ze een buitenstaander geworden. Dat maakte het nog moeilijker voor Maura om geaccepteerd te worden door de Londense elite. ‘Ze begrijpt niet waar ik me druk over maak,’ vervolgde Maura, ‘maar mijn zus wil andere dingen dan ik.’


  ‘Wat wilt u dan?’


  Die vraag had haar de afgelopen vijf jaar vaak beziggehouden en ze aarzelde geen moment. Zelfverzekerd antwoordde ze: ‘Een normaal leven. Een fatsoenlijk en prettig bestaan, zonder problemen en geroddel, met een solide, betrouwbare echtgenoot die aardig voor me is en me goed behandelt. Dat is mijn doel.’


  Er viel een korte stilte tot Maura de man hoorde bewegen. Ze keek op en zag dat hij van het buffet wegliep en naar haar toe kwam met de katachtige lenigheid die haar al eerder was opgevallen. Hij ging voor haar staan en keek haar nieuwsgierig aan.


  ‘U heeft het over betrouwbaarheid’, zei hij zacht. ‘Waarom zegt u niets over liefde of hartstocht?’


  Ze richtte zich op en verdrong de droevige herinneringen die in haar opkwamen als zulke emoties werden genoemd. Herinneringen aan haar vader en moeder, die ze wilde vergeten. ‘Dat verwacht ik niet en dat wil ik ook niet. Ik heb van dichtbij meegemaakt hoeveel ellende zulke gevoelens veroorzaken en ik moet er niets van hebben. Om eerlijk te zijn geloof ik dat liefde maar een illusie is. Een mooi woord om minder mooie gevoelens mee af te dekken.’


  ‘Wat een sombere opvattingen voor een jong meisje als u.’


  Hij klonk mild geamuseerd, maar Maura voelde zich gekwetst door zijn woorden. Ze sprong overeind en zette strijdvaardig haar handen in haar zij. ‘Milord, ik ben al achttien, dus ik ben geen jong meisje meer’, zei ze kribbig.


  ‘Werkelijk. Bent u al zo oud?’ Hij klakte met zijn tong.


  ‘Ik geloof dat u mij bespot.’


  ‘Dat is ook zo, maar ik ben het geheel met u eens. Liefde is een illusie. Nou, het lijkt erop dat we veel gemeen hebben.’


  Maura schudde haar hoofd. Wat een vreemde opmerking. Ze had helemaal niets gemeen met deze man. Hij was een wereldwijze rijke edelman en zij was de dochter van een voormalige actrice die vermoord was door haar minnaar. De elite van Londen zorgde er wel voor dat ze dat nooit zou vergeten en daar kon niemand iets aan veranderen. De machtige weduwe van de hertog van Maitland was een goede vriendin van haar moeder geweest. De douairière werd door iedereen gerespecteerd, maar zelfs zíj was niet bij machte de roddelpraatjes de kop in te drukken.


  Maura zuchtte. Dit jaar nam ze voor tweede keer deel aan het Seizoen van bals en feesten, en het was nu al misgelopen.


  Tranen sprongen in haar ogen en voordat ze het wist, rolde er eentje over haar wang terwijl ze hulpeloos naar de man tegenover haar keek.


  Van het ene moment op het andere veranderde zijn gezichtsuitdrukking. Hij was geëmotioneerd en dat verbaasde haar. Hij stak zijn hand uit naar haar wang en veegde de traan weg met zijn wijsvinger. Ze kreeg het er warm van.


  ‘Wat is dat nu weer? U gaat toch niet huilen?’ vroeg hij zacht en verbazingwekkend teder. ‘Zo erg kan het toch niet zijn?’


  Hij boog zich naar haar toe en het drong tot haar door dat hij veel dichterbij was dan ze zich had gerealiseerd. Ze kon zijn geur ruiken en zijn adem streek langs haar slaap. Ze werd niet zenuwachtig of bang. Integendeel, ze vond het juist opwindend dat zijn intense blik over haar gezicht dwaalde en over de welvingen van haar borsten onder de ivoorkleurige zijde van haar japon.


  ‘U bent werkelijk een schoonheid’, mompelde hij, en hij liet zijn vinger over haar lippen glijden. ‘En beslist geen kind meer. Wie bent u, lieve dame? Hoe heet u?’


  Haar antwoord was nauwelijks hoorbaar, want ze kreeg een brok in haar keel en haar mond werd droog. ‘Maura. L-lady Maura D-Daventry,’ stamelde ze.


  Het leek of hij schrok. De spieren in zijn lichaam spanden zich en zijn knappe gezicht werd een strak masker. Hij liet zijn hand vallen en ondanks de kleine afstand tussen hen was het alsof zich een gapende kloof opende. Een verraderlijke kloof.


  Maura fronste haar wenkbrauwen. Ze begreep er niets van en voelde zich slecht op haar gemak. ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  Er viel een geladen stilte, want het duurde erg lang voordat hij antwoordde. Toen hij eindelijk begon te praten, klonk zijn stem bijna dreigend. ‘Dat zal ik u zeggen, milady. Ik ben bang dat lady Grafton niet goed heeft opgelet bij het opstellen van haar gastenlijst voor dit bal.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ik heb mij nog niet aan u voorgesteld.’ Hij glimlachte niet en maakte een diepe buiging voor haar. ‘Ik ben Hawksley. De graaf van Hawksley.’


  Met een kreet van afgrijzen deinsde Maura achteruit, alsof ze een harde klap had gekregen. Het bloed trok weg uit haar gezicht en ze kreeg het koud.


  De man knikte begrijpend. ‘Zo, ik zie dat u heeft begrepen wat ik bedoelde. We weten allebei dat mijn vader… een goede vriend van uw moeder was. Totdat ze hem tot moord dreef en hij een eind aan zijn eigen leven maakte.’ Hij liet zijn blik weer over haar heen glijden, maar deze keer zonder enige warmte. Maura huiverde.


  ‘Ik denk dat het verstandig is zo snel mogelijk te verdwijnen, lady Maura.’


  Dat hoefde hij geen twee keer te zeggen. Ze tilde haar rokken op, draaide zich om en vluchtte de kamer uit, alsof een meute jachthonden haar op de hielen zat.


  Ze had het goed gezien. Hij was inderdaad een gevallen engel. Sterker nog, lord Hawksley werd door iedereen een duivelsjong genoemd.


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Zijn naam is Philip Daventry. Gisteravond, na de uitvoering, kwam hij achter het toneel om kennis met me te maken. Ik kan niet beschrijven wat er door me heen ging op het moment dat ik hem in de ogen keek. Maar één ding weet ik zeker: hij is de man van mijn leven…


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 5 april 1794


  


  Essex, 1818


  


  Wat doe ik hier eigenlijk? Het was die avond niet de eerste keer dat Gabriel Sutcliffe, de tiende graaf van Hawksley, zich dat afvroeg. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en leunde tegen een marmeren zuil. Met een mengeling van onverschilligheid en weerzin keek hij naar het spektakel dat zich voor zijn neus afspeelde.


  Gemaskerde feestvierders vermaakten zich in de door de maan verlichte tuin van het landhuis van de graaf en gravin van Lanscombe. En hoe! Het feest was pas een paar uur geleden begonnen en nu al droegen sommigen weinig meer dan hun masker. In groepjes van twee, drie of meer zaten ze innig verstrengeld op de tuinbanken of ze dansten op de klanken van de muziek die uit het paviljoen kwam. Een orkestje van keurig gekostumeerde muzikanten speelde onverstoorbaar het ene danswijsje na het andere.


  De vrienden en kennissen van lord en lady Lanscombe wisten wat een uitnodiging voor een gekostumeerd feest in hun landhuis inhield, en Gabriel had dan ook niets anders verwacht. Maar deze keer had hij geen enkele belangstelling voor de wilde taferelen om hem heen en dat vond hij merkwaardig.


  Hij draaide zich om naar een sombere man die naast hem stond. ‘Ik denk dat het een vergissing was om hier te komen’, zei hij.


  Zijn kameraad wendde zich af van de feestvierders en keek hem aan door de smalle spleten van zijn zwarte masker.


  ‘Kom je daar nu pas achter? Jíj hebt me hierheen gesleept. Je beweerde dat ik me lang genoeg had afgesloten en een orgie nodig had om mijn aandacht af te leiden va–’


  Gabriel bracht hem met een ongeduldig handgebaar tot zwijgen. ‘Hou alsjeblieft op, Stonehurst. Natuurlijk snap ik dat het mijn schuld is dat we hier zijn. Als ik had geweten dat je het zo verschrikkelijk zou vinden, had ik het nooit voorgesteld. Je staat alleen maar kwaad voor je uit te kijken en alle vrouwen zijn bang voor je norse gezicht.’


  Royce Grenville, de graaf van Stonehurst, haalde zijn brede schouders op om aan te geven dat hij niet onder de indruk was van de woorden van zijn vriend. Hij hief zijn hand op en zijn vingers gleden over een groot litteken dat onder de rand van zijn masker uit kwam en de rechterzijde van zijn gezicht ontsierde. Het was een souvenir van het slagveld bij Waterloo. De bleke, gezwollen lijn op zijn gebronsde huid gaf hem een angstaanjagend uiterlijk. ‘Daar is een andere reden voor. Ik vrees dat het zwakke geslacht mij liever uit de weg gaat sinds ik door een Fransoos ben toegetakeld.’


  Hij zweeg even en keek Gabriel vorsend aan. ‘Waarom amuseer jij je niet, Hawksley? Die twee schattige blonde deernen bij het paviljoen zitten al meer dan een uur verleidelijk naar je te lonken en je doet net alsof het je niets kan schelen.’


  Gabriel keek tersluiks naar de blondines die zijn vriend had genoemd. Ze waren inderdaad mooi. Met hun weelderige vormen zouden ze uitstekende partners zijn voor het soort sport dat hij meestal op deze feesten beoefende. Maar hij had er geen behoefte aan nader kennis met hen te maken en dat gold voor alle wulpse schoonheden die deze avond waren uitgenodigd. Hij begreep niet wat er met hem aan de hand was.


  Misschien was het iets wat in deze kringen met de Franse term ennui werd aangeduid. Verveling. Misschien had hij genoeg van de losbandigheid, maar hij was pas achtentwintig en hij vond het ronduit verontrustend dat hij zulk vermaak nu al beu zou zijn.


  Bovendien had hij een zekere reputatie hoog te houden.


  In de vijf jaar na de zelfmoord van de oude lord Hawksley en het daaropvolgende schandaal had Gabriel het voorbeeld van zijn beruchte vader gevolgd. En met succes. De elite noemde hem een duivelsjong. Zijn roekeloze avonturen werden opgewonden besproken in de hoeken van salons en balzalen. Het maakte weinig uit dat de geruchten zwaar overdreven waren. Lang geleden had Gabriel al geleerd dat het eenvoudiger was mensen te geven wat ze verlangden dan tegen hun wensen in te gaan. En wat ze van hem verlangden was hetzelfde gedrag als zijn vader. Ze wilden hem zien als een losbandige dronkaard en avonturier.


  En als een man die tot moord in staat was.


  Gabriel snoof geërgerd. Het was misschien een zegen dat zijn arme gekwelde moeder niet meer had meegemaakt wat er van hem was geworden. De gravin, een vrouw met een broze gezondheid, had geen stand kunnen houden tegen de genadeloze kritiek van de elite. Ze was kort na haar echtgenoot overleden en nu moest haar zoon zich alleen verweren tegen de kwaadsprekerij.


  Ook dát had zijn vader op zijn geweten.


  Gabriel verdrong de woede en het verdriet, die steevast werden opgeroepen door de herinnering aan de affaires van zijn vader. Hij wilde zich concentreren op het gesprek met zijn vriend. ‘We zijn hier beland omdat jij weigert in te zien dat je jezelf niet kunt blijven straffen voor gebeurtenissen die je niet in de hand had. Dit zelfopgelegde isolement heeft lang genoeg geduurd, vind ik. Het is niet gezond.’


  Het gezicht van Stonehurst verstrakte en zijn grijze ogen werden bijna zwart. ‘Hou je mond, Hawksley. Je weet niet eens wat ik heb meegemaakt.’


  En Gabriel moest bekennen dat hij gelijk had. Stonehurst had koppig geweigerd ook maar íéts los te laten over zijn tijd bij de Britse cavalerie. Toch was het zonneklaar dat hij er meer last van had dan hij wilde toegeven. De oorlog met Napoleon had hem lichamelijk en geestelijk beschadigd en hij was niet meer de zorgeloze levensgenieter van daarvoor. Nadat hij uit Frankrijk was teruggekeerd had hij te horen gekregen dat zijn oudere broer onverwacht was gestorven. Dat betekende dat hij de grafelijke titel en het familiefortuin erfde. Hij had zich meteen teruggetrokken achter de muren van zijn landhuis in Cornwall en hij kwam zelden in Londen of in de landhuizen van rijke kennissen.


  ‘Wat er ook speelde tussen jou en je broer, ik weet zeker dat Alexander dit niet gewild zou hebben’, zei Gabriel vol overtuiging. ‘Hij zou willen dat je het verleden losliet en dat je hem vergaf. En jezelf.’


  Stonehurst keek hem nijdig aan. ‘Ga jij me vertellen dat ik moet vergeven en vergeten, terwijl je dat zelf overduidelijk níét kunt?’


  Die was raak. Gabriel moest toegeven dat zijn vriend gelijk had, ook al wilde hij dat niet hardop zeggen. Het viel niet te ontkennen. Hij had niemand vergeven – noch zijn vader, noch de mensen die hem en zijn familie hadden veroordeeld. En hij betwijfelde of hij dat ooit zou kunnen.


  Maar dat betekende niet dat hij maar moest toezien hoe Stonehurst zijn leven vergalde. Gabriel had tenslotte een schuld te vereffenen. Alexander was zijn beste vriend geweest, een van de weinige vrienden die hem hadden gesteund toen de Hawksleys in ongenade waren gevallen. Nu Alexander er niet meer was moest Gabriel zich inzetten om diens jongere broer uit de put te helpen. Zelfs als dat een hopeloze opgave leek.


  Gabriel haalde diep adem om zijn geduld niet te verliezen. ‘Als je de moeite nam om objectief naar onze omstandigheden te kijken, zou je begrijpen dat ze totaal verschillend zijn’, zei hij kalm.


  ‘Denk je dat?’ Stonehurst schudde zijn hoofd. ‘Wees eerlijk, Hawksley. We hebben allebei flinke klappen gekregen. Het enige verschil tussen jou en mij is dat jij de jouwe beter kunt verbergen. Wat jij er nu van brouwt verdient trouwens ook geen prijs. Ik vind dat jij wel de laatste bent die mij in dit soort zaken advies kan geven.’


  Die opmerking raakte een gevoelige snaar bij Gabriel, maar voordat hij zich kon verdedigen, rukte Stonehurst met een vloek het masker van zijn gezicht en gooide het in de struiken.


  ‘Ik heb er meer dan genoeg van’, bromde hij. ‘Ik ga weg. Je kunt met me meegaan, maar als je liever wilt blijven vind ik het best. Ik voel me niet op mijn gemak in deze losbandige sfeer. Ik hoor hier niet.’


  Hij draaide zich om en liep over het gras naar een slingerend pad dat naar het huis leidde. Bijna botste hij op tegen een giechelende jonge herderin die werd achtervolgd door een begerige, half ontklede struikrover.


  Gabriel keek zijn vriend na, geërgerd en teleurgesteld. Deze avond was niet bepaald een succes geweest. Stonehurst had gelijk. Het werd tijd om dat onder ogen te zien en ook te vertrekken, voordat het feest nog meer ontaardde.


  Gabriel zette zich in beweging, maar hij had nog geen twee stappen gezet toen hij achter zich de stem van een vrouw hoorde die hij niet wilde ontmoeten. Hij bleef staan.


  ‘Hawksley! Eindelijk! Ik heb je overal gezocht, stoute jongen!’


  Haar hoge, kinderlijke stem en haar verwijt irriteerden hem mateloos. Hij deed dapper zijn best om zijn afkeer te verhullen, terwijl hij zich omdraaide en de vrouw die hem had geroepen begroette. ‘Goedenavond, milady.’ Hij boog beleefd zijn hoofd.


  Lydia Stratton, de gravin van Lanscombe, stak haar arm door de zijne. Haar lange, slanke vingers klemden hem stevig vast alsof ze aanvoelde dat hij haar wilde ontvluchten.


  ‘Ik snapte niet waar je uithing’, zei ze verongelijkt.


  Gabriel voelde haar scherpe nagels door de wollen stof van zijn jas. ‘Zocht u mij dan?’


  ‘Maar natuurlijk, lieveling. Dat weet je toch.’


  Of hij dat wist. Al maanden achtervolgde lady Lanscombe hem schaamteloos en dat begon hem knap te vervelen.


  Als het hem gevraagd werd, zou hij niet kunnen zeggen waarom hij de gedachte aan een affaire met lady Lanscombe zo onaangenaam vond. De hoogblonde gravin met haar verleidelijke rode lippen was meer dan twintig jaar jonger dan haar echtgenoot en was zijn derde eega. Gabriel had altijd een uitgesproken voorkeur gehad voor vrouwen als zij. Ze hadden ervaring, ze waren onverzadigbaar en wilden maar al te graag het bed met hem delen. En ze waren veilig getrouwd. Maar om de een of andere reden stootte de sensuele schoonheid van lady Lanscombe hem af.


  Ze knipperde met haar lange wimpers en glimlachte koket. ‘Waarom verstop je je hier in het donker?’ vroeg ze.


  Had hij dat maar gedaan! Of nog beter, was hij maar samen met Stonehurst vertrokken. Dan hoefde hij zich nu niet in allerlei bochten te wringen om zich uit de klauwen van de gastvrouw te bevrijden. ‘Ik verstop me voor niemand en het verbaast me dat u me daarvan beschuldigt.’ Hij bleef haar formeel aanspreken. ‘Ik ben een van de weinige gasten die zelfs niet de moeite hebben genomen een masker op te zetten.’


  ‘Dat zie ik, lieveling. Waarom zou je ook? Er is zo weinig over van je reputatie dat het niet uitmaakt of je herkend wordt.’ De ogen van lady Lanscombe glinsterden begerig, terwijl ze dichterbij kwam. Met opzet drukte ze haar volle borsten tegen zijn arm. Ze vielen bijna uit de lage halslijn van haar doorschijnende jurk. ‘En ik heb natuurlijk ook gezien dat je vrijwel de enige bent die nog volledig gekleed is. Daar kan ik iets aan doen, mocht je dat willen.’


  Gabriel sloot zijn ogen. Het leek of hij hoofdpijn kreeg. Even zocht hij naar een uitvlucht, maar daarna besloot hij die moeite niet te nemen. Hij was deze vrouw niets verschuldigd en hij had nu eenmaal de gewoonte om te zeggen waar het op stond. ‘Het spijt me, milady. Ik zou u graag een genoegen doen, maar mijn vriend en ik stonden op het punt te vertrekken.’


  Ze maakte een onverschillig gebaar met haar hand. ‘Ik weet zeker dat je vriend er begrip voor heeft als je besluit nog even te blijven.’


  ‘Misschien heeft u gelijk, maar dat ben ik niet van plan. Ik stel voor dat u uw heil bij uw echtgenoot zoekt.’


  ‘Mijn echtgenoot?’ Lady Lanscombe lachte schril. ‘Maar Hawksley, hoe kom je op het idee? Waarom zou ik dat in ’shemelsnaam doen?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik geef toe dat het nogal ongebruikelijk is, maar u bént nou eenmaal met hem getrouwd.’


  ‘Ja, maar niet dáárvoor! Bovendien is die ouwe bok al meer dan een uur geleden verdwenen met een mooie roodharige del. Ik weet zeker dat hij het zo druk met haar heeft dat hij mij helemaal vergeten is.’


  Dat was meer dan waarschijnlijk. Hoewel de graaf van Lanscombe een vriend van Gabriels vader was geweest, was hij zijn wilde haren nog lang niet kwijt. De liederlijke feesten die hij gaf waren daar het bewijs van. Het verbaasde Gabriel niet dat de graaf zich ergens in de donkere tuin had teruggetrokken om zich naar hartenlust te vermaken met een gewillige partner. En de man verwachtte dat zijn vrouw hetzelfde deed.


  Dat kon wel zo zijn, maar Gabriel voelde er niets voor met lady Lanscombe te gaan minnekozen, ook al vond haar echtgenoot het best.


  Zijn geduld begon op te raken. Hij probeerde te bedenken hoe hij een eind aan het gesprek kon maken, toen hij ergens door werd afgeleid. Hij keek op en zag een kleine gestalte die opdook van achter een groep marmeren beelden.


  En voor de eerste keer die avond werd hij nieuwsgierig.


  Hij wist niet precies wat zijn aandacht had getrokken. Misschien was het de uitstraling van de vreemde verschijning die opeens bleef staan. Vlak bij de plek waar hij met de gravin stond, in de schaduw van een Griekse tempel, die dat deel van de tuin in beslag nam. Of misschien kwam het door het feit dat deze gast nog volledig gekleed was, in tegenstelling tot de andere aanwezigen. Sterker nog, hij of zij was van top tot teen gehuld in een donkere mantel en een wijde kap.


  Hoe dan ook, hij moest ernaar blijven kijken. De mysterieuze verschijning had iets wat hem bekend voorkwam, een natuurlijke gratie die hem ervan overtuigde dat het een vrouw moest zijn. Ze keek heel even zijn kant op en het maanlicht viel op haar gezicht onder de kap. Gabriel ving een glimp op van een verfijnd profiel en een glanzende donkerbruine krul.


  Nee toch! Het kon niet waar zijn!


  Stomverbaasd keek Gabriel toe terwijl ze weer in beweging kwam en het grasveld overstak, zo snel als een hinde. Daarna verdween ze in de doolhof van hoge heggen tussen de tuin en het huis.


  Hij aarzelde geen moment. Zonder na te denken ging hij achter haar aan, met grote, snelle passen. Hij merkte niet meer wat er om hem heen gebeurde. De boze kreten van lady Lanscombe hoorde hij niet, noch de protesten van de dansende feestvierders terwijl hij zich tussen hen door drong. Hij wist alleen maar dat hij de geheimzinnige vrouw moest zien te bereiken.


  Als hij zich niet in haar identiteit vergiste, was het te verwachten dat ze binnen de kortste keren in de problemen zou komen. Hoewel hij niet begreep waarom hij zich daar zorgen om maakte, voelde hij zich verplicht haar te redden.


  Zoals hij al eerder had gedaan.


  Soms kon zelfs een duivelsjong zich als een echte heer gedragen, dacht Gabriel met een spottende grijns. In ieder geval wanneer het om lady Maura Daventry ging.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Anders dan al die zogenaamd beschaafde heren die me het hof maken en achtervolgen, lijkt het of Philip wil weten wat ik voel en denk. Hij behandelt me met respect en niet als een begerenswaardig object. Wat een verademing!


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 17 april 1794


  


  Maura sloop Lanscombe Manor binnen door een open deur aan de zijkant van het huis. Ze slaakte een zucht van verlichting toen het rumoer van de gasten in de tuin werd gedempt door de dikke muren van rode baksteen.


  Met een bevende hand trok ze haar kleine masker recht. Haar wangen kleurden bij de herinnering aan de liederlijke taferelen die ze had gezien terwijl ze over de slingerpaden van de doolhof liep. Zelfs in haar wildste dromen gedroegen mensen zich niet zo. Zonder zich te schamen lagen ze met elkaar te vrijen. Hun vrijwel naakte lichamen waren verstrengeld in posities die onmogelijk leken voor iemand zonder ervaring op dat gebied.


  Misschien was ze een beetje dom geweest, maar zelfs Violets ongekuiste beschrijving van Lanscombes feesten had haar niet voorbereid op wat ze had aangetroffen. Het was verbijsterend dat mensen met titels en aanzien zich zó liederlijk gedroegen.


  En uitgerekend déze mensen hadden haar het leven zuur gemaakt! Ze hadden haar veroordeeld zodra het er ook maar even op leek dat ze dezelfde immorele neigingen had als haar moeder.


  Maura kon het nauwelijks bevatten. Hoeveel bekende gezichten verborgen zich achter de kleurige, met veertjes en glimmende lovertjes versierde maskertjes?


  Haar hart ging sneller slaan bij de herinnering aan een van de gasten. Zijn gezicht was zo volmaakt dat het haar nog steeds van stuk bracht, ook al wist ze maar al te goed wat er achter dat knappe uiterlijk schuilging.


  Op het moment dat ze de tuin in was geslopen door het hek aan de achterkant had ze hem al in de gaten gekregen. Hij stond in een donker hoekje van het grasveld en hij was verwikkeld in een heftige discussie met een andere man. Hij had niet de moeite genomen zijn gezicht te verbergen, als enige van alle gasten. Maar zelfs als hij een masker had gedragen, zou ze direct hebben geweten wie hij was.


  De graaf van Hawksley.


  Ze had kunnen raden dat hij hier zou zijn. Vermoedelijk was dit het soort vermaak waarmee hij zijn avonden meestal vulde. Toch irriteerde zijn aanwezigheid haar. Hij verscheen altijd op momenten dat het haar slecht uitkwam en daar werd ze zo opstandig van als een ondeugend kind.


  Vorig jaar op het bal van lord en lady Grafton had hij haar ook al in een benarde situatie aangetroffen…


  Maar daar wilde ze nu niet over nadenken. Ze had belangrijker dingen aan haar hoofd. Hoewel Violet had beloofd dat ze haar best zou doen lord Lanscombe bezig te houden, kon Maura geen tijd verspillen.


  Bij het zwakke licht van enkele kaarsen probeerde ze te zien waar ze terecht was gekomen. Voor haar lag een lange, smalle gang met gesloten deuren aan beide zijden. Volgens Violet moest de werkkamer van de graaf aan de linkerkant zijn, helemaal aan het eind.


  Ze sprak zichzelf moed in en richtte zich op. Ze was per slot van rekening de dochter van de markies van Albright, een van Engelands meest ervaren specialisten op het gebied van criminologie en de man die de politie had geholpen een groot aantal misdaden op te lossen. Het kon niet anders of ze had iets van zijn talent geërfd.


  Zonder geluid te maken liep ze snel maar behoedzaam verder. Ze sloot zich doelbewust af voor de verontrustende geluiden die uit de kamers kwamen waar ze langs liep. Gehijg, gekreun en zwakke kreten die ze die avond al meer had gehoord.


  Nadat ze een gewelfde doorgang was gepasseerd zag ze tot haar voldoening dat de deur naar de werkkamer van lord Lanscombe open stond. Op de drempel bleef ze staan. Er brandde een lamp op een groot eikenhouten bureau en ze zag dat de kamer verlaten was.


  Nu moest ze alleen maar een brief of iets anders vinden met het handschrift van de graaf van Lanscombe erop. Dat wilde ze vergelijken met een brief in de zak van haar mantel om vast te stellen of haar vermoedens juist waren.


  Over een groot Perzisch tapijt liep ze naar het bureau en ze bekeek de voorwerpen die op het glanzende blad lagen. Een inktpot, pennen en potloden en een paar brieven van de notaris van de familie, maar niets wat door de graaf zelf was geschreven.


  Dat was een tegenslag. Er moest toch iets zijn! De minuten verstreken terwijl ze koortsachtig in de laden zocht. Net toen ze in paniek begon te raken ontdekte ze in de onderste lade een notitieboek met een leren kaft dat onder een paar schone zakdoeken lag.


  Het was de financiële administratie van Lanscombe Manor en Maura smoorde een triomfantelijke kreet terwijl ze het boek uit de lade haalde. Ze legde het op het bureau en sloeg het open. Met hooggespannen verwachtingen trok ze een opgevouwen en verkreukeld velletje vergeeld papier uit de binnenzak van haar mantel. Dat legde ze naast een pagina waarop de graaf notities had gemaakt. Nu kon ze de twee handschriften vergelijken.


  Als ík je niet kan krijgen, zal niemand je krijgen…


  Maura had het briefje met die slotzin twee weken geleden gevonden. Het lag tussen de bladzijden van het dagboek van haar moeder, met een aantal andere brieven. Hoewel ze het korte zinnetje vele malen had gelezen, kreeg ze het weer benauwd van de woorden. Ze dwong zichzelf niet te piekeren over de betekenis ervan en keek of er overeenkomsten tussen de twee handschriften waren.


  Maar die waren er niet.


  Diep teleurgesteld staarde ze naar het briefje in haar hand en het boek. Ze had gedacht dat ze op het goede spoor was. Het stond voor haar vrijwel vast dat lord Lanscombe de brief had geschreven. Maar zijn handschrift was veel minder krampachtig dan dat van het briefje. Het had een vloeiende lijn en sierlijke lussen die ongewoon waren voor een man.


  Wat moest ze nu doen?


  ‘Kijk eens aan! Wie hebben we hier?’


  De stem kwam uit de richting van de open deur en Maura hijgde van schrik. Toen ze opkeek zag ze een jonge man in de open deur. Hij had zijn armen over elkaar geslagen en stond met voldoening naar haar te kijken.


  Een zwart masker bedekte het bovenste deel van zijn gezicht en zijn losgeraakte haren vielen over zijn voorhoofd. Toch wist ze meteen wie hij was.


  Lord Quincy Stratton, de zoon van de graaf van Lanscombe.


  Ze staarde hem verbijsterd aan en kon zo snel geen aanvaardbare verklaring vinden voor haar aanwezigheid in de werkkamer van zijn vader.


  Hij liep verder de kamer in, met een sluwe grijns. ‘Lieve meid, mag ik vragen wat je hier doet? Als je van plan bent het tafelzilver te stelen, kan ik je meedelen dat je op de verkeerde plek zoekt. De eetzaal is in de westelijke vleugel van het huiz.’


  Maura propte het briefje in haar zak en boog haar hoofd zodat haar gezicht werd bedekt door de kap van haar mantel. Hoewel het zware kledingstuk haar vanaf het eerste moment had gehinderd, was ze nu blij dat ze het had aangetrokken. Ze week achteruit, buiten de lichtcirkel van de lamp. Het was te hopen dat Stratton haar niet zo gemakkelijk zou herkennen als zij hem had herkend. Als hij erachter kwam wie ze was, zou de ellende niet te overzien zijn. Die les had Maura door schade en schande geleerd.


  Ze likte aan haar droge lippen, schraapte haar keel en zette een hoog stemmetje op dat veel kinderlijker was dan haar normale toon. ‘Mijn excuses, milord. Ik was op zoek naar een vriend die hier vanavond samen met mij is gekomen, maar ik ben bang dat ik een beetje verdwaald ben.’


  ‘Een vriend, zeg je?’ Zelfs in het zwakke licht van de lamp kon ze zijn rode ogen achter de spleten van zijn masker zien. Ook aan zijn manier van praten was duidelijk te merken dat hij behoorlijk aangeschoten was. ‘Nou, die vriend iz in ieder geval geen heer. Anderz zou hij zijn lieve vriendinnetje nooit alleen hebben gelaten.’


  ‘Nou, ik denk dat ik maar eens verder ga zoeken.’ Ze liep om het bureau heen en wierp een blik op de deur achter hem. De afstand was niet zo groot. Hopelijk zou het haar lukken langs hem naar buiten te glippen. ‘Nogmaals, het spijt me, milord. Wilt u mij nu excuseren?’


  Ze vermande zich en deed een paar stappen. Haar ogen waren op de gang gefixeerd. Nog een klein stukje, dan zou ze van hem verlost zijn. Net toen ze begon te geloven dat hij haar zou laten gaan, schoot zijn hand uit. Hij greep haar pols vast en dwong haar stil te staan.


  ‘Misschien kan ik helpen je vriend te vinden’, zei hij. ‘Dit iz een groot huiz, liefje. Je zult niet nog een keer willen verdwalen.’ Hij trok haar naar zich toe en zijn adem streek langs haar wang. Hij stonk naar alcohol en zweet, en die combinatie was zo afschuwelijk dat Maura er bijna van ging kokhalzen.


  ‘Wat vind je ervan om eerst naar mijn slaapkamer te gaan?’ fluisterde hij.


  De angst sloeg Maura om het hart en ze zette haar handen tegen zijn borst om hem weg te duwen. Maar zelfs in zijn beschonken toestand was Stratton nog altijd sterker dan zij. Hij liet haar pols los, sloeg zijn armen om haar middel en klemde haar tegen zijn borst.


  Ze raakte in paniek. ‘Milord, ik smeek u mij los te laten’, fluisterde ze, en ze dacht koortsachtig na over een list om weg te komen.


  ‘Dat zou je wel willen!’ riep hij lachend. Hij drukte zijn hand op een van haar borsten en kneep erin. Maura kreunde van de pijn. ‘Goed zo. Dat wil ik horen, liefje. En ik wil horen dat je mijn naam roept.’


  Hij duwde haar achteruit naar een bank met fluwelen kussens die tegen de achterste muur stond.


  Maura werd herinnerd aan het vorige Seizoen, toen deze zelfde man haar in een donker kamertje had overvallen en haar pijn had gedaan, net als nu.


  ‘Hoe kun je beweren dat je anders bent dan je hoerige moeder, als we allebei wel beter weten?’ Dat had hij toen tegen haar gezegd.


  Diep vanbinnen ontvlamde een smeulende woede en met haar gehakte schoentje schopte ze zo hard als ze kon tegen zijn scheen. Tegelijkertijd duwde ze haar elleboog met kracht tussen zijn ribben.


  Met een heftige vloek liet hij haar los en hij legde zijn handen op zijn pijnlijke borst. De woede op zijn bezwete gezicht was angstaanjagend. Maura week achteruit.


  ‘Jij gemene kleine feekz!’ schreeuwde hij met overslaande stem. ‘Ik zou je moete–’


  ‘Jij zou je moeten schamen, Stratton.’


  Maura’s huid tintelde bij het horen van die zware, melodieuze stem. Ze wist al wie er had gesproken voordat ze zich omkeerde naar de deur.


  Natuurlijk. Ze was alweer gered door de man die ze tot elke prijs wilde mijden.


  Met zijn brede schouder tegen de deurpost geleund stond de graaf van Hawksley naar hen te kijken.


  ‘Ik geloof dat deze dame duidelijk heeft laten merken dat ze geen belangstelling voor je heeft’, zei hij kalm, en met zijn groene ogen nam hij Stratton aandachtig op. ‘Bovendien geloof ik dat je te veel gedronken hebt.’ Hoewel zijn houding nonchalant was, voelde Maura de spanning onder zijn schijnbaar achteloze gedrag. Hij was lang niet zo onverschillig als hij deed voorkomen. ‘Laat me je een goede raad geven, Stratton. Als je je verleidingstechnieken wilt verfijnen, kun je beter oefenen op een vrouw die gewilliger is. Laat deze dame maar aan anderen over. Jij bent dronken en bovendien weet je niet hoe je moet omgaan met een vrouw die intelligent en fatsoenlijk is.’


  Zichtbaar verontwaardigd over deze spottende opmerkingen richtte Stratton zich op. ‘Hou je erbuiten, Hawksley’, snauwde hij. ‘Ga je eigen vrouw zoeken. Dat kan niet moeilijk zijn. Er iz genoeg aanbod.’


  De ergernis in Strattons stem amuseerde Gabriel. Hij trok zijn blonde wenkbrauwen op. ‘Daar heb je gelijk in, kerel. Maar als ik mijn zinnen nou op haar heb gezet?’ Hij wees naar Maura.


  ‘Dan heb je pech gehad’, zei Stratton. ‘Ik heb haar het eerst ontmoet. Ik sta haar niet af aan types als jij.’


  Maura beet zenuwachtig op haar lip. De sfeer werd met de seconde agressiever. Ze moest snel ingrijpen en de twee mannen kalmeren, voordat ze om haar gingen vechten als straathonden om een been. ‘Jullie moeten onmiddellijk ophouden!’ riep ze. ‘Dit is helemaal niet nodig. Ik–’


  Maar ze kreeg niet de kans haar zin af te maken, want Stratton greep haar arm en schudde haar zo heftig door elkaar dat ze duizelig werd. ‘Ik wil geen woord meer van je horen!’ schreeuwde hij. ‘Je hebt me al genoeg dwarsgezeten!’


  Hawksleys gezicht verstrakte en hij liep op Stratton af. Zijn ogen waren kil en onverzoenlijk. ‘Laat die dame los, Stratton. Nu meteen.’


  ‘Wat zeg je? Een dame?’ Stratton lachte smalend. ‘Wat voor dame zou op een feest als dit komen? Een zloerie, zul je bedoelen.’


  Hawksley reageerde meteen en Maura’s mond viel open van verbazing. Snel als de bliksem haalde hij uit en zijn vuist trof het arrogante gezicht van zijn tegenstander. Stratton viel achterover op de bank en zakte in elkaar.


  Na een korte stilte ging hij rechtop zitten en hij kneep zijn neusgaten dicht om het bloed tegen te houden dat eruit stroomde. ‘Allemachtig, Hawksley. Ik… ik geloof d-dat je m’n neuz hebt gebroken.’


  ‘Laten we het hopen. Het zou je verdiende loon zijn.’


  ‘W-Weet je w-wat mijn vader zal zeggen als hij dit hoort?’


  ‘Ik heb niet het flauwste benul en dat wil ik graag zo houden.’ Hawksley leunde voorover, greep Stratton bij zijn kraag en trok hem overeind. Hij sleurde hem naar de deur. ‘Ga maar gauw naar je pappie toe om hem alles te vertellen.’


  ‘Daar kun je op rekenen, ellendeling!’ Stratton worstelde zich los uit Hawksleys greep en verloor bijna zijn evenwicht. Hij wierp de graaf een hatelijke blik toe, maar het effect werd tenietgedaan doordat er bloed tussen zijn vingers door sijpelde en door het feit dat zijn masker scheef over zijn gezicht hing. ‘Je mag die zloerie vam me hebben. Gratis en voor niks. Ik wil wedden dat ze een bezmettelijke ziekte heevt.’


  Hawksley kwam dreigend op hem af en Stratton maakte zich uit de voeten. Maura huiverde toen hij in de gang struikelde en luid vloekte. Hij bleef vloeken en tieren terwijl hij verder strompelde. Eindelijk was hij verdwenen en het werd weer stil.


  Ze was alleen met haar redder. Een man die waarschijnlijk een grotere bedreiging voor haar was dan de man van wie hij haar had verlost.


  Het duivelsjong, zoals hij werd genoemd.


  Ze rende naar het bureau en zocht iets wat ze als wapen kon gebruiken tussen de spulletjes die daar lagen. Haar oog viel op een bronzen briefopener. Snel pakte ze die en hief hem hoog op. Hawksley draaide zich om om haar aan te kijken.


  ‘Ik zou me niet verroeren als ik u was, milord’, zei ze, hopend dat haar masker en de kap van haar mantel zouden voorkomen dat hij haar herkende. ‘Natuurlijk ben ik u dankbaar voor uw hulp, maar daar blijft het bij. Heeft u me goed begrepen? Als u denkt dat u uw verleidingstechnieken op mij kunt oefenen, vergist u zich. Raak me niet aan.’ Ze richtte de scherpe punt van de briefopener op zijn keel.


  Tot haar ontsteltenis leek het of Hawksley er totaal niet om maalde. Ze had zelfs kunnen zweren dat ze iets vrolijks zag in de diepten van zijn groene ogen. ‘Ah, milady heeft zich bewapend om zich te kunnen verweren tegen nog meer bedreigingen.’


  ‘Precies. Wilt u zo vriendelijk zijn opzij te gaan?’


  ‘Nee, ik geloof dat ik dat niet wil.’


  Voordat ze het wist had hij de opener uit haar bevende vingers gegrist. Hij gooide het ding op het bureau, greep haar met beide armen vast en draaide haar om zodat haar rug tegen zijn borst werd gedrukt.


  ‘Jij weet net zo goed als ik’, fluisterde hij in haar oor, ‘dat kleine meisjes niet met scherpe voorwerpen moeten spelen.’


  Maura kon bijna niet geloven dat hij haar het wapen zo gemakkelijk afhandig had gemaakt. Ze slaakte een boze kreet en schopte en sloeg als een bezetene om zich te bevrijden. Dit mocht niet gebeuren. Ze weigerde het hulpeloze slachtoffer van deze man te worden.


  ‘Allemachtig!’ riep hij. ‘Hou alsjeblieft op met die herrie en dat geweld! Ik zweer je dat ik geen boze plannen met je heb.’


  Zijn smeekbede en zijn vertwijfelde toon drongen tot haar door en ze staakte haar wilde verzet, ook omdat ze zijn warme lichaam tegen haar rug voelde drukken. Zijn geur was heerlijk, in tegenstelling tot die van Stratton. ‘Weet je dat zeker?’ vroeg ze.


  ‘Natuurlijk. Ik zou wel gek zijn.’


  Om de een of andere reden kwetste dat haar. Maar voordat ze een vinnig antwoord kon bedenken, werd de kap van haar hoofd getrokken en een warme hand tilde haar kin op. ‘Waarom vertel je me niet wat je in je schild voert, lady Maura Daventry?’


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Vandaag verraste Philip me met een verrukkelijke picknick in Hyde Park. We hadden het heerlijk samen. Hij vertelde me over zijn studie criminologie en zijn ambitie om zich in te zetten voor de maatschappij. Ik begin te geloven dat hij een nobele man is. Veel te goed voor een vrouw zoals ik.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 2 mei 1794


  


  Maura keek geschrokken naar Hawksley. Hij had haar herkend ondanks haar mantel, het masker en de zware toneelschmink die Violet die middag op haar gezicht had aangebracht. De voormalig actrice had Maura bezworen dat zelfs haar familieleden haar niet zouden herkennen. Kennelijk had de graaf een uitzonderlijk scherpe blik.


  ‘Komt er nog wat van?’ vroeg hij kregelig nadat er enige tijd was verstreken zonder dat ze had geantwoord. ‘Mijn geduld is niet eindeloos.’


  De spottende toon in zijn stem maakte Maura kwaad en ze duwde zijn hand weg. ‘Het gaat je niet aan wat ik doe.’


  ‘Dat denk je maar. Ik heb zojuist voor de tweede keer voorkomen dat je door je eigen schuld in de problemen kwam. Ik zou zeggen dat een verklaring voor je roekeloze daden het minste is waar ik recht op heb.’


  ‘Hoe durf je te beweren dat…’ Ze maakte haar zin niet af omdat ze stikte van woede. ‘Waar haal je het recht vandaan mijn daden te veroordelen? Ik zou wel eens een goede reden kunnen hebben voor mijn komst hier.’


  Tot haar verbazing liet Hawksley zijn greep verslappen zodat ze zich uit zijn armen kon bevrijden. Ze draaide zich snel om, maar hij liet haar niet helemaal los. Met één sterke hand pakte hij haar pols vast om haar duidelijk te maken dat hij nog niet klaar met haar was.


  ‘Je hebt gelijk’, zei hij. ‘Misschien had je een goede reden. Die zou ik graag willen weten. Kun je mij alsjeblieft vertellen wat je hier kwam doen?’


  De dwingende blik in zijn ogen maakte haar nog bozer. ‘Ik ben je niets verschuldigd, behalve mijn dank’, zei ze kribbig. ‘Wil je me alsjeblieft loslaten?’


  Zijn gezicht verstrakte en even was ze ervan overtuigd dat hij zou weigeren. Maar in plaats daarvan maakte hij een stijve buiging en sloeg zijn armen over elkaar terwijl hij haar hooghartig opnam.


  ‘Met het grootste genoegen. Toch moet ik zeggen, milady, dat het lijkt of je hier een gewoonte van maakt. Zodra ik me omkeer word je lastiggevallen door een onverlaat en dan moet ik je uit de nood redden. Als ik me goed herinner, is het minder dan een jaar geleden dat ik je in vrijwel dezelfde situatie aantrof. Je werd toen overvallen door dezelfde man als nu. Was dat niet op het bal van lord en lady Hayworth?’


  Maura’s gezicht kleurde en de herinnering aan haar vorige ontmoeting met lord Stratton flitste weer door haar hoofd. Het was waar. Dit was zeker niet de eerste keer dat ze door die kerel was lastiggevallen en het was bijzonder vervelend dat juist Hawksley haar beide keren had gered.


  Ze richtte zich op en staarde hooghartig terug. ‘Ik heb je nooit om hulp gevraagd en ik moet zeggen dat je de laatste bent aan wie ik zou denken als ik iemand nodig had.’


  Weer fronste de graaf zijn blonde wenkbrauwen. ‘Zo?’


  ‘Ik kan je verzekeren dat ik me meestal uitstekend kan redden. En ik vind het vervelend dat je schijnt te denken dat lord Strattons verwerpelijke gedrag mijn schuld is. Geen enkele man heeft het recht zich op te dringen aan een vrouw.’


  ‘Dat kan best zijn, maar als je niet in je eentje op stap ging, zou je zulke onaangename ontmoetingen kunnen vermijden.’


  ‘Ik begrijp niet waarom je je met mij bemoeit.’


  ‘Dat begrijp ik ook niet.’ Hawksley haalde onverschillig zijn schouders op alsof hij de zaak zelfs te onbenullig vond om erover te praten. ‘Je bent de koppigste dame die ik ooit heb ontmoet.’


  Maura antwoordde niet meteen. Als ze verstandig was, maakte ze dat ze wegkwam in plaats van ruzie met hem te maken. Het was alleen maar tijdverspilling. Maar iets hield haar tegen. Om de een of andere reden kon ze zich niet van hem losrukken.


  ‘Ik doelde op iets anders’, zei ze.


  Er flitste iets in zijn ogen, wat meteen omsloeg in koele reserve. ‘Dat begrijp ik. Maar ik heb er geen enkele behoefte meer aan om te bekvechten over mijn vader of jouw moeder of alle andere redenen die we hebben om elkaar te verachten. Dat is al zo vaak gedaan dat ik er schoon genoeg van heb.’


  Hun blikken ontmoetten elkaar en hij leunde voorover tot hij zo dicht bij haar was dat ze zijn warme adem langs haar wang voelde strijken. ‘En ik waarschuw je dat ik niet van plan ben je te laten zolang ik nog geen antwoord op mijn vraag heb. Dus vraag ik het je nog eens: wat voer je in je schild?’


  De spanning tussen hen was bijna tastbaar en Maura voelde dat diep vanbinnen iets zich begon te roeren. Zijn intense groene ogen verwarden haar. Door het lamplicht achter hem kregen zijn blonde haren en zijn opvallende gestalte een warme gloed. Hij leek nu meer dan ooit op een gevallen engel. Lucifer, die op aarde was gekomen om haar van het rechte pad af te leiden.


  Met haar laatste beetje zelfbeheersing deed ze een stap achteruit om de afstand tussen hen te vergroten en weer helder te kunnen denken. Uit de strenge uitdrukking op zijn gezicht kon ze opmaken dat hij het haar niet makkelijk zou maken zijn vragen te ontwijken. Misschien moest ze het dan ook niet proberen. Ze kon niet ontkennen dat hij er recht op had te weten wat ze deed, vooral als de onthullingen in het dagboek van haar moeder waar bleken te zijn.


  Maar kon ze hem in vertrouwen nemen? Hoe zou hij reageren? Hoe moest ze hem uitleggen dat zijn vader waarschijnlijk niet schuldig was aan de misdaad waarvan hij werd verdacht? En dat zijn dood geen zelfmoord was? Het had er alle schijn van dat hij vermoord was door dezelfde man die ook haar moeder had gedood.


  Maura kon zich niet voorstellen dat Hawksley daar genoegen mee zou nemen. Hij zou veel meer willen weten en ze was bang dat de zaak dan helemaal uit de hand zou lopen.


  Maar als ze weigerde hem zijn zin te geven, zou hij haar vader willen spreken. De markies was aan het herstellen van een ernstige ziekte en Maura had besloten haar bezigheden voor hem geheim te houden. In ieder geval voorlopig. Hij was veel te zwak om te kunnen verwerken wat ze had ontdekt. Daarom kon ze niet toelaten dat Hawksley naar haar vader ging.


  De markies lag al twee weken uitgeput in bed. Zijn lichaam was uitgeteerd van de koorts die hem had gekweld. Bij de gedachte daaraan kreeg ze bijna tranen in haar ogen en ze besloot dat ze Hawksley niets kon vertellen. Nog niet. Er stond te veel op het spel.


  Ze haalde diep adem, hief haar hoofd op en keek hem uitdagend aan. ‘Helaas kan ik je vraag niet beantwoorden.’


  De graaf klemde zijn lippen opeen na haar woorden. Toen hij begon te praten, verraadde zijn koele toon dat hij onaangenaam verrast was. ‘Wel, wel. Dan moet ik aannemen dat je hier bent gekomen met hetzelfde doel als de andere gasten. Misschien heb ik je een slechte dienst bewezen door Stratton weg te sturen. Misschien vond je het eigenlijk wel spannend dat hij je wilde verleiden.’ Hij wierp een blik op de deur waardoor Stratton verdwenen was. ‘Het is nog niet te laat om hem terug te roepen, maar ik kan ook op zoek gaan naar de graaf van Lanscombe, als je dat liever hebt. Ik weet zeker dat die ouwe bok geen enkel bezwaar heeft tegen een paar gezellige uurtjes met een mooi jong ding, vooral niet als ze Daventry heet. Hij was tenslotte innig bevriend met je moeder en dat zal hij niet vergeten zijn.’


  Maura huiverde. Weer verbaasde ze zich over zijn macht haar te kwetsen. Waarom vond ze het belangrijk wat hij van haar dacht? Zijn mening zou haar koud moeten laten, zeker na alles wat er was gebeurd. Toch sneden zijn wrede woorden door haar ziel.


  Om te voorkomen dat hij zou merken hoe diep hij haar had beledigd liep ze met gebalde vuisten op hem af. ‘Je zou me een groot genoegen doen als je mijn moeder erbuiten liet.’


  ‘Maar waarom? Haar relatie met mijn vader was toch geen geheim? Hoeveel mannen werden er eigenlijk door wijlen lady Albright aan het lijntje gehouden? Twee? Drie? Nog meer? Heb je enig idee?’


  Hij was te ver gegaan. Ze kon het niet meer verdragen. Haar vuist schoot uit om met een stevige klap de grijns van zijn gezicht te slaan. Maar hij greep haar hand net op tijd en schudde meewarig zijn hoofd. ‘Meisje toch! Waarom word je opeens zo boos? Je kunt het me niet kwalijk nemen dat ik mijn eigen conclusies trek over je aanwezigheid hier. Een fatsoenlijke jonge vrouw zou niet eens moeten weten dat dit soort feesten bestaat. Laat staan dat ze erheen gaat. Als je me niet vertelt waarom je hier bent gekomen, ligt het voor de hand dat ik denk dat je minder onschuldig bent dan je eruitziet.’ Hij zweeg en zijn blik dwaalde van haar hoofd naar haar voeten. Maura voelde zich onzeker en kwetsbaar.


  ‘Is dat het?’ vroeg hij opeens. ‘Kreeg je genoeg van je preutse, keurige leventje? Heb je ontdekt dat je in werkelijkheid net zo’n del bent als je moeder?’


  Woedend over zijn onbeschaamdheid zocht ze naar een vernietigend antwoord, maar hij was haar voor. Hij sloeg zijn armen om haar middel en klemde haar tegen zijn warme borst. Maura was zo overrompeld dat de woorden in haar keel bleven steken.


  ‘Als ik jou was,’ zei hij zacht, ‘zou ik heel goed nadenken over het antwoord op die vragen.’ Zijn groene ogen richtten zich op haar trillende lippen. ‘Misschien is het beter dat je je mond houdt.’


  Ze wist wat hij ging doen, maar hij gaf haar geen kans om hem tegen te houden. Hij boog zich naar haar toe en kuste haar vol op de lippen.


  Maura sloot haar ogen en vergat alles om zich heen.


  Het was een kus die haar de adem benam en ze kon hem niet afweren, zelfs als ze dat gewild had. Hij drukte zijn mond op de hare en zijn tong drong naar binnen met een heftigheid die haar schokte.


  Dit mag niet gebeuren, riep een stemmetje in haar hoofd. Hawksley was wel de laatste die haar op zo’n manier mocht kussen en ze wist dat ze er direct een eind aan moest maken. Maar het leek alsof ze willoos was. Haar benen leken verlamd en ze was niet in staat zich te verroeren.


  Toen ze er eindelijk in slaagde haar armen op te heffen om hem weg te duwen, vielen ze in plaats daarvan om zijn hals en met haar vingers woelde ze door zijn lange blonde lokken.


  Dit was waanzin! Maar het was verrukkelijk, wat zijn tong in haar mond deed…


  Dat was haar laatste gedachte voordat haar verlangen naar hem de overhand kreeg.


  


  Dit was een grote vergissing.


  Gabriel wist het, maar hij kon haar niet loslaten. Iets wat veel sterker was dan zijn gezond verstand hield hem tegen. Het was alsof een onbeheersbare kracht hem in zijn greep had en hij kon er niets tegen doen. Hij wist alleen maar dat hij haar in zijn armen had en ernaar smachtte met haar te vrijen.


  De kus was begonnen om haar te straffen. Hij was kwaad over haar koppige verzet. Maar al snel veranderde er iets en eigenlijk wilde hij daar niet over nadenken. Opeens was hij bezeten van haar. Nog nooit had een vrouw hem zo gefascineerd. Ze was teer en fijn en…


  Ze was precies wat hij wilde.


  En dat verbaasde hem nog het meest. Het was absurd. Geen enkele vrouw paste minder bij hem dan zij, want ze was de dochter van de feeks die zijn vader had verleid. Maura zou alleen maar minachting en weerzin in hem moeten oproepen. Lady Albright had de zelfmoord van zijn vader en de vroege dood van zijn moeder op haar geweten. Maar dat alles leek opeens geen bezwaar meer nu Maura tegen hem aan leunde en haar zoete mond hem bedwelmde.


  Hij had het nooit zover moeten laten komen, besefte hij. Toch verdiepte hij zijn kus, speelde met haar tong en genoot van haar hartstochtelijke reactie op zijn liefkozingen.


  Hij kon niet verklaren waarom hij haar zo apart vond en waarom hij zich verplicht voelde haar te beschermen tegen eenieder die haar kwaad wilde doen. Vanaf het moment dat hij haar had ontmoet en in haar waakzame helderblauwe ogen had gekeken, had deze geheimzinnige vrouw hem geboeid. Ondanks alles werd hij magisch door haar aangetrokken en hij kon er niets tegen doen.


  Misschien was het begonnen na dat moment van wederzijds begrip op de avond van het bal bij lord en lady Grafton. Of misschien voelde hij zich deels verantwoordelijk voor alles wat haar was overkomen. Het was de schuld van zijn vader dat Maura haar moeder moest missen. Haar leven, en dat van haar vader en haar zussen, was er voor altijd door veranderd.


  Maar wat de oorzaak ook was, geen van de geraffineerde, ervaren vrouwen met wie hij de afgelopen jaren het bed had gedeeld had hem zo in zijn ziel geraakt als zij.


  Hij verbrak hun kus en keek naar haar opgeheven hartvormige gezicht. Haar verhitte wangen en dromerige ogen schonken hem een geweldige voldoening.


  Hij stak zijn hand uit om de linten van haar mantel los te maken en schoof hem van haar schouders. Het zware kledingstuk viel met een zacht plofje op de grond.


  Ze droeg een baljapon van lichtpaarse zijde die haar slanke lichaam strak omsloot. De halsopening was laag uitgesneden en vestigde de aandacht op de volle rondingen van haar borsten. Ze was veel vrouwelijker en rijper dan hij zich herinnerde. Een donkerbruine krul viel over haar gezicht en haar lippen waren gezwollen van zijn kus. Ze zag eruit als een vrouw die gekregen had wat ze verlangde van een hartstochtelijke minnaar.


  Haar frisse schoonheid prikkelde hem en hij voelde dat zijn lichaam reageerde. Waarom had hij die reactie niet gevoeld toen lady Lanscombe en de twee blondines hem probeerden te verleiden in de tuin? Waarom moest het juist Maura zijn?


  Hij greep haar bij haar middel, drukte haar tegen de harde zwelling in zijn broek en bewoog zijn heupen heen en weer. Ze hijgde en haar blauwe ogen werden groot achter de spleten van haar maskertje.


  ‘Voel je dat, meisje?’ vroeg hij schor. ‘Dat roep je op in een man als je je zo roekeloos gedraagt. Ik ben bang dat wij mannen een lichamelijke zwakte hebben die ons wild van begeerte maakt als we een vrouw als jij ontmoeten.’


  Hij lichtte zijn hand op en streelde de aanzet van haar borsten. Ze had een zijdezachte huid en haar tepels richtten zich op onder het lijfje van haar jurk alsof ze smeekten om zijn strelingen. ‘Maar misschien wil je dat juist. Is dat de reden van je komst? Wilde je dat een man je ergens tussen de struiken neerlegde, je rokken omhoog trok en met je vrijde tot je er buiten adem van was?’


  Gabriel gruwde van zijn eigen woorden. Hij wist dat hij ongelooflijk wreed was, maar hij kon er niets aan doen. Hoe meer ze hem opwond, hoe bozer hij werd, op zichzelf en op zijn onmacht haar te weerstaan. Hij tartte haar om een reactie uit te lokken.


  Maar die kreeg hij niet. Ze keek hem alleen maar verbijsterd aan. Hij knikte met zijn hoofd in de richting van de bank en grijnsde. ‘Als je dat wilt, heb je de juiste man gevonden. Waarom laat je me niet genieten van alles wat je moeder je heeft geleerd?’


  Nu reageerde ze wél. Haar blauwe ogen vlamden van woede en deze keer kon hij niet voorkomen dat ze hem sloeg. Haar handpalm kletste tegen zijn wang en ze rukte zich los uit zijn armen. Ze was bleek en haar lippen trilden.


  ‘Hoe durf je zoiets te zeggen over mij en mijn moeder?’ siste ze, en ze bukte zich om haar mantel op te rapen. Ze drukte hem tegen haar borst, als een schild. ‘Hoe durf je me uit te maken voor een losbandige vrouw? Jij, die een duivelsjong wordt genoemd vanwege je slechte en immorele gedrag. Hawksley, ik veracht je uit de grond van mijn hart. Blijf uit mijn buurt. Ik wil je nooit meer zien. Hoor je dat? Nooit meer!’


  Met een laatste woedende blik in zijn richting tilde ze haar rokken op, draaide zich om en stormde de kamer uit.


  Hij deed geen poging haar tegen te houden en keek haar berustend na. Ze had gelijk. Hij had zich gruwelijk misdragen en verdiende haar verachting. Van nu af aan zou hij haar mijden als de pest, nam hij zich voor. Het was duidelijk dat het niet goed voor zijn zielenrust was om bij haar te zijn, want ze riep iets in hem op wat hem verontrustte. Een onverklaarbare drang om haar te beschermen. Hij leek wel een overbezorgde kindermeid! Als zijn vrienden hem zo zagen, zouden ze hem hartelijk uitlachen.


  Maar nu was het afgelopen. Hij besloot zich geen zorgen meer over haar maken.


  Een stemmetje in zijn hoofd waarschuwde hem dat dat gemakkelijker gezegd dan gedaan was, maar hij verdrong het en liep naar de deur. Na een paar passen werd zijn aandacht getrokken door een opgevouwen velletje papier dat op de vloer lag.


  Nieuwsgierig raapte hij het op en vouwde het open. Het kleine handschrift was moeilijk te ontcijferen in de spaarzaam verlichte kamer en hij las alleen de laatste regel.


  Als ík je niet kan krijgen, zal niemand je krijgen…


  Zijn hart bonkte en hij keek geschrokken naar de plek waar Maura kort tevoren had gestaan.


  Wel allemachtig! Had die kleine feeks zich in een romantisch avontuur gestort?


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Ik moet me erbij neerleggen dat mijn grootste wens nooit in vervulling kan gaan. Philip is de zoon van een markies en hij moet een goed huwelijk sluiten met een vrouw van zijn eigen stand. Maar na onze liefdesnacht van gisteren blijf ik op een wonder hopen.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 8 juni 1794


  


  Het was ver na middernacht. Maura had de schmink van haar gezicht geboend en haar baljurk voor een nachtjapon verwisseld. Op haar tenen liep ze de slaapkamer van haar vader binnen, heel zachtjes, om hem niet wakker te maken.


  Het landhuis van de graaf van Lanscombe lag in de heuvelachtige graslanden van Essex en de rit naar Londen had langer geduurd dan ze had verwacht. Violet en zij waren teruggekeerd in de koets die ze voor de gelegenheid hadden gehuurd. Een uurtje geleden had Maura zich laten afzetten op de hoek van de straat en het laatste stukje naar huis had ze lopend afgelegd.


  Er brandde geen licht meer in de hal en het was doodstil. Zonder door iemand betrapt te worden was ze via de achtertrap naar haar kamer op de eerste verdieping geslopen.


  Maar nadat ze tussen de koele lakens was gekropen merkte ze dat ze te rusteloos was om te kunnen slapen. De wilde taferelen die ze had gezien in het landhuis van lord Lanscombe spookten door haar hoofd, om nog maar te zwijgen van haar confrontaties met Stratton en Hawksley. Uiteindelijk had ze besloten naar haar vader te gaan in de hoop dat ze het liederlijke feest zou vergeten.


  Maar zelfs in de kamer van de markies lieten de gebeurtenissen van die avond haar niet los. Tot haar ergernis dacht ze vooral aan haar ontmoeting met de graaf van Hawksley. De brutale manier waarop hij haar had omhelsd en gekust had haar behoorlijk aangegrepen. En ze had het zomaar laten gebeuren. Alsof het de natuurlijkste zaak van de wereld was!


  Ze kreeg het er weer warm van. Zelfs al was zijn vader niet schuldig aan de moord op haar moeder, de jonge Hawksley was geen man met wie een fatsoenlijke jongedame kon omgaan. Hij stond bekend als een lichtzinnige losbol die zich had toegelegd op het verleiden van vrouwen en Maura had schokkende verhalen over zijn avonturen gehoord. Als ze verstandig was, nam ze maatregelen om te voorkomen dat hun wegen elkaar ooit weer kruisten.


  En ze moest vergeten dat ze meer van zijn liefkozingen had genoten dan ze wilde toegeven.


  Ze zette de irritante graaf van zich af en legde haar hand op de ingevallen borst van haar vader om zijn ademhaling te controleren. Volgens de dokter was lord Albright sinds vanochtend koortsvrij, maar de oude man was aan het eind van zijn krachten. Hij kon zelfs zijn hoofd niet oplichten en viel voortdurend in slaap. Het zou nog lang duren voordat hij volledig was hersteld en waarschijnlijk moest hij de komende weken in bed blijven.


  Bezorgd beet Maura op haar lip. De markies was al oververmoeid geweest op het moment dat hij ziek werd en daarom had hij weinig weerstand. De moord op zijn vrouw had veel vragen opgeroepen en zijn jarenlange speurtocht naar antwoorden had niets opgeleverd. Bij wijze van afleiding had hij de afgelopen maanden door het hele land gereisd met zijn vriend, rechercheur Morton Tolliver. De twee mannen hadden gewerkt aan het oplossen van een aantal ernstige misdaden. Tijdens een reis naar Brighton had de markies longontsteking opgelopen en op de weg terug naar Londen was hij ingestort.


  Nu, twee weken later, kon Maura zich nog elk moment herinneren van die regenachtige middag toen haar doodzieke vader de salon in strompelde, ondersteund door meneer Tolliver. Tante Olivia had geroepen dat iemand de dokter moest gaan halen en de bedienden waren haastig naar boven gegaan om de slaapkamer van de markies in orde te brengen. Met een brok in haar keel had Maura toegekeken terwijl de zieke in bed werd gelegd. Ze was ervan overtuigd dat hij het niet zou overleven. Die gedachte had een angst en paniek teweeggebracht die ze zo snel mogelijk wilde vergeten.


  ‘Maura?’


  Het stemmetje dat haar terugbracht naar de werkelijkheid was nauwelijks hoorbaar in de grote kamer. Maura keek over haar schouder en zag een kleine gestalte in de deuropening. Een tenger meisje in een witte nachtjapon.


  Het was haar jongste zus Aimee, van veertien.


  Geschrokken trok ze haar hand terug en draaide ze zich om in haar stoel. ‘Lieve schat, wat is er?’ fluisterde ze. ‘Waarom lig je niet in je bed?’


  De kleine Aimee vouwde haar handen en liep naar binnen, met aarzelende stappen. Toen ze dichterbij kwam viel het licht van de lamp naast het bed op haar bleke gezicht. Ze had grote bruine ogen en lichtbruine haren. ‘Ik werd opeens wakker en ik wilde papa zien’, antwoordde ze.


  ‘Het is erg laat, liefje. Je zou moeten slapen.’


  ‘Jij ook.’


  Dat kon Maura niet ontkennen. Toch wees ze op het krukje naast haar. Aimee ging erop zitten en keek aandachtig naar haar vader.


  Zwijgend zaten de twee zussen naast zijn bed en er gingen een paar minuten voorbij tot Aimee de stilte verbrak. ‘Ik geloof dat het beter met hem gaat’, zei ze zacht.


  ‘Dat geloof ik ook. Hij hoest niet meer en hij ligt rustig te slapen.’


  ‘Gelukkig.’ Er viel weer een stilte. Aimee draaide zich om naar Maura. ‘Je was opeens verdwenen na het avondeten’, zei ze. ‘Tante Olivia was erg uit haar humeur toen Elsie haar kwam vertellen dat je naar je slaapkamer was gegaan.’


  Maura’s hart sloeg over van schrik. Ze had die dag haar uiterste best gedaan om zich normaal te gedragen en niets te laten merken van haar nervositeit over haar plannen voor die avond. Misschien had ze zichzelf toch verraden en had Elsie, de meid van tante Olivia, argwaan gekregen. Had Elsie iets tegen haar strenge meesteres gezegd?


  Maura verborg haar onrust, trok de sprei op het bed van haar vader recht en haalde onverschillig haar schouders op. ‘Tante Olivia vindt altijd wel een reden om boos te worden.’


  En dat was een feit. Lady Olivia Daventry, de ongetrouwde zus van hun vader, was kort na de dood van de markiezin bij hen ingetrokken om te helpen bij de opvoeding van de drie meisjes. In het begin was Maura haar tante daar dankbaar voor, maar lady Olivia had een ongenaakbaar en hard karakter. Iedereen moest zich aanpassen aan haar opvattingen. Kortom, ze was moeilijk in de omgang.


  Maura schraapte haar keel. ‘Heeft tante er nog iets over gezegd?’ vroeg ze zo kalm mogelijk aan Aimee.


  ‘Nee. Ze vroeg alleen wat er met je aan de hand was. Ik heb geantwoord dat je hoofdpijn had en niet gestoord wilde worden.’


  Maura bedwong een zucht van verlichting. Ze hoefde zich dus geen zorgen te maken. ‘Dank je wel, Aimee. Ik ben bang dat ik niet in de stemming was om weer de hele avond haar verhalen aan te horen over mannen die geschikte huwelijkskandidaten voor me zijn. Daar krijg ik werkelijk hoofdpijn van.’


  ‘Dat begrijp ik. Het is alleen maar logisch dat je haar soms niet meer kan verdragen.’ Aimee keek haar oudere zus met medelijden aan. ‘Arme Maura. Tante Olivia is zo streng en veeleisend. En jij moet het steeds bezuren, omdat ze al haar hoop op jou heeft gevestigd.’


  Maura knikte. De hooggespannen verwachtingen van lady Olivia vielen haar zwaar. Ze wist dat iedereen dacht dat haar tante en zij het goed met elkaar konden vinden, maar dat was schijn. Maura had lang geleden geleerd zich aan te passen aan lady Olivia’s opvattingen over de manier waarop een jongedame zich diende te gedragen. De eigenzinnige en onafhankelijke aard van Maura’s oudere zus Jillian irriteerde hun tante. De verlegenheid van Aimee beviel haar evenmin, maar Maura was altijd de brave en gehoorzame zus. Tante Olivia hoopte dat zij de reputatie van de familie zou redden door een goed huwelijk te sluiten. Met een man die een fortuin en een adellijke titel bezat.


  Dat was ook Maura’s grootste wens geweest. Ze had altijd geloofd dat ze het verdriet van haar vader over zijn losbandige vrouw kon verzachten door een gehoorzame dochter te zijn, die aan alle verwachtingen voldeed.


  Maar de afgelopen weken was ze gaan twijfelen. Aan alles. De hartverscheurende en schokkende uitlatingen in een dagboek met een leren kaft hadden haar in grote verwarring gebracht. Maura wist niet meer wat haar ideaal was.


  ‘Maura, waarom kijk je opeens zo treurig?’


  Weer was het Aimees stem die haar losrukte uit haar bespiegelingen. Maura trok haar gezicht in de plooi voordat ze haar kleine zusje aankeek. ‘Lieve schat, het is niets.’


  Aimee liet zich niet zo gemakkelijk afschepen. Ze stak haar puntige kinnetje omhoog en snoof verontwaardigd.


  ‘Ik geloof je niet, Maura’, zei ze. ‘Ik weet dat Jilly en jij nog steeds denken dat ik een klein kind ben, maar ik begrijp veel meer dan jullie denken. Je was de afgelopen weken stil en gespannen. Dat kun je misschien verbergen voor anderen, maar niet voor mij. Je kunt me niet wijsmaken dat je je alleen maar zorgen maakt om papa. Ik ben niet blind, Maura. Ik weet dat je onrust al was begonnen voordat hij ziek thuiskwam.’


  Maura wist niet wat ze daarop moest zeggen. Het verbaasde haar iedere keer weer als haar verlegen kleine zusje bewees dat ze haar ogen goed de kost gaf.


  Vijf jaar geleden, in het holst van de nacht, had het noodlot toegeslagen en was hun leven voor altijd veranderd. Aimee was de enige getuige geweest van de moord op hun moeder, maar door de schok kon ze zich niets herinneren van die verschrikkelijke gebeurtenis. Ze wist zelfs niet meer hoe de moordenaar eruitzag. Het drama had haar diep getroffen. Het vrolijke en argeloze meisje van voorheen had zich in zichzelf teruggetrokken en was bang en wantrouwig geworden.


  Toch had Maura gemerkt dat Aimee langzaam maar zeker weer uit haar schulp kroop. Hoewel ze nog steeds stil en op haar hoede was, raakte ze niet meer van haar stuk door harde geluiden of boze stemmen. Ze kreeg meer zelfvertrouwen en haar omgang met andere mensen werd minder stroef. Ze glimlachte vaker en durfde te zeggen wat er in haar omging.


  Misschien was het niet meer nodig Aimee overal tegen te beschermen, dacht Maura. Zij zou het in ieder geval heerlijk vinden een deel van haar problemen aan iemand toe te vertrouwen. Ze werd er zo moe van alles in haar eentje te moeten opknappen…


  ‘Lieve schat, je hebt gelijk. Ik moet bekennen dat ik de laatste tijd vaak aan mama denk’, begon ze voorzichtig. ‘Jillian is ervan overtuigd dat mama die nacht niet van plan was ons te verlaten en dat er toen meer is gebeurd dan we denken. Daardoor ben ik de zaak ook van een andere kant gaan bekijken.’


  Ze zweeg en zag weer voor zich hoe Jillian en zij het levenloze lichaam van de markiezin op de vloer van de bibliotheek hadden aangetroffen. Soms dacht ze dat ze de weeë geur van bloed nooit zou vergeten, noch de angst en die verbijstering die haar hadden overvallen toen ze in de levenloze ogen van haar moeder keek en besefte dat ze dood was.


  ‘Ik ben al die jaren zo kwaad op haar geweest, Aimee’, zei ze, en ze kon haar schuldgevoel niet onderdrukken. ‘Ik geloofde alles wat er werd gezegd. Alle verhalen en geruchten over haar omgang met andere mannen. Ik wist hoe ongelukkig ze papa had gemaakt en dat heeft me erg beïnvloed. Ik was ervan overtuigd dat ze ons in de steek wilde laten voor lord Hawksley.’


  ‘Wat kon je anders denken?’ Aimee legde haar hand op Maura’s schouders. ‘De graaf van Hawksley was er die nacht. En papa had een briefje gevonden dat aan mama was gericht, met de vraag of ze bereid was weg te gaan. Dat briefje was door Hawksley geschreven.’


  ‘Dat weet ik niet meer zo zeker, Aimee. Misschien had iemand anders het geschreven. Misschien was het een list om lord Hawksley verdacht te maken. Hoe dan ook, jij hebt nooit aan mama’s goede bedoelingen getwijfeld. Jillian ook niet.’


  ‘Dat is waar, maar ik was nog te klein om te kunnen begrijpen wat er was gebeurd. Ik wist niet waarvan mama beschuldigd werd. En Jilly is… Jilly. Als zij eenmaal iets in haar hoofd heeft, kan niemand haar ervan af brengen.’ Aimee keek peinzend voor zich uit. ‘Ik zou willen dat ze weer bij ons was.’


  Een paar weken geleden zou Maura nog jaloers zijn geworden door die opmerking, maar dat was gelukkig voorbij.


  Als ze terugkeek op haar relatie met haar oudere zus was het geen wonder dat ze vaak met elkaar overhoop hadden gelegen. Jillian werkte in het geheim voor het gerechtshof in Bow Street. Ze had alles op alles gezet om te bewijzen dat de officiële versie van de gebeurtenissen rond de dood van hun moeder niet klopte. Dat had ertoe geleid dat er nog meer geruchten over hun familie in omloop kwamen. Maura had daar vreselijk onder geleden; Jillian trok zich er niets van aan. Vanwege haar belangstelling voor criminologie had Jilly een hechte band met hun vader en Maura was daar jaloers op.


  Nu was er een jaar voorbijgegaan sinds Jillian was getrouwd met scheepsmagnaat Connor Monroe. De spanningen tussen de twee zussen waren afgenomen en ze hadden begrip en respect voor elkaar gekregen.


  Als Jilly nu hier was geweest zou ze precies hebben geweten wat haar te doen stond, dacht Maura. Maar zij voelde zich dom en onhandig. Jillian was degene die had ontdekt dat er behalve lord Hawksley nóg iemand in hun huis was geweest tijdens de nacht van de moord op de markiezin. De rechterlijke macht had geweigerd haar ontdekking serieus te nemen. Dat was de reden dat de markies zelf op onderzoek uit was gegaan. Een maand geleden waren Jillian en haar echtgenoot uit Londen vertrokken voor hun huwelijksreis. Eindelijk. Het had ze een jaar gekost om Grayson & Monroe Shipping weer op te bouwen na de dood van Connors partner en de brand die het kantoor had verwoest. Maura had haar zus een brief gestuurd met het dringende verzoek zo gauw mogelijk thuis te komen. Ze kon alleen maar hopen dat Jillian haar brief had ontvangen en dat zij en haar echtgenoot snel zouden terugkeren.


  Maar tot dat moment moest Maura zich alleen zien te redden.


  Met een vermoeide zucht leunde ze over de rand van het bed om een kus te drukken op haar vaders bleke wang. Daarna stond ze op.


  ‘Het wordt tijd om te gaan slapen, liefje’, zei ze tegen Aimee. Ze pakte de hand van haar zusje en trok haar overeind. ‘Papa heeft zijn nachtrust hard nodig en wij ook.’


  Aimee knikte en wierp nog een laatste bezorgde blik op haar vader voordat ze zich liet meevoeren.


  Een kwartier later had Maura haar zusje in bed gestopt en haar een goede nacht gewenst. Ze keerde terug naar haar eigen kamer en liet zich op haar bed vallen, geestelijk en lichamelijk uitgeput. Maar ondanks haar vermoeidheid durfde ze niet te gaan slapen. De nachtmerries die haar al twee weken kwelden lagen op de loer om terug te keren zodra ze haar ogen sloot. Nachtmerries waarin haar moeder bij haar bed kwam staan en haar verwijtend aanstaarde met grote, treurige ogen. En hoewel de mond van de markiezin niet bewoog, weerklonk haar stem in Maura’s hoofd alsof ze hardop sprak.


  ‘Waarom haatte je me zo, mijn lieve kind? Waarom kon je niet zien dat ik ook ongelukkig was?’


  Zoals altijd voelde Maura zich schuldig en beschaamd nu ze weer aan die dromen dacht. Haar ogen werden vochtig.


  Het spijt me, mama, dacht ze. Je weet niet hoe het me spijt. Ik heb je verkeerd beoordeeld.


  Bijna als vanzelf schoof ze haar hand onder de zachte hoofdkussens en haar vingers omsloten de gebarsten leren kaft van het dagboek dat ze daar had verborgen.


  Het dagboek van haar moeder.


  Ze trok het tevoorschijn, keek naar de kaft en zag in gedachten het keurige, vrouwelijke handschrift waarmee de bladzijden waren gevuld. Twee dagen voor de terugkeer van haar vader had ze het dagboek toevallig gevonden, verborgen in een geheime lade van lady Albrights antieke bureautje. Ze had het aan hem willen geven zodra hij thuiskwam, maar zijn ziekte had dat verhinderd.


  Tranen verblindden haar terwijl ze het dagboek tegen haar borst drukte en haar hoofd boog. Natuurlijk moest papa lezen wat zijn vrouw had geschreven. Hij moest weten wat er was gebeurd in de maanden voor haar dood, maar hij was te ziek om haar onthullingen te kunnen bevatten. Zodra hij voldoende hersteld was zou ze hem het dagboek met al zijn geheimen geven. Tot dat moment moest zij in haar eentje achterhalen wat er precies was gebeurd tijdens de nacht van de moord.


  Het was een taak die haar zwaar viel. Anders dan haar vader en Jillian had Maura geen belangstelling voor criminologie. Ze had geen idee hoe ze te werk moest gaan. Daar kwam nog bij dat ze niemand om hulp kon vragen. De enige uitzondering was Violet Lafleur, die een trouwe vriendin van haar moeder was geweest.


  Maura wist maar al te goed dat haar bezigheden haar in gevaar konden brengen. Niet alleen haar reputatie en haar kans om een goede echtgenoot te vinden stonden op het spel, maar zelfs haar leven.


  Ze huiverde terwijl haar vingers over het stapeltje brieven gleden dat uit het dagboek stak. Die brieven konden bewijzen wie haar moeder had vermoord, ook al waren ze niet ondertekend. Het was duidelijk dat de schrijver ervan ernstige psychische problemen had en dat hij bezeten was van lady Albright. De brieven bevatten vele verwijzingen naar haar werk als actrice. Daarom lag het voor de hand om aan te nemen dat de onbekende briefschrijver iemand was die Elise Marchand intiem had gekend voordat ze verliefd werd op Philip Daventry.


  De elite van Londen zou teleurgesteld zijn over het geringe aantal minnaars dat ze voor haar huwelijk had gehad. Het waren er maar drie: de markies van Cunnington, de graaf van Lanscombe en baron Bedford.


  Gedreven door haar behoefte aan antwoorden had Maura besloten uit te zoeken wie van deze mannen de brieven had geschreven. Dankzij haar speurwerk van die avond kon ze lord Lanscombe van het lijstje schrappen. Nu moest ze een plan bedenken om iets in handen te krijgen wat door lord Cunnington en lord Bedford was geschreven. En dat zou niet eenvoudig zijn.


  Maura trok haar peignoir uit en kroop tussen de lakens, maar de lamp naast haar bed liet ze branden. Ze nestelde zich in de kussens en sloeg het dagboek van haar moeder open op een bladzijde waarop ze een lintje had gelegd. Voor de zoveelste keer las ze wat de markiezin vele jaren geleden had geschreven.


  


  Deze morgen, terwijl Philip druk bezig was met de voorbereidingen op ons vertrek, ben ik met mijn drie meisjes naar het meer gegaan. De meisjes spelen in het water en ik zit in de schaduw van een boom. Dit zal voorlopig de laatste keer zijn dat we zo ongestoord samen kunnen zijn.


  Morgen vertrekken we naar Londen. Twaalf jaar zijn we hier gelukkig geweest, in ons kleine huis in het landelijke Dorset. Niemand had hier kritiek op ons of op onze manier van leven en ik heb genoten van ons vredige bestaan hier. Maar nu lord Albright is overleden zie ik de toekomst met angst en beven tegemoet. Toen Philip en ik trouwden was het makkelijk de kritiek van de buitenwereld naast ons neer te leggen. We waren jong en verliefd, en we hadden alleen maar aandacht voor elkaar. Maar nu wordt Philip een markies en we hebben een gezin. Een gezin dat zich zal moeten verweren tegen al die mensen die zijn huwelijk met mij afkeuren.


  Ik maak me meer zorgen om de meisjes dan om mezelf. Ik hou van hen met heel mijn hart. De gedachte dat ze misschien gemeden zullen worden is eenvoudigweg onverdraaglijk. Lieve God, laat mijn dochters niet hoeven lijden om mij…


  


  Maura zuchtte diep. De tranen die de hele avond al achter haar ogen hadden gebrand stroomden over haar wangen. Ze was zo lang boos geweest op haar moeder! Ze had haar de schuld gegeven van alles wat hen was overkomen en daardoor was ze de innige band vergeten die ze vroeger hadden gehad.


  Lady Albright was nooit de losbandige verleidster geweest voor wie de elite van Londen haar had uitgemaakt. Haar dagboek had de waarheid onthuld. Over haar liefde voor haar gezin en over haar vriendschappelijke relatie met lord Hawksley. Alles was opeens duidelijk. Natuurlijk, verdriet en teleurstelling hadden de markiezin ertoe gebracht grote fouten te maken, maar ze had zich willen verweren tegen een wereld die haar wreed behandelde. Het enige waarnaar ze verlangde was liefde en aandacht van een echtgenoot die haar verwaarloosde. Maar in plaats daarvan had ze hem nog meer van zich vervreemd. En ze was vermoord voordat de waarheid aan het licht kon komen.


  Maura veegde haar tranen weg. Het minste wat ze kon doen voor de vrouw die haar het leven had geschonken, was het mysterie oplossen wie haar moordenaar was. Ze was bereid haar toekomst en haar reputatie op het spel te zetten als ze daarmee kon rechtzetten dat ze jarenlang met afkeer en minachting aan haar moeder had gedacht.


  Ze wilde deze zaak tot op de bodem uitzoeken en niets zou haar tegenhouden.


  Even zag ze het knappe gezicht van de graaf van Hawksley voor zich, maar ze verdrong het meteen. Ook al was ze niet zo’n goede speurneus als Jillian, niemand zou haar van haar plan afbrengen.


  Ze zou haar onzekerheid overwinnen en zich niet laten afleiden door een man die het duivelsjong werd genoemd.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Philips vader, de markies van Albright, is me vanavond na mijn optreden onverwacht komen opzoeken. Het schijnt dat hij gehoord heeft van mijn relatie met zijn zoon. Hij wilde zich ervan verzekeren dat ik zou beseffen dat ik nooit iets anders dan Philips maîtresse kon zijn. Ik heb hem uit mijn kleedkamer laten verwijderen door twee theaterknechten. Gelukkig heeft verder niemand hem gezien.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 21 juni 1794


  


  Gabriel trok de teugels aan en bracht zijn paard in de berm van het smalle zandpad tot stilstand. Hij zorgde ervoor dat hij in de schaduw stond van een paar bomen zodat hij niet gezien kon worden. Daarna schoof hij zijn beverbonten hoed naar achteren en bestudeerde zijn omgeving.


  Het was laat in de middag van een ongewoon zonnige zaterdag en Londenaren met geld en status paradeerden in Hyde Park om elkaar te bekijken en gezien te worden. Prachtige koetsen met modieus geklede mensen reden heen en weer over de brede laan die het park doorsneed. Op de rijpaden lieten rijke heren zich bewonderen terwijl ze dressuuroefeningen deden met de mooiste paarden die ze bezaten.


  Gabriel zag hoe twee hoge rijtuigen bijna tegen elkaar op botsten. Hij schudde meewarig zijn hoofd toen hij zag dat de roekeloze jonge eigenaars elkaar uitscholden en bleven hinderen. Het was lang geleden dat hij zelf aan zulk machtsvertoon had deelgenomen en hij verlangde er niet naar terug. Het hele gedoe stond hem danig tegen.


  Waarom had hij dan besloten hierheen te komen?


  Het antwoord op die vraag was simpel. Hij liet zijn blik dwalen over de lange rij koetsen. Hij was op zoek naar een tengere jonge vrouw met donkerbruine krullen.


  Lady Maura Daventry.


  Ondanks zijn besluit haar te vergeten had hij de afgelopen nacht slapeloos doorgebracht in zijn huis op Grosvenor Square. Steeds weer moest hij terugdenken aan hun kus. Aan haar zachte welvingen tegen zijn lichaam en haar volle lippen. Elk moment van hun stormachtige ontmoeting was in zijn geheugen gegrift.


  Die vrouw was in staat een man gek te maken. En nu leek het erop dat ze een veeleisende aanbidder had die van haar bezeten was.


  Gabriel liet zijn hand over zijn borstzak glijden. Daarin had hij het briefje opgeborgen dat hij had gevonden op de vloer van de werkkamer van de graaf van Lanscombe. De laatste zin in het briefje had meer weg van een dreigement dan van een liefdesverklaring. Dat verontrustte Gabriel meer dan hij wilde toegeven.


  Als ík je niet kan krijgen, zal niemand je krijgen…


  De woorden weergalmden in zijn hoofd. Hij balde zijn handen tot vuisten en trok onwillekeurig aan de teugels. Zijn grote zwarte ruin hinnikte onrustig. Gabriel kalmeerde het dier met sussende geluiden en probeerde ook zijn eigen emoties onder controle te krijgen.


  Het was hem een raadsel waarom hij zich zo druk maakte over lady Maura. Het idee dat ze een geheime verhouding had met een overmatig agressieve man maakte hem zo kwaad dat hij moordneigingen kreeg, en die heftige reactie baarde hem zorgen. Wat kon het hem schelen met wie die eigenwijze tante omging? Hij had er toch niets mee te maken?


  Maar hoe hij zichzelf daarvan ook probeerde te overtuigen, hij kon zijn ongerustheid over haar niet opzijzetten. Intuïtief voelde hij dat ze in grote problemen zat. Waarom zou ze haar reputatie in gevaar brengen met zoiets doms als een heimelijk bezoek aan lord en lady Lanscombe tijdens een van hun beruchte feesten? Had ze een afspraak met de schrijver van het briefje, of voerde ze iets in haar schild wat nog kwalijker was?


  Zijn behoefte om een antwoord op die vragen te krijgen had hem ertoe gebracht hierheen te gaan. Hyde Park was een van de weinige plekken in Londen waar een respectabele huwbare vrouw zich kon vertonen. Gabriel zuchtte. Weer had hij zich laten verleiden om de rol te spelen van de ridder die een dame in nood ging redden.


  Nu moest hij haar nog vinden.


  Het lot hielp hem een handje, want juist op dat moment zag hij een open koets rijden aan het eind van de rij. Een zwart rijtuig met vergulde decoraties dat werd getrokken door twee prachtige witte merries. Door het wapenschild op de zijkant wist Gabriel meteen dat de koets het eigendom was van de oude douairière van Maitland.


  Op de fluwelen bank zat de mollige weduwe met haar keurig gekapte witte haar. Zelfs van die afstand kon Gabriel zien dat de jonge vrouw in de zachtgroene japon naast haar degene was die hij zocht.


  Haar fijne gezicht werd overschaduwd door haar kanten parasol. Ze leunde naar voren en praatte met een strenge vrouw die tegenover haar en de oude dame zat. Hun gesprek werd onderbroken door twee ruiters die naast de koets kwamen rijden. Ze namen hun hoeden af en begroetten de drie vrouwen.


  Gabriel kende de mannen. Het waren de jonge hertog van Maitland en baron Bedford.


  De koets kwam tot stilstand en Gabriel observeerde het groepje met gefronste wenkbrauwen. Hij was in een opwelling naar Hyde Park gegaan en wist niet precies wat hij hoopte te bereiken. Bovendien was Hyde Park voor hem minder veilig terrein dan voor lady Maura. Hoewel de meeste leden van de aristocratie hem met een zekere hoffelijkheid behandelden vanwege zijn rijkdom en zijn titel, werd hij door sommige ronduit veracht. Ze zouden zelfs niet aarzelen hem in het gezicht te spugen. Het was op zijn zachtst gezegd onverstandig om in een openbaar park contact te zoeken met de dochter van de vrouw die door zijn vader vermoord zou zijn.


  Maar de toon van het briefje in zijn borstzak was te dreigend om te negeren. Misschien kon hij net lang genoeg met Maura praten om haar duidelijk te maken dat hij het briefje had gevonden dat ze had laten vallen. Dan zou hij aan haar gezicht kunnen zien of zijn vermoeden juist was en ze iets verborg.


  Durfde hij het risico te nemen om een rel te veroorzaken door haar te benaderen?


  Gabriel grinnikte. Natuurlijk durfde hij dat! Hij was toch immers een duivelsjong? Hij liet zich niet afschrikken door een paar boze blikken en nijdige opmerkingen. Niemand kon hem bang maken.


  Hij klakte met zijn tong, gaf zijn paard de sporen en reed in de richting van de stilstaande koets, met hooggespannen verwachtingen.


  


  ‘Maura, er is toch niets met je aan de hand?’


  Maura keek verschrikt op. Het lawaai van de koetswielen en de paardenhoeven had haar lichtelijk verdoofd en ze was diep in gedachten verzonken. Verstrooid knipperde ze met haar ogen en richtte haar aandacht op Theodosia Rosemont, de weduwe van de hertog van Maitland.


  De oude douairière had een oprecht en praktisch karakter. Ze was een goede vriendin van lady Albright geweest en een van de weinigen die haar niet hadden afgewezen omdat ze op het toneel had gestaan. Na de dood van hun moeder had Theodosia de zusjes Daventry onder haar hoede genomen en haar grote invloed gebruikt om deuren voor hen te openen die anders gesloten zouden zijn gebleven. Telkens als er problemen rezen sprong de oude dame voor hen in de bres.


  Met haar vriendelijke bruine ogen keek ze Maura onderzoekend aan en daar werd Maura zenuwachtig van. ‘Je hebt nog bijna niets gezegd sinds we Maitland House hebben verlaten, lieve kind’, zei ze.


  Maura wendde haar gezicht af en hoopte dat door de schaduw van haar parasol haar onrust niet zichtbaar was. Het liefst had ze haar hart uitgestort, maar dat kon eenvoudigweg niet. Jillian had een veel hechtere band met de douairière en Maura wist niet hoe ze op haar verhaal zou reageren. Als de oude dame erachter kwam waar ze de vorige avond was geweest, zou ze zich misschien gedwongen voelen een eind te maken aan haar speurtocht naar antwoorden. In ieder geval tot Jillian en Connor waren teruggekeerd.


  ‘Maakt u zich geen zorgen, milady’, zei ze met een geruststellende glimlach. ‘Ik ben alleen maar een beetje moe.’


  De vrouw die tegenover hen zat snoof spottend. ‘Moe? Ik begrijp niet goed waarvan.’


  Zoals gewoonlijk praatte lady Olivia Daventry op een vinnige manier en ze keek haar nicht misnoegd aan. ‘Gisteravond ben je direct na het diner naar je kamer gegaan en zelfs je kamermeid kon je vanmorgen niet wakker krijgen. Ik hoop niet dat dit een gewoonte van je gaat worden. Als ik mevrouw Bellows niet om vier uur naar boven had gestuurd om je uit bed te halen, zou je nu nog liggen te slapen.’


  Maura sloeg haar ogen neer. Ze was die morgen pas tegen zonsopgang in slaap gevallen, maar dat kon ze tegen niemand zeggen, want dan zou ze moeten uitleggen waarom ze zo lang wakker had gelegen. ‘Het spijt me, tante Olivia. Ik had vreselijke hoofdpijn en daarom kon ik niet slapen.’


  De hertogin legde haar hand op Maura’s arm en haar gerimpelde gezicht was zorgelijk. ‘Maar lieve kind, je had me moeten vertellen dat je onwel was. Dan hadden we de rit uitgesteld naar een andere dag. Ik zal de koetsier vragen het rijtuig te keren en naar huis te rijden.’


  ‘Nee, milady, dat is werkelijk niet nodig’, protesteerde Maura. ‘De rit doet me juist goed. Ik voel me al een stuk beter.’


  Het leek of de hertogin haar maar half geloofde, maar voordat ze iets kon zeggen nam lady Olivia het woord. ‘Dat komt goed uit, want ik wil iets met je bespreken en dat had ik gisteravond al willen doen.’


  Maura perste haar lippen op elkaar om niet te kreunen van wanhoop. Ze wist bijna zeker wat haar tante op het hart had. Weer een aanmaning om zo snel mogelijk een geschikte echtgenoot te vinden. Twee zomers geleden was Maura naar haar eerste debutantenbal gegaan en niemand hoefde haar nog te vertellen wat er van haar werd verwacht. Toch was haar tante van mening dat ze daar regelmatig aan herinnerd moest worden. ‘Wat mag dat zijn, tante?’ vroeg ze bedeesd.


  ‘Ik was al een paar dagen van plan met je over lord Waldron te praten. Ik krijg de indruk dat hij belangstelling voor je heeft. Het zou me niet verbazen als hij binnenkort om je hand kwam vragen.’


  Maura zag dat de hertogin grote ogen opzette vanwege dit nieuwtje. ‘Wat vertel je me nu? De markies van Waldron?’ vroeg ze. ‘Ik weet niet wat ik hoor.’


  ‘Jazeker.’ Lady Olivia knikte, met een voldane glans in haar koele blauwe ogen. ‘Tijdens het bal van lord en lady Jessup heeft hij twee keer met Maura gedanst. Bovendien heeft hij mij gevraagd of hij Philip mocht bezoeken zodra hij van zijn ziekte hersteld is. Ik neem aan dat hij hem wil spreken over een huwelijk.’


  ‘Maar die man is al jaren weduwnaar. Hij zou haar vader kunnen zijn!’ riep Theodosia.


  ‘Dat is waar, maar hij heeft een titel, een groot fortuin en hij is alom gerespecteerd. Hij is een fantastische partij en als hij met Maura trouwt, is het aanzien van onze familie voorgoed in ere hersteld. Ik ben ervan overtuigd dat Philip zijn aanzoek direct zal goedkeuren.’


  Theodosia bromde iets onverstaanbaars en wendde zich tot Maura. ‘Lieve kind, wat vind jij ervan dat je tante je wil uithuwelijken aan een man die bijna drie keer zo oud is als jij? Ben je het daarmee eens?’


  Maura wist niet zo snel wat ze daarop moest zeggen. Het was duidelijk dat de oude dame het een rampzalig plan vond, maar ze kreeg niet de tijd om antwoord te geven.


  ‘Milady, ik weet zeker dat Maura net zo verheugd is als ik’, zei Olivia. ‘Ze kan nu eenmaal geen hoge eisen stellen na het schandaal dat haar moeder heeft veroorzaakt.’


  ‘We hebben het over je nicht, Olivia’, zei Theodosia. ‘Niet over Elise.’


  ‘Daarvan ben ik me bewust’, antwoordde lady Olivia. ‘Maar we kunnen niet doen alsof er niets is gebeurd. Onze goede naam is door het slijk gehaald. Door Elises gedrag is het bijna onmogelijk geworden een goede echtgenoot voor haar dochters te vinden. U weet waar Jillian mee aan is gekomen. Een zakenman zonder een adellijke titel. Het kon niet erger. Ik was er verbijsterd over en ik begrijp niet dat Philip zijn zegen aan dat huwelijk heeft gegeven.’


  ‘Misschien hecht hij minder waarde aan uiterlijke schijn dan jij’, snauwde Theodosia. Ze begon haar geduld te verliezen en er verschenen rode vlekjes op haar gezicht. ‘Hij bekommert zich in de eerste plaats om het geluk van zijn dochters.’


  Olivia haalde haar schouders op om aan te geven dat het geluk van haar nichten voor haar niet telde. ‘Hoe dan ook, Maura heeft een belangrijke taak. Zij kan onze familie nieuw aanzien geven, maar dan moeten we snel handelen.’ Ze wierp Maura een dreigende blik toe. ‘Als het niet haar tweede Seizoen was, zou ze rustig de tijd kunnen nemen. Maar ze wordt al bijna negentien en als ze geen haast, maakt zijn al haar kansen verkeken.’


  Maura zuchtte onhoorbaar en boog haar hoofd na dit weinig subtiele verwijt. Ze kon wel begrijpen waarom haar tante zo teleurgesteld was. Maura had het aan zichzelf te wijten dat een tweede Seizoen noodzakelijk was om haar aan de man te brengen. Haar eerste Seizoen was immers vrij succesvol verlopen, met een redelijk aantal geïnteresseerde kandidaten.


  Maar Maura had zich voorgenomen dat ze zich niet zou laten opjagen in de keuze van een echtgenoot. Ze wilde uiterst zorgvuldig te werk gaan en goed nadenken voor ze de belangrijkste beslissing van haar leven nam.


  Aan hartstochtelijke geloften van eeuwige liefde had ze geen enkele behoefte. Haar ouders waren uit liefde getrouwd en dat had alleen maar gebroken harten opgeleverd. Zulke heftige emoties waren nergens goed voor. Ze wilde tot elke prijs voorkomen dat ze iemand ongelukkig maakte of dat ze zelf het slachtoffer werd van liefdesverdriet.


  ‘Maura, ik vroeg je iets’, drong Theodosia aan.


  Maura haalde diep adem en legde haar hand op die van de weduwe. Ze zocht naar een antwoord dat haar zou geruststellen.


  ‘Ik kan het goed vinden met lord Waldron, milady’, zei ze. ‘Zeker, hij is een stuk ouder dan ik, maar dat beschouw ik juist als een voordeel. Hij is zijn wilde haren kwijt en bereid om een tweede gezin te stichten. Ik weet zeker dat hij me goed zal behandelen.’


  De weduwe schudde haar hoofd. ‘Mijn kind, je weet dat ik alleen het beste voor je wil. Omdat je moeder er niet meer is, moet ik over jullie waken.’ Ze zweeg even en keek Maura recht in de ogen. ‘Denk je werkelijk dat je met lord Waldron gelukkig kunt worden? Ik wil een eerlijk antwoord.’


  Het beeld van lord Waldron flitste door Maura’s hoofd. Een rijzige, voorname man met grijze haren. Bij hem zou ze veilig zijn. Ze hadden geen hartstochtelijke gevoelens voor elkaar en geen onrealistische verwachtingen. Niemand zou gekwetst worden. Dat moest toch voldoende zijn?


  Plotseling verdrong een ander gezicht dat van de markies. Veel jonger en onwaarschijnlijk knap. De herinnering aan zijn hoekige gelaatstrekken en die felle groene ogen deed haar hart sneller kloppen. Snel verdrong ze het beeld.


  ‘Ja’, zei ze met een overtuiging die ze niet voelde. ‘Dat denk ik echt.’


  ‘Goedemiddag, dames!’


  Een vrolijke mannenstem onderbrak hun gesprek. Dankbaar voor de afleiding keek Maura op. Ze zag twee ruiters hun kant op komen, tussen de koetsen door.


  Het was Theodosia’s stiefzoon, Warren Rosemont, de jonge hertog van Maitland en zijn goede vriend baron Bedford.


  Maura schrok toen ze de heren zag. Baron Bedford, een charmante man van middelbare leeftijd met een zwak voor vrouwelijk schoon, was een van de mannen op haar lijst van verdachten. Hoewel ze niet dacht dat hij de moord op haar moeder had begaan, wilde ze het helemaal zeker weten. Bedfords avonturen met vrouwen waren algemeen bekend en iedereen wist dat hij de overleden markiezin adoreerde. Maar niet genoeg om haar uit jaloezie te vermoorden.


  ‘Maitland, Bedford.’ Theodosia begroette hen met een knikje terwijl de koets stil stond en de mannen zich bij hen voegden.


  Bedford maakte een elegante buiging en zijn keurig geknipte grijze haren werden zichtbaar zodra hij zijn hoed afnam. ‘Milady. Zoals altijd is het een groot genoegen u te zien. Dat geldt ook voor lady Olivia en lady Maura. Ik moet zeggen dat u er stralend uitziet op deze mooie dag.’


  Hij glimlachte naar de drie vrouwen, maar vooral naar lady Olivia.


  De hertog, een indrukwekkende man met een brede borst, grijsblond haar en een joviale manier van doen, viel hem bij. ‘Inderdaad. Het is altijd een genoegen in uw gezelschap te vertoeven.’


  Maura verbaasde zich over de reactie van haar tante. Het leek of ze zich geen raad wist. Er kwam een blos op haar wangen en ze duwde een losgeraakte lok grijzend haar terug onder haar hoed. ‘Dank u, heren. U bent veel te vriendelijk’, zei ze. Het leek wel of ze verlegen was.


  Maura’s mond viel open van verbazing. Het gebeurde haast nooit dat lady Olivia uit haar rol viel. Maura had zich altijd afgevraagd waarom haar tante nooit was getrouwd. Hoewel ze tegen de zestig liep, was ze nog steeds aantrekkelijk, maar het leek of ze nooit belangstelling had gehad voor mannen of een huwelijk. Toch was het duidelijk dat ze gevoelig was voor de complimenten van de heren.


  Bedfords ogen straalden van enthousiasme. ‘Dat moet u niet zeggen!’ riep hij galant en hij maakte weer een buiging. ‘Mijn oprechte waardering voor uw mooie verschijning is niet in woorden uit te drukken.’


  De oude dame deed geen poging haar ergernis te verbergen. ‘Je overdrijft, Bedford. Zoals gewoonlijk. Je hebt altijd een charmante babbel klaar. Ik geloof dat je er een hele kast vol van hebt.’


  Lady Olivia hapte naar lucht en Maura lachte achter haar hand. De weduwe richtte zich tot haar stiefzoon. ‘Maitland, ik moet zeggen dat ik je hier niet had verwacht. Ik had de indruk dat je in Rosemont Hall je tijd verdeed.’


  Hij lachte luid. ‘Mijn dierbare echtgenote is al weken in de weer met de voorbereidingen voor het feest dat we dit weekeinde geven. De bedienden lopen de hele dag af en aan en het is er zo rumoerig dat ik geen moment rust had. Daarom heb ik besloten terug te keren naar de stad.’


  ‘Ik weet zeker dat al die drukte niet voor niets is, Excellentie’, merkte lady Olivia op. Ze had zich van haar verwarring hersteld. ‘Uw vrouw geeft geweldige feesten. Mijn nicht en ik hebben ook een uitnodiging ontvangen en we verheugen ons erop.’


  De hertog keek Maura’s tante ernstig aan. ‘Dat is goed nieuws. Felicia was bang dat u niet kon komen vanwege de ziekte van lord Albright.’


  ‘O, het gaat al veel beter met hem’, zei Olivia. ‘Vanmorgen kon hij zelfs rechtop zitten. Hij heeft ontbeten zonder de hulp van de verpleegster die we in huis hebben gehaald. De dokter heeft er alle vertrouwen in dat hij snel weer beter zal zijn.’


  ‘Het doet me goed dat te horen.’ De hertog richtte zich tot Maura. ‘U zult erg opgelucht zijn. Wilt u hem de hartelijke groeten doen?’


  Maura boog haar hoofd met een dankbare glimlach. Hoewel Theodosia haar stiefzoon nooit in haar hart had gesloten was hij altijd erg aardig tegen de zusjes Daventry geweest. Hij behandelde hen alsof hij een goedmoedige oom was. ‘Dank u, Excellentie.’


  Olivia keek Maura aan om haar aandacht te trekken en wendde zich daarna tot de hertog. ‘Klopt het dat de markies van Waldron uw uitnodiging heeft geaccepteerd?’


  Maitland knikte. ‘Jazeker. Dat klopt.’


  ‘Het geluk wil dat ik ook ben uitgenodigd, milady’, zei lord Bedford tegen Olivia. ‘Ik hoop natuurlijk dat we de kans zullen krijgen elkaar beter te leren kennen. Dat zou mij veel plezier doen.’


  Lady Olivia bleef afwerend. ‘U vleit me weer, milord. Ik vrees alleen dat ik veel minder onderhoudend ben dan het gezelschap waarmee u zich meestal omringt.’


  ‘Dat is niet waar, lady Olivia. U kwetst me als u suggereert dat ik u niet boeiend vind. Ik kan u verzekeren dat ik aan uw lippen zal hangen.’ De baron glimlachte charmant. ‘Vooral als u mij uw geheimen vertelt.’


  ‘Maar lord Bedford!’ Olivia bloosde. ‘Waar haalt u het idee vandaan dat ik geheimen heb?’


  ‘Iedereen heeft geheimen, milady. En ik heb ontdekt dat juist mooie dames als u de grootste geheimen hebben.’


  ‘Daar ben ik het volledig mee eens.’


  De zware, fluwelen stem kwam achter Maura vandaan en ze herkende hem meteen.


  Snel draaide ze zich om en haar adem stokte in haar keel. Een paar meter verderop stond de laatste man die ze wilde ontmoeten. Hij zat op een enorm zwart paard – het aangewezen rijdier voor een duivelsjong.


  Hawksley.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Philip heeft me ten huwelijk gevraagd. Ik ben met stomheid geslagen. Ondanks onze grote liefde voor elkaar had ik nooit verwacht dat hij zou vragen of ik zijn vrouw wilde worden. Natuurlijk zou ik zijn aanzoek het liefst zonder aarzeling aanvaarden, maar dat kan helaas niet. Ik ben een vrouw met een verleden en er is veel gebeurd wat hij niet weet. We moeten daarover praten met elkaar.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 2 augustus 1794


  


  Onthutst staarde Maura Hawksley aan. De angst sloeg haar om het hart.


  Wat deed híj hier? Dit moest een nachtmerrie zijn, of haar verbeelding speelde haar parten. Maar waarom zou haar verbeelding haar zoiets pijnlijks aandoen?


  Ze kneep haar ogen dicht en telde tot tien in de hoop dat hij zou verdwijnen. Als haar wens werd vervuld, zou hij er niet meer zijn als ze opkeek. Maar ze wist van tevoren dat het niet zou werken.


  Daar was hij, fier rechtop in zijn zadel. Gekleed in een flessengroene jas die zijn brede schouders strak omsloot en een lichtbruine rijbroek die elke spier in zijn sterke dijen liet zien. Hemel, wat was hij toch aantrekkelijk. Maar waarom keek hij haar zo indringend aan?


  ‘Hawksley, beste kerel! Wat een onverwacht genoegen.’


  De begroeting van lord Bedford verbrak de stilte en Maura keek onzeker naar de anderen. De baron glimlachte hartelijk, alsof hij niets merkte van de gespannen sfeer, maar de rest staarde naar Hawksley alsof hij een spook was. De hertog was van zijn stuk gebracht en lady Olivia’s blozende wangen waren lijkbleek geworden. Haar mond bewoog zonder geluid te maken en ze leek net een vis op het droge. Maura vermoedde dat haar tante in een woedende tirade zou zijn losgebarsten als ze in staat was geweest om te spreken.


  De reactie van de douairière was minder gemakkelijk te doorgronden. Ze bestudeerde de graaf aandachtig zonder iets te zeggen. Wat ging er in haar om?


  ‘Lang niet gezien, Hawksley’, zei de baron. Hij had nog steeds niet door dat de komst van de graaf grote verwarring had gezaaid. ‘Als iemand iets weet van mooie vrouwen en hun geheimen, ben jij het wel.’


  Hawksley maakte een onverschillig gebaar, terwijl hij Maura strak bleef aankijken. ‘Dat zou je kunnen zeggen.’


  Dat was valse bescheidenheid, dacht Maura. Door zijn felle blik moest ze weer denken aan zijn hartstochtelijke omhelzing en zijn opwindende kus. Het kostte haar moeite die beelden uit haar gedachten te verjagen en haar kalmte terug te vinden.


  Wat was de bedoeling van zijn komst? Had hij zo’n afkeer van haar dat het hem genoegen deed haar in een netelige situatie te brengen? Of was hij van plan haar heimelijke activiteiten van de afgelopen nacht te onthullen?


  Na wat wel een eeuwigheid leek verbrak Hawksley het oogcontact. Maura zuchtte opgelucht.


  Hawksley glimlachte en wendde zich tot de rest van het gezelschap. ‘Goedendag, dames. Excellentie.’ Met een sierlijke zwaai nam hij zijn hoed af en maakte een buiging in het zadel voor Theodosia, Olivia en Maitland. ‘Ik had kunnen weten dat u hier zou zijn. Het is een perfecte dag voor een rit door het park. Ik hoop dat ik u niet stoor.’


  Niemand had daar iets op te zeggen. Het bleef zo stil dat Maura de vogels in de bomen naast het pad hoorde zingen. Ze had het gevoel dat alle koetsen in het park hun kant op kwamen en dat iedereen naar hen keek.


  Als om die indruk te bevestigen reed er op dat moment een open koets voorbij met de gravin van Leeds en haar onlangs getrouwde dochter, de gravin van Shipton. De twee vrouwen zaten opgewonden met elkaar te fluisteren terwijl ze naar het groepje bij de koets van de douairière tuurden.


  Maura kreunde zacht.


  Hawksley leek wel gek. Voor het vallen van de avond zou heel Londen weten wat er hier was gebeurd. Maar hij maalde er niet om dat hij het mikpunt van roddels en geruchten was. Sterker nog: hij genoot ervan. Het liet hem koud dat zij ook over de tong zou gaan. Al haar inspanningen om haar kennissenkring te bewijzen dat het schandaal rond haar moeder verleden tijd was, zouden vergeefs zijn.


  Hij had het volledig voor haar verbruid.


  Vanuit haar ooghoek zag Maura dat haar tante opstond alsof ze zich op de graaf wilde storten. Maar Theodosia hief bezwerend haar hand op en Olivia zakte terug op de bank.


  De stilte duurde voort, terwijl de douairière Hawksley met een kritische blik van top tot teen opnam. Zo’n inspectie zou voor iedereen een beproeving zijn, maar niet voor het duivelsjong. Hij verdroeg het met een geamuseerd lachje.


  Eindelijk nam ze het woord. Maura meende te zien dat ze respect had voor het feit dat hij niet ineenkromp onder haar scherpe blikken. ‘Lord Hawksley. Uw komst is een aangename verrassing. Kunnen we u ergens mee van dienst zijn?’


  ‘Nee, milady. Het spijt me dat ik uw gesprek heb onderbroken.’ Hawksley boog zijn hoofd en draaide zich om naar Bedford. ‘Ik kwam toevallig voorbij en ving iets op wat me interesseerde. Over de geheimen die mensen hebben. Doelde u op iemand in het bijzonder?’


  Baron Bedford kreeg eindelijk de onrust van zijn metgezellen in de gaten. Hij wist zich niet goed raad met Gabriels vraag en lachte geforceerd. ‘Lady Olivia vertelde me dat ze geen geheimen had en dat geloofde ik niet. Ik spreek een dame niet graag tegen, maar in dit geval had ik geen keus.’


  Olivia sloeg haar armen over elkaar en vroeg wrevelig: ‘Mag ik weten waarom, milord?’


  Voordat Bedford kon antwoorden zei Hawksley: ‘Omdat we allemaal wel iets gedaan of beleefd hebben wat we voor anderen verborgen willen houden. Zelfs voor de mensen die ons na aan het hart liggen.’


  ‘Dat is wel erg driest gesproken, Hawksley’, zei de hertog van Maitland. Hij fronste zijn wenkbrauwen en staarde de graaf aan alsof hij probeerde te besluiten of hij zijn zelfverzekerde mening ongepast vond.


  ‘Maar het is waar. Alleen zijn de geheimen van de een wat groter en gruwelijker dan van de ander’, zei Hawksley, en hij keek weer met zijn felle groene ogen naar Maura alsof hij hoopte iets te ontdekken. Ze kreeg er kippenvel van. Het leek of hij haar had aangeraakt.


  Hij speelde een spel met haar, realiseerde ze zich. Hij wilde iets van haar. Maar wat?


  Ze was dankbaar toen haar tante het woord nam en een eind maakte aan de geladen stilte. ‘Zouden we misschien ergens anders over kunnen praten?’ vroeg ze kribbig. ‘Ik vind dit een vrij zinloos gesprek.’


  ‘Maar natuurlijk. Graag zelfs.’ Lord Bedford wreef een beetje zenuwachtig over zijn voorhoofd. ‘Het werd opeens veel serieuzer dan mijn bedoeling was.’


  Hawksley greep de teugels. ‘Ik bied u mijn verontschuldiging aan. Zoals ik zei, ik wilde u niet storen.’ Hij kwam dichter bij de koets, tikte tegen zijn hoed en lachte naar Maura en haar metgezellen. De bries streek over zijn blonde haren en er viel een lok over zijn voorhoofd, wat hem nog aantrekkelijker maakte. ‘Ik hoop dat u zult genieten van de rest van uw rondrit.’


  ‘Het was leuk je weer eens te zien, Hawksley.’ De baron deed of hij niet merkte dat lady Olivia hem vernietigend aankeek, hoewel hij ongemakkelijk in zijn zadel heen en weer schoof. ‘Ik ben van plan vanavond naar een paar herenclubs te gaan. Misschien kun je ook komen, mijn beste. Ik wil wel weer eens met je biljarten.’


  ‘Ik zal erover nadenken.’ Hawksley wierp nog een blik op Maura en stak zijn hand op. ‘Ik wens u allen een goede middag.’


  Hij wendde zijn paard, spoorde het aan tot draf en reed terug naar het zandpad. Ze keken hem na tot hij achter een paar bomen was verdwenen.


  De hertog van Maitland schraapte zijn keel. ‘Lieve dames, ik geloof dat het tijd wordt dat ook Bedford en ik afscheid nemen’, zei hij. Ondanks zijn opgewekte stem was het zonneklaar dat hij niet wilde afwachten wat de vrouwen over Hawksley gingen zeggen. ‘Theodosia. Milady’s. Het was een genoegen.’


  De heren waren nog niet vertrokken of Olivia sloeg haar handen in elkaar en barstte los. ‘Waar haalde die onbeschaamde vlerk het lef vandaan! Hoe durfde hij ons aan te spreken? En dan nog wel midden in Hyde Park!’


  Theodosia gaf haar koetsier een teken om door te rijden. Ze tikte peinzend op haar onderlip terwijl de koets in beweging kwam. ‘Ja, dat was erg onverstandig van Hawksley. Niets voor hem’, zei ze.


  ‘Niets voor hem? Hoe kunt u dat zeggen?’ protesteerde Olivia. ‘Het was Hawksley ten voeten uit. Hij is een hoogst ongemanierde vrijbuiter die het ene schandaal na het andere veroorzaakt. En het kan hem niets schelen. Maar het verbaast me niet dat hij zo’n gebrek aan fatsoen heeft. Hij lijkt sprekend op zijn vader en ik vermoed dat hij ook tot moord in staat is. De appel valt niet ver van de boom.’


  Maura luisterde met stijgende verbazing naar de razende tirade van haar tante. Als Olivia ergens ontstemd over was, bleef ze meestal ijzig kalm en beheerst. Deze heftige uitbarsting was ongewoon voor haar. Het was zonneklaar dat de graaf van Hawksley ook andere mensen op de kast joeg.


  De douairière keek verstoord op. ‘Zulke dingen mag je niet zeggen, Olivia. Zeker niet na Jillians onderzoek van vorig jaar. Misschien heeft ze gelijk en was er nóg iemand in Albrights huis op het moment van Elises dood. Het kan best zijn dat de oude Hawksley ten onrechte wordt beschuldigd van de moord. In dat geval is de jonge Hawksley net zo goed het slachtoffer van het drama als jouw familie.’


  Lady Olivia hief haar handen op om haar frustratie aan te geven. ‘Moeten we dat nu wéér oprakelen? Jillian kan zoveel beweren. Ik geloof niet in de onschuld van de graaf. En Philip ook niet, want dan zou hij de familie van Hawksley al lang hebben ingelicht. Zijn zoon is helemaal geen slachtoffer. Als u het mij vraagt heeft hij zijn reputatie zelf te grabbel gegooid met zijn afgrijselijke wangedrag.’ Ze wendde zich tot haar nicht, met een wantrouwige blik. ‘Trouwens, hij staarde je aan op een manier die me buitengewoon irriteerde.’


  Maura verschool haar gezicht weer achter haar parasol en vervloekte de verraderlijke blos die op haar wangen kwam. Ze was blij dat de graaf betrekkelijk weinig opschudding had veroorzaakt. Maar ze had er niet aan gedacht dat iemand gemerkt zou hebben hoe hij haar had aangekeken.


  ‘Ik begrijp werkelijk niet wat u bedoelt, tante Olivia’, zei ze zo kalm mogelijk.


  ‘Ik bedoel dat hij verdacht veel belangstelling voor je had. Een nette jongedame moet onbetrouwbare vlegels zoals hij tot elke prijs mijden. Ik hoop van harte dat je hem niet hebt aangemoedigd.’


  Maura schudde hulpeloos haar hoofd en hield haar mond stijf dicht. Ze durfde niets te zeggen uit angst dat ze zou gaan lachen. Zou haar tante een hartstochtelijke kus als een aanmoediging beschouwen?


  Gelukkig redde de oude dame haar uit de nood. ‘Nou, ik heb niet gemerkt dat Maura lord Hawksley aanmoedigde’, zei ze. ‘Maar het viel me wel op dat lord Bedford hem graag schijnt te mogen.’


  Lady Olivia was uit het veld geslagen door die opmerking, maar ze herstelde zich snel. ‘Misschien wist lord Bedford nie–’


  ‘Misschien is Bedford gewoon een onnozele hals.’ Zoals gebruikelijk nam Theodosia niet de moeite haar oordeel over anderen tactvol te formuleren. ‘De baron heeft maar voor twee zaken belangstelling: voor vrouwen en voor kaartspelen. Hij is geen haar beter dan Hawksley, Olivia. Als je dat niet doorhebt, ben je niet de juiste persoon om Maura te zeggen met wie ze mag omgaan.’


  Na die scherpe terechtwijzing keek ze even naar Maura, die heimelijk moest lachen om de verontwaardiging van haar tante.


  ‘Ik moet je zeggen dat ik innig hoop dat wijlen de graaf van Hawksley geen schuld heeft aan de dood van je moeder’, vervolgde Theodosia. ‘Hij was altijd even aardig en onderhoudend als hij te gast was bij mijn stiefzoon. Het is erg jammer dat hij zoveel is gaan drinken. Dat heeft hem geen goed gedaan. Ik kende zijn echtgenote al heel lang. Ze was een lieve vrouw, maar nogal verlegen en teruggetrokken. Na het drama keerde iedereen haar de rug toe en daar heeft ze vreselijk onder geleden.’


  Maura had nooit nagedacht over de gevolgen van het schandaal voor de Hawksleys. Ondertussen had ze in het dagboek van haar moeder gelezen dat de relatie van de oude graaf met de markiezin veel minder intiem was dan algemeen werd aangenomen. Nu vroeg ze zich voor het eerst af wat Hawksleys weduwe en zijn zoon hadden doorgemaakt.


  ‘Ik dacht dat de gravin was overleden’, zei ze voorzichtig.


  ‘Ja, helaas.’ Theodosia knikte. ‘Niet lang na haar echtgenoot, als ik me goed herinner. Ik vrees dat het schandaal haar te veel was geworden. Erg droevig. Zij had een hechte band met haar zoon en na haar dood had hij geen familieleden meer die hem konden steunen. Dat is vast niet makkelijk voor hem geweest.’


  Lady Olivia snoof. ‘U praat alsof we medelijden met die schuinsmarcheerder moeten hebben’, zei ze. ‘Dat is nergens voor nodig. Hij heeft zijn slechte reputatie volledig aan zichzelf te wijten.’


  ‘Geldt dat ook voor jou of Maura en haar zussen?’ vroeg de oude dame. ‘Je herinnert je toch dat iedereen er klakkeloos van uitging dat Elises dochters in haar voetsporen zouden treden? Dat is de jonge Hawksley ook overkomen. Hij werd door de elite al als een duivelsjong beschouwd voordat hij ook maar iets had gedaan om die bijnaam te verdienen.’


  Olivia en Theodosia kregen de smaak te pakken en bleven bekvechten over Hawksleys karakter – of het gebrek daaraan. Maura luisterde niet meer en staarde in de verte, peinzend over Theodosia’s woorden. Ze moest toegeven dat lord Hawksley, net als zij en haar zussen, het slachtoffer was geworden van roddels en kwaadsprekerij.


  Dat maakte haar oordeel over hem milder, maar ze vertrouwde hem nog steeds niet. Of hij zijn slechte naam nou had verdiend of niet, hij had zich schandalig gedragen en dat moest ze altijd in haar achterhoofd houden.


  Hoe dan ook, er waren belangrijkere dingen. Ze had nog twee verdachten op haar lijstje en een van hen was net vertrokken met Theodosia’s stiefzoon.


  Maura wist bijna zeker dat een slappe man als Bedford niets te maken kon hebben met de dood van lady Albright, ook al bewonderde hij haar. Maar ze wilde het zeker weten.


  Ze dacht aan hun gesprek van zo-even en herinnerde zich dat de baron van plan was die avond een paar herenclubs te bezoeken. Misschien kon ze daarvan profiteren…


  De stemmen van haar metgezellen vervaagden tot een zacht geruis op de achtergrond terwijl ze een plan bedacht.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Zelfs nu ik hem alles heb verteld wil Philip nog steeds met me trouwen. Hij bezweert me dat het hem niet interesseert dat ik niet weet waar ik vandaan kom en dat ik een paar minnaars heb gehad. Het enige wat telt is onze liefde, zegt hij. Ik hoop dat hij nooit spijt zal krijgen van zijn huwelijk met mij, want dat zou ik niet kunnen verdragen.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 10 augustus 1794


  


  ‘Ga je me nu eindelijk vertellen waarop we hier eigenlijk zitten te wachten?’


  Gabriel wendde zich af van het raam van de koets en keek naar het korzelige gezicht van de man tegenover hem.


  Met over elkaar geslagen armen zat de graaf van Stonehurst op de bank, zijn lange benen uitgestrekt.


  ‘Misschien vergis ik me,’ vervolgde hij met een kribbige stem, ‘maar ik zou zweren dat je me hebt weggehaald uit mijn gemakkelijke stoel bij het haardvuur en mijn glas port om een avondje bij de vrouwen van madame Desiree door te brengen. Ik weet dat het lang geleden is dat ik van haar diensten gebruik heb gemaakt, maar volgens mij ligt haar bordeel een stuk verderop, in Covent Garden. Tenzij ze is verhuisd naar Mayfair is dit niet het juiste adres.’


  Gabriel keek weer uit het raam naar de donkere straat en vroeg zich af of hij zijn vriend moest vertellen met welk dilemma hij worstelde. Jammer genoeg wist hij ook niet precies waar ze op wachtten.


  Na zijn ontmoeting met lady Maura en haar gezelschap die middag in Hyde Park twijfelde hij er niet meer aan dat ze iets in haar schild voerde wat ze geheim wilde houden. Ze had geen woord tegen hem gezegd, maar dat was ook niet nodig geweest. De paniek in haar prachtige blauwe ogen had haar verraden.


  Hij had de rest van de middag en die avond zitten piekeren over de vraag wat hij met die informatie moest doen. Toen de avond was gevallen had hij daar nog geen antwoord op gevonden, en dat vond hij knap vervelend. Hij was naar Stonehurst gegaan om wat afleiding te zoeken en zijn vriend uit zijn sombere bespiegelingen te halen, en hij had voorgesteld de avond door te brengen in de gewillige armen van de meisjes van madame Desiree.


  Maar het was anders gelopen. Toevallig lag het huis van Stonehurst op een steenworp afstand van Albrights huis op Belgrave Square en toen ze erlangs kwamen kon Gabriel niet nalaten zijn koetsier te vragen halt te houden.


  Daar stonden ze nu, in het zwakke licht van de straatlantaarns, en Gabriel tuurde naar het statige huis als een verliefde puber die een glimp wil opvangen van het meisje van zijn dromen.


  Hij zuchtte en balde zijn vuisten. Mijn hemel, dat meisje was een obsessie voor hem geworden en hij leek niet bij machte te zijn zich ertegen te verzetten. Zulk gedrag was niets voor hem en het irriteerde hem mateloos dat hij er niets aan kon veranderen.


  Hij vroeg zich af of zijn vader net zo bezeten was geweest van lady Albright. Had hij ook nergens anders meer aan gedacht? Als dat zo was, kon Gabriel nu meer begrip voor hem opbrengen. Hij had het zijn vader altijd kwalijk genomen dat hij de markiezin verkoos boven zijn echtgenote en zijn zoon, en niet meer naar hen omkeek.


  Daarom had Gabriel gezworen dat hij een vrouw nooit de kans zou geven macht over hem te krijgen. Maar nu gedroeg hij zich als een verliefde schooljongen! Stonehurst begon onrustig te worden en vloekte zacht.


  ‘Verdorie, Hawksley, we staan hier al bijna een kwartier. Als dit nog langer duurt, kan ik net zo goed naar madame Desiree lopen, maar ik ga liever naar huis. Ik krijg het benauwd in deze koets. Ik wil weg.’


  Gabriel zuchtte. Stonehurst had gelijk. Het had geen zin hier te blijven staan. De ramen van het huis van de Daventry’s waren donker en dat wilde zeggen dat ze die avond ergens anders waren, of ze hadden zich al teruggetrokken in hun slaapkamers. Stonehurst en hij verspilden hun tijd.


  Maar ergens tussen het huis van zijn vriend en hier was zijn behoefte aan een meisje van madame Desiree vervlogen. Opeens moest hij aan lady Maura denken, zoals ze er de vorige avond had uitgezien, met donkere lokken die over haar schouders vielen en een strakke paarse japon die haar figuur prachtig deed uitkomen. Ze was toen veel sensueler dan in de hooggesloten lichtgroene jurk van die middag.


  Hij snakte ernaar haar in zijn armen te nemen en hij wilde haar kussen tot haar bleke wangen ervan kleurden. Hij smachtte naar haar zachte gekreun en haar overgave…


  Gabriel verdrong het verleidelijke beeld dat hem voor ogen zweefde, en keek Stonehurst gelaten aan. ‘Mijn beste vriend, ik ben bang dat ik vanavond geen prettig gezelschap ben. Het spijt me dat ik je heb weggerukt van je warme haardvuur, maar ik stel voor dat we ons bezoek aan madame Desiree uitstellen.’


  Stonehurst reageerde anders dan Gabriel had verwacht. In plaats van kwaad te worden bestudeerde hij zijn vriend aandachtig.


  ‘Ik hoef je natuurlijk niet te vertellen dat je iets dwarszit’, zei hij uiteindelijk. ‘Dat is zo klaar als een klontje als je opeens geen zin meer hebt de avond door te brengen met een lekker vrouwtje. Gisteren heb je die gelegenheid ook al laten schieten, terwijl je keuze te over had. Niets voor jou, zou ik zeggen.’


  Gabriel moest toegeven dat Stonehurst gelijk had. Hij was al maanden niet meer zichzelf. En nu hij daarover nadacht kon hij precies aangeven wanneer zijn onvrede met zijn losbandige bestaan was begonnen. In de nacht, bijna een jaar geleden, dat een jonge vrouw een donkere bibliotheek binnen was geslopen en hem in verwarring had gebracht met haar schoonheid en oprechtheid.


  Maar nu had het lang genoeg geduurd. Hij wilde weer zijn eigen leven gaan leiden.


  ‘Stonehurst, je hebt gelijk’, gaf hij toe, en hij richtte zich op. ‘Ik was een beetje de kluts kwijt, maar het gaat al beter.’


  Weer nam hij zich voor de problemen van lady Maura te vergeten. Als ze het leuk vond heimelijke afspraakjes te maken en deel te nemen aan losbandige feesten, moest ze vooral haar gang gaan. Het bewees eens te meer dat hij haar verkeerd had beoordeeld en dat ze in elk opzicht de dochter van haar moeder was.


  Hij wilde net tegen de wand tikken om de koetsier verder te laten rijden toen hij buiten iets zag bewegen. Een kleine gestalte dook op uit het laantje dat achter de herenhuizen lag. Hoewel ze was gehuld in een wijde mantel, herkende hij haar meteen, ondanks de afstand die hen scheidde.


  Lady Maura.


  Ze liep met snelle passen, net als in de tuin van lord Lanscombe. Vanaf de hoek van het huis rende ze over de stoep naar een koets die hem niet eerder was opgevallen. Het rijtuig stond in het duister, tussen twee straatlantaarns in.


  Wat ging ze nu weer uitspoken?


  ‘Hawksley?’


  Gabriel schrok en wendde zich af van het raampje. Hij was bijna vergeten dat Stonehurst er nog was.


  ‘Hawksley, wat is er? Heb je een geest gezien?’ vroeg Stonehurst. Hij begon er schoon genoeg van te krijgen. ‘Vertel op. Wat is er aan de hand?’


  Gabriels voornemen Maura te vergeten was vervlogen. Hij voelde dat hij opgewonden werd. Ze was weer iets van plan. Maar wat?


  ‘Het spijt me, Stonehurst,’ zei hij, ‘maar ik geloof dat we vanavond toch ergens heen gaan.’ Hij klopte op de tussenwand van de koets. ‘Volg dat rijtuig, koetsier!’


  Stonehurst staarde zijn vriend aan alsof hij gek was geworden.


  


  Het duizelde Maura door alle gebeurtenissen van de afgelopen dagen. Ze keek uit het raam van de koets, terwijl ze van het rustige Mayfair koers zetten naar de drukke en helder verlichte wijk rondom Pall Mall, een brede boulevard.


  Hier, niet ver van St. James Palace, bevonden zich de straten met de dure herenclubs die alleen toegankelijk waren voor een select gezelschap. Achter een van die gesloten deuren was lord Bedford met zijn vrienden aan het biljarten, niet vermoedend dat iemand een bezoekje ging brengen aan zijn appartement.


  Maura voelde zich daar schuldig over, maar het moest gebeuren om de baron als verdachte van de lijst te kunnen schrappen. Toch was het geen prettig vooruitzicht iemands woning binnen te moeten dringen. Haar geweten knaagde.


  Alsof ze Maura’s gedachten kon lezen boog de andere passagier in de koets zich naar voren en legde haar hand op haar arm.


  ‘Moeten we dit echt doen?’ vroeg Violet Lafleur. Haar zomersproeten waren onzichtbaar door dikke lagen rouge en poeder. ‘Als je weet dat onze brave en gezellige baron de dader niet kan zijn, hoeven we toch niet te zoeken naar bewijzen van het tegendeel?’


  Maura glimlachte. Ze was blij dat ze Violet om hulp had gevraagd. Ze had Violets naam gezien in het dagboek van haar moeder en zich herinnerd dat de markiezin met liefde over haar had gepraat. Ze had de voormalige actrice opgezocht in de hoop dat zij licht kon werpen op het leven van Elise Marchand en haar minnaars voordat ze de markies had ontmoet. En na die kennismaking was de vriendschap opgebloeid.


  Violet, een mollige vrouw met rood haar, was nooit zo beroemd geworden als Elise Marchand. Kort nadat haar vriendin met lord Albright was getrouwd, had Violet het theater de rug toe gekeerd om de maîtresse te worden van de steenrijke hertog van Pembury. Toen hij stierf had hij haar veel geld nagelaten en Violet had haar onafhankelijkheid met beide handen aangegrepen. Ze was nu vijfenveertig en bezat een goedlopende kledingzaak. Het leven lachte haar toe en ze kon doen wat ze wilde.


  Violet was niet het type vrouw waarmee Maura mocht omgaan, maar de afgelopen twee weken hadden ze een hechte band gekregen, ondanks hun verschillen. Violet vond het leuk de dochter van haar oude vriendin te leren kennen en ze wilde graag helpen bij de speurtocht naar lady Albrights moordenaar. En Maura had bewondering en respect voor Violet, omdat ze voor niemand bang was en haar eigen weg ging.


  ‘Het lijkt me inderdaad onwaarschijnlijk dat baron Bedford mijn moeder heeft vermoord’, zei ze tegen haar. ‘Hij is nogal gemakzuchtig en lang niet jaloers genoeg om zoiets te doen.’


  ‘Dat is waar. Bedford is een zorgeloze vrouwengek, niet te vergelijken met Cunnington. Die man is werkelijk een schoft. Hij was enorm bezitterig, herinner ik me.’ Violet keek peinzend voor zich uit. ‘Weet je zeker dat we lord Lanscombe kunnen uitsluiten?’


  ‘Heel zeker. Zijn handschrift verschilde hemelsbreed van dat van de brieven. Dat was een grote teleurstelling voor me, want ik was ervan overtuigd dat hij de schuldige was. Hij zat voortdurend achter mama aan de laatste maanden van haar leven. Hij moest de dader wel zijn, dacht ik.’


  ‘Wel, schijn bedriegt, zoals we weten.’ Er viel een stilte tot Violet verder praatte. ‘Je zult je gerealiseerd hebben dat de schrijver van de brieven niet vanzelfsprekend degene is die je moeder heeft omgebracht.’


  ‘Maar het is erg aannemelijk, denk ik.’ Maura huiverde bij de gedachte aan de angstaanjagende woorden die ze had gelezen, de woorden die dat monster had geschreven. ‘Jij hebt die brieven niet gezien, Violet. Deze man was bezeten van mijn moeder, maar tegelijkertijd leek het of hij haar haatte. Het was alsof hij haar de schuld gaf van zijn tegenstrijdige gevoelens. Hij kon lord Hawksley niet uitstaan. Hij vond dat de oude graaf niet goed genoeg was voor mijn moeder. En even later verweet hij haar dat ze mannen als speeltjes beschouwde. Ik vermoed dat hij volledig in de war was. Als hij dacht dat mama lord Hawksley boven hem verkoos, kan ik me voorstellen dat hij tot een moord in staat was.’


  Violet knikte. ‘Dat is een van de vele redenen dat ik me zorgen maak over je veiligheid. Als dat monster erachter komt dat je hem zoekt…’


  ‘Daar komt hij niet achter. Ik beloof je dat ik erg voorzichtig zal zijn.’


  Violet keek haar streng aan. ‘En de afgelopen nacht dan?’ vroeg ze verwijtend.


  Maura werd zo rood als een biet en het speet haar dat ze Violet in een moment van zwakte had verteld over het incident met de zoon van lord Lanscombe. Daardoor maakte Violet zich nu zorgen over haar. Het was een geluk dat ze haar ontmoeting met lord Hawksley had verzwegen, hoewel ze niet wist waarom ze daartoe had besloten.


  Misschien omdat ze niet aan hem kon denken zonder zich de hartstochtelijke momenten in zijn armen te herinneren, of de manier waarop hij die middag naar haar had gekeken. Het was alsof hij precies wist hoe ze zich voelde en of hij het leuk vond haar op de kast te jagen.


  Maar het had geen zin om nu over de jonge Hawksley na te denken en ze legde haar hand op die van Violet. ‘Gisteravond heb ik me laten overvallen’, gaf ze toe. ‘Maar dat zal niet meer gebeuren. Van nu af aan zal ik goed uitkijken.’


  Dat stelde Violet niet gerust. ‘Ik zou veertig zweepslagen moeten krijgen voor het feit dat ik je heb meegenomen naar dat verschrikkelijke feest’, zei ze. ‘Ik had net zo goed zonder jou kunnen gaan, want handschriften vergelijken kan ik ook.’


  ‘Onzin. Dit is míjn plan en ík moet het uitvoeren.’


  ‘Maar waarom moet je het met alle geweld in je eentje doen?’ vroeg Violet. ‘Natuurlijk weet ik dat je vader ziek is. Je wilt hem nergens mee lastigvallen, maar er moet toch iemand anders zijn die je kan bijstaan? Bijvoorbeeld die meneer Tolliver die je een paar keer hebt genoemd.’


  Maura schudde haar hoofd bij het horen van die naam. ‘Meneer Tolliver is kortgeleden de stad uit gegaan om een misdaad te onderzoeken. Hij heeft er zijn handen vol aan. De laatste keer dat hij bij papa op bezoek was zag hij er moe uit. Ik wil hem niet nog meer belasten. Bovendien zou hij waarschijnlijk niet willen dat ik meedeed aan het onderzoek.’


  ‘Kan ik je dan niet overhalen om te wachten tot je zus en haar echtgenoot thuiskomen?’ vroeg Violet hoopvol. ‘Ze moeten je brief al lang ontvangen hebben en misschien komen ze morgen al thuis.’


  ‘Ik zal erg blij zijn als Jillian en Connor het van me kunnen overnemen. Maar ik ga niet op een stoel zitten wachten tot ze weer in Londen zijn.’


  ‘Toch begrijp ik niet waaro–’


  ‘Hou er alsjeblieft over op, Violet.’ Maura had niemand iets verteld over de nachtmerries die haar uit haar slaap hielden. Over het droombeeld van haar moeder die haar met treurige ogen smeekte de zaak uit te zoeken tot de waarheid boven water kwam. Hoe moeilijk ze het ook vond, dit was haar missie. ‘Ik heb toegestaan dat jij me vanavond helpt. Ik beloof je dat ik voorzichtig zal zijn, maar ik moet deze zaak uitzoeken.’


  Violet zuchtte. ‘Dan hou ik verder mijn mond. Je lijkt sprekend op je moeder, Maura. Elise kon ook zo koppig zijn.’


  De twee vrouwen raakten in gedachten verzonken en zeiden lange tijd niets, terwijl de koets over de keien naar hun bestemming hobbelde. Maura schrok toen Violet de stilte verbrak. ‘We zijn er bijna’, zei ze.


  Vanaf Regent Street reden ze een stille laan in achter een rij luxueuze en goed onderhouden gebouwen, waaronder een bekend pension voor vrijgezellen. Dat was hun bestemming, omdat baron Bedford daar een paar kamers huurde.


  De paarden stonden stil en terwijl de koetsier van de bok sprong om het portier open te doen, stak Violet haar hand uit naar Maura. ‘Geef me die brief maar.’


  Maura beet op haar lip en aarzelde. Tijdens haar voorbereiding op deze avond had ze gemerkt dat de brief die ze had meegenomen naar lord Lanscombe verdwenen was. Ze had haar hele kamer ondersteboven gekeerd, zonder resultaat. Wanhopig vroeg ze zich af waar ze hem had laten vallen. Omdat de tijd begon te dringen had ze een andere brief uit het stapeltje gehaald en zich voorgenomen later verder te zoeken. Ze wilde niet het risico lopen ook deze brief kwijt te raken.


  ‘Misschien is het beter als i–’ begon ze.


  Violet liet haar niet uitpraten. ‘Na alles wat er gisternacht is gebeurd? Dat lijkt me geen goed idee, jongedame. Ik denk dat ík dit moet doen.’


  ‘Hoe wil je in zijn kamers komen?’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over, daar verzin ik wel iets op.’ Violet glimlachte sluw en schudde haar rode krullen. Ze sloeg haar met satijn gevoerde mantel open en een smaragdkleurige jurk met een lage halsuitsnijding werd zichtbaar.


  Ze richtte haar volle borsten op. ‘Ik zeg gewoon tegen de pensionhouder dat ik een… dierbare kennis ben van lord Bedford en graag op hem wil wachten in zijn kamer. Ik ken Bedford echt en ik weet dat zo’n verzoek geen argwaan zal wekken.’


  Maura lachte. ‘Dat denk ik ook niet’, zei ze, en ze haalde de brief uit de zak van haar mantel. ‘Wees alsjeblieft voorzichtig en doe het snel. We weten niet hoe lang lord Bedford nog wegblijft.’


  Violet pakte het opgevouwen velletje en stak het in haar zak. ‘Wees maar niet bang.’ Ze knipoogde. ‘Ik ben binnen de kortste keren terug.’


  Ze stapte uit de koets en sloeg het portier achter zich dicht. Maura leunde achterover en wachtte. En wachtte.


  De minuten leken uren te duren en ze werd steeds ongeduldiger. Ze vond het vreselijk dat ze niet wist wat er gebeurde en of het Violet al gelukt was. Om het nog erger te maken was het zo benauwd in de koets dat haar gezicht transpireerde. Het was erg verleidelijk haar vriendin achterna te gaan, maar ze beheerste zich. Met moeite.


  Net toen ze dacht dat ze het niet meer uithield hoorde ze buiten stemmen. Het platte accent van hun koetsier, gevolgd door onverstaanbaar gemompel. Het portier van de koets zwaaide open en Maura keek verheugd op.


  ‘Daar ben je–’, begon ze, maar het licht van de koetslamp viel op het gezicht van de nieuwkomer en ze sloeg haar hand voor haar mond.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Vandaag zijn we naar Gretna Green in Schotland gegaan, waar je zonder getuigen kunt trouwen. Hoewel ik wist dat een officiële bruiloft uitgesloten was, had ik graag gewild dat mijn vrienden van het theater erbij waren, vooral Violet. Maar mijn teleurstelling verdween meteen toen ik in de ogen keek van de man van mijn hart en hem eeuwige trouw beloofde. Ik ben nog nooit zo gelukkig geweest.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 15 augustus 1794


  


  Voor de tweede keer die dag staarde Maura verbluft naar het knappe gezicht van de graaf van Hawksley. Zijn aanwezigheid kon geen toeval zijn. Hij moest haar gevolgd hebben en dat maakte haar woedend.


  Ze balde haar vuisten en schoot overeind. ‘Maak dat je wegkomt’, siste ze.


  Maar Hawksley had andere plannen. Hij ging op de bank tegenover haar zitten, sloeg zijn armen over elkaar en leunde tegen de kussens.


  ‘Ik peins er niet over’, zei hij met een zelfverzekerde glimlach. ‘Ik ben gekomen omdat ik antwoorden op mijn vragen wil hebben en ik ga pas weg als ik die heb gekregen.’


  Zijn arrogantie was onverdraaglijk. Maura wilde uit de koets springen en de koetsier vragen haar te helpen deze ongewenste gast zo nodig met geweld te verwijderen. Maar toen ze haar hand uitstak naar de deurknop greep hij hem. Zijn slanke vingers omsloten haar pols en ze slaakte een kreet.


  ‘Ik zou maar niet naar buiten gaan’, zei hij minzaam. ‘Het is geen goed idee om op dit tijdstip gezien te worden in een straat met een herenpension.’


  Natuurlijk had hij daar gelijk in.


  Ze rukte zich los. ‘Je hebt niet het recht me te bespieden’, zei ze, en ze hoorde dat haar stem trilde. Ze vond het vreselijk dat hij zulke heftige emoties in haar kon oproepen. ‘Ik heb getracht mezelf wijs te maken dat onze ontmoeting in Hyde Park puur toeval was, maar dat was natuurlijk niet zo. Je laat me geen moment met rust en je speelt een wreed spel met me.’


  Hij snoof alsof ze iets onzinnigs had gezegd en bestudeerde haar met half gesloten ogen. ‘Waarom zou ik dat doen?’


  ‘Dat weet jij veel beter dan ik.’ Ze voelde de huid van haar pols tintelen en wreef er even over. Hij mocht niet merken dat hij van haar stuk bracht. ‘Ik eis dat je ermee ophoudt en vertrekt. Nu meteen.’


  ‘En ik wil weten waarom je hier bent en met wie. Nu meteen.’


  ‘Daar heb je niets mee te maken.’


  Hawksleys gezicht verstrakte tot een grimmig masker en zelfs in het zwakke licht van de koetslamp kon Maura zien dat hij zijn lippen opeenklemde.


  ‘Ik zou willen dat ik er niets mee te maken had’, zei hij gelaten. ‘Gisteravond heb je iets op de grond laten vallen, vlak voor mijn voeten.’ Hij haalde een velletje papier uit zijn jaszak.


  Met een schok herkende Maura het gekreukelde briefje, zelfs voordat hij het openvouwde en aan haar voorlas.


  Hij had de brief gevonden!


  


  ‘Mijn Jezabel,


  Waarom blijf je me kwellen? Je kijkt me verleidelijk aan en lacht koket naar me, maar je flirt ook met andere mannen. Ik weet wie en wat je bent, maar ik kan je niet uit mijn gedachten zetten. Het zou verboden moeten zijn dat een vrouw zo waanzinnig verleidelijk is. Vind je het soms leuk me dol van verlangen te maken? Ik kan je erom haten. ’sÊNachts droom ik vaak dat je naakt onder me ligt en volledig aan me bent overgeleverd terwijl ik al mijn verlangens vervul. Ik kan niet eeuwig wachten en ik wil je met niemand delen. Als ík je niet kan krijgen, zal niemand je krijgen.’


  


  Hoewel het warm was in de koets kreeg Maura kippenvel bij het horen van de woorden die waarschijnlijk door de moordenaar van haar moeder waren geschreven. Met een bonzend hart keek ze toe terwijl Hawksley de brief opvouwde, die in zijn zak stak en achteroverleunde om haar met opgetrokken wenkbrauwen aan te kijken.


  ‘Een aanbidder?’ vroeg hij spottend.


  Daar had Maura niet zo snel een antwoord op. Hoe had ze zo dom kunnen zijn die brief te verliezen? Gelukkig werden er geen namen in genoemd, afgezien van Jezabel, een beruchte vrouw uit de Bijbel die mannen tegen elkaar uitspeelde. Kennelijk dacht de graaf dat het briefje voor haar was bestemd. Je moet kalm blijven, vermaande ze zichzelf.


  Nadat ze diep adem had gehaald, hief ze haar gezicht op en zei met een ijzige stem: ‘Die brief is mijn eigendom, milord. Ik wil hem onmiddellijk terug hebben.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Je krijgt hem pas als je hebt verteld wat ik wil weten.’


  ‘En dat is?’


  ‘Wie is deze man die je in zijn netten heeft gestrikt?’


  Maura barstte bijna in lachen uit om zijn vraag. Ze had al haar wilskracht nodig om zich in te houden en verborg haar handen onder de plooien van haar mantel omdat ze opeens gingen beven.


  ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt’, zei ze.


  ‘Je begrijpt me heel goed.’ Er flitste iets in zijn ogen en als ze niet beter had geweten, zou ze gezworen hebben dat het bezorgdheid was. ‘Te oordelen naar de toon van deze brief is deze man geen heer.’


  Hawksley had het goed geraden. Misschien was het niet zo vreemd dat iemand die het duivelsjong werd genoemd dat meteen doorhad.


  Het werd steeds moeilijker om kalm te blijven. ‘Jij bent wel de laatste die iemand kan verwijten dat hij geen heer is’, zei ze. ‘Iedereen weet dat jij geen heer bent. En dat kan ik bevestigen, zeker na alles wat er gisteravond is gebeurd.’ Ze wees naar het portier van de koets. ‘Ik verzoek je nogmaals mij die brief terug te geven en je biezen te pakken.’


  Er viel een lange stilte. Plotseling deed de graaf het portier open en stapte uit de koets. Maura was stomverbaasd, maar voordat ze blij kon zijn met dit onverwachte succes draaide hij zich om en stak hij zijn hand naar haar uit.


  ‘Ik vertrek, maar jij gaat met me mee’, zei hij alsof hij het tegen een stout kind had. ‘Mijn geduld is op. Als je van plan was je onstuimige aanbidder vanavond te ontmoeten, zul je helaas nog even moeten wachten. Jij en ik hebben veel te bespreken en dat kan niet hier.’


  Maura voelde haar woede weer oplaaien. Hij gedroeg zich werkelijk als de autoritaire vader van een ondeugend kind en dat kon ze niet verdragen.


  ‘Ik weiger met je mee te gaan’, zei ze driftig, en ze schoof naar de andere kant van de bank. Haar ogen schoten vuur.


  ‘Dat denk je maar.’ Het bleke licht van de maan viel op zijn knappe gezicht en de rillingen liepen over haar rug. ‘Als je niet meegaat, stap ik met deze brief naar je vader en vertel ik hem hoe en waar ik hem heb gevonden. Het zal hem interesseren dat zijn dochter de gewoonte heeft ’savonds in haar eentje door Londen te zwerven en dat ze feesten bezoekt waar een fatsoenlijk meisje het bestaan niet van zou mogen weten.’


  Zijn dreigement had meteen resultaat. Maura raakte in paniek. Ze moest tot elke prijs voorkomen dat haar vader dit te weten kwam, zeker nu hij nog zo zwak was. Als ze niet meewerkte, zou Hawksley geen moment aarzelen en naar hem toe gaan.


  Het leek erop dat ze geen keus had.


  Met een nijdig gezicht kwam ze overeind. Ze legde haar rechterhand in de zijne en tilde met de andere hand haar rokken op om uit te stappen. Ze werden omhuld door de mistige duisternis in het laantje en ze streek met haar schouder langs zijn lichaam. Het contact was kort, maar heet. Alsof er een vonk oversprong. Haar adem stokte in haar keel en ze wankelde, maar wist zich nog net in evenwicht te houden.


  Had hij ook iets gevoeld? Als dat zo was, liet hij het in ieder geval niet merken. De uitdrukking op zijn gezicht was ondoorgrondelijk.


  Verward door haar heftige reactie op hem keek ze zwijgend toe terwijl hij naar de voorkant van de koets liep en een paar woorden wisselde met de verbaasde koetsier. Gabriel drukte hem een bankbiljet in de hand en voegde zich weer bij haar.


  ‘Milady, mijn koets staat om de hoek’, zei hij vormelijk, en hij maakte een lichte buiging. ‘Mag ik je verzoeken mij voor te gaan?’


  Ze draaide zich om en begon te lopen, briesend van woede. Hij volgde haar op de hielen. Na een paar meter hoorden ze opeens iemand roepen. Ze bleven staan.


  ‘Wat heeft dit te betekenen? Waar gaat u met Maura naartoe?’


  Maura keek om. Vanuit de richting van het pension kwam Violet met grote stappen op hen af, met een gezicht als een donderwolk. De kap van haar mantel was af gevallen en haar rode haren vlamden in het maanlicht. Ze deed denken aan een wraakzuchtige godin die haar vijand te lijf wilde gaan.


  Een minder heldhaftige man zou op de vlucht zijn geslagen, want de voormalige actrice was een imposante vrouw. Maar Hawksley was niet onder de indruk. Hij wachtte kalm af tot ze voor hem stond en begroette haar met koele beleefdheid.


  ‘Ah, Violet Lafleur. Dus jij bent degene die lady Maura vanavond gezelschap houdt. Ik heb nooit geweten dat jullie elkaar kenden.’ Hij keek opzij naar Maura. ‘De steun en toeverlaat van Julia bij haar geheime affaire met Romeo, neem ik aan.’


  Maura weigerde dat te bevestigen. Ze vroeg zich af waarom ze er nooit aan had gedacht dat Hawksley en Violet elkaar kenden. Acteurs en jonge avonturiers leefden immers in dezelfde wereld. Eigenlijk lag het voor de hand. Nu hij haar vriendin had herkend, had hij misschien nog een troefkaart in handen. Een lady ging niet met een actrice om.


  Violet zette haar handen in haar zij en staarde hem wantrouwig aan. ‘Hawksley, ik begrijp niet waarom je hier bent en waar je met mijn beschermelinge naartoe wilt gaan. Ik eis een verklaring.’


  ‘Het spijt me, Violet, maar je beschermelinge en ik moeten dringend met elkaar praten. Onder vier ogen.’


  ‘Wel, wel. Vergeef me dat ik het zeg, maar je houdt er een vreemde methode op na om een afspraak voor een gesprek te maken. Ik zou wel gek zijn daarmee akkoord te gaan. Als jullie betrapt werden zonder chaperonne, zou lady Maura’s goede reputatie een flinke deuk oplopen.’


  Gabriel stond vlak naast haar en Maura zag dat zijn nonchalante houding langzaam omsloeg in ergernis.


  ‘Alsof haar reputatie niet in gevaar wordt gebracht door hier op dit tijdstip rond te hangen.’ Hoewel hij zacht praatte, hoorde ze de verontwaardiging in zijn stem. ‘Vergeef me dat ik zeg waar het op staat, Violet. Je bent een verrukkelijke vrouw, maar je zult het met me eens zijn dat niemand je beschouwt als de ideale chaperonne. Ik weet zeker dat lord Albright er geen idee van heeft dat zijn dochter en jij vriendschap hebben gesloten. Maura’s reputatie kan jullie geen snars schelen. Dat heb ik gisteravond gemerkt. Welke nette jonge vrouw gaat er nou naar een orgie van lord Lanscombe?’


  Violet had niet verwacht dat Hawksley wist waar Maura de vorige avond haar doorgebracht. Haar ogen werden zo groot als schoteltjes. ‘Maar dat betekent nie–’


  Maura schudde nadrukkelijk haar hoofd om Violet tot zwijgen te brengen. Het had geen zin met deze man in discussie te gaan. Als ze weigerde met hem mee te gaan, zou hij zijn dreigement uitvoeren en naar haar vader gaan. Daarom was het beter zijn stemming niet nog meer te bederven. Ze zou haar plannen toch wel kunnen uitvoeren. Ze kon niet aan Violets gezicht zien of ze erin geslaagd was iets te vinden in de kamers van lord Bedford. Maar dat moest maar wachten tot later, als ze elkaar ongestoord konden spreken.


  ‘Maak je geen zorgen, Violet’, zei ze, en ze deed haar best overtuigend te klinken. ‘Lord Hawksley heeft gelijk. We moeten dringend iets bespreken.’


  Violet was niet helemaal overtuigd. ‘Weet je het zeker, liefje?’


  Nee, dacht Maura. Ze wist niets meer zeker, maar wat kon ze doen? ‘Ja, Violet.’


  ‘Uitstekend.’ Lord Hawksley knikte voldaan en keek achterom naar de laan. ‘Stonehurst?’


  Een rijzige figuur doemde op uit de duisternis en liep op hen af. Maura onderdrukte een zucht toen hij uit de schaduw kwam. De krachtige gelaatstrekken van de man hadden een zekere mannelijke schoonheid, maar die werd tenietgedaan door een groot bleek litteken dat over zijn rechterwang liep, van zijn slaap naar zijn mondhoek.


  ‘Ik begon me al af te vragen of je me was vergeten, Hawksley’, zei hij knorrig. Maura keek nog een keer. Om de een of andere reden kwam hij haar bekend voor.


  Opeens wist ze het weer. Dit was de man met wie de graaf had staan praten in de tuin van lord en lady Lanscombe.


  Hawksley knikte naar hem en wendde zich tot Maura en Violet. ‘Lord Stonehurst, sta me toe lady Maura Daventry en juffrouw Violet Lafleur aan je voor te stellen. Dames, mijn goede vriend de graaf van Stonehurst.’


  De graaf nam zijn hoed af en boog, zodat zijn lange donkerbruine haren naar voren vielen. Hij was langer en forser dan Hawksley, maar Maura kreeg de indruk dat hij een paar jaar jonger was. Ondanks zijn kille grijze ogen en het litteken dat zijn mondhoek vervormde was zijn glimlach charmant en jongensachtig. ‘Lady Maura, juffrouw Lafleur. Het is een genoegen kennis met u te maken.’


  ‘Misschien wil jij juffrouw Lafleur naar huis brengen’, verzocht Hawksley zijn vriend. ‘Ik heb de koetsier al betaald.’ Hij wees op het rijtuig dat achter hen stond.


  Stonehurst had dat verzoek niet verwacht en keek verwonderd op, maar hij beheerste zich snel. ‘Met genoegen’, zei hij.


  Ook Violet was verbaasd. Weer wilde ze protesteren, maar Maura was haar voor.


  ‘Dat is een goed idee. Violet, ga jij maar met lord Stonehurst mee. Zodra lord Hawksley en ik klaar zijn met ons gesprek, zal hij me naar huis brengen.’ In een opwelling stak ze haar arm door de zijne en keek hem koket aan. ‘Je hoeft niet bang te zijn dat me iets zal overkomen. De graaf zal zich als een perfecte heer gedragen. Daar kan ik toch van op aan, milord?’


  Hij knikte en er verscheen een sluwe glimlach op zijn knappe gezicht. ‘Hoe kunt u daaraan twijfelen?’


  En na die woorden liep hij gearmd met haar naar zijn koets.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Ik had natuurlijk verwacht dat Philips vader ons huwelijk in Gretna Green niet zou toejuichen. Direct na onze terugkeer uit Schotland hebben we hem opgezocht, maar ons bezoek liep uit op een grote mislukking. Het was vreselijk. De markies raasde en tierde, en Philips oudere zus Olivia maakte het alleen maar erger met haar vijandige houding.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 27 augustus 1794


  


  Nu had hij Maura precies waar hij haar wilde hebben: veilig in zijn eigen koets en op de terugweg naar Belgrave Square. Gabriel nam even de tijd om zich te ontspannen en te beslissen hoe hij de koppige vrouw tegenover hem ging aanpakken.


  Ze keek uit het raam en hij bestudeerde haar gezicht. Ze had de kap van haar hoofd getrokken en het licht van de koetslamp viel op haar fijne profiel. Ze had geen woord meer gezegd na het afscheid van Stonehurst en Violet Lafleur, maar te oordelen naar haar kaarsrechte rug en haar opgeheven kin was ze kwaad op hem.


  Dat begreep hij wel. Hij had haar bijzonder grof behandeld, maar wat had hij anders kunnen doen? Het was de enige manier om tot haar door te dringen. Waarom wilde die eigenzinnige juffrouw niet snappen dat hij zich zorgen maakte om haar welzijn? Als ze zich zo roekeloos bleef gedragen, was er een grote kans dat alles verloren ging wat haar familie met zoveel moeite had bereikt. Nu hij de ondankbare taak had haar steeds weer uit de problemen te redden, vond hij dat hij moest weten wat ze uitvoerde.


  Hij merkte dat ze hem niet wilde aankijken en wist dat het moeilijk zou zijn haar aan de praat te krijgen.


  Hij schoof ongemakkelijk heen en weer en zocht naar een diplomatieke manier om het gesprek te openen. Uiteindelijk besloot hij direct ter zake te komen. Ze was toch al boos en opstandig, en het maakte weinig uit hoe hij te werk ging.


  ‘Als ik me niet vergis was Violet Lafleur een goede vriendin van je moeder’, zei hij achteloos. ‘Ze hebben elkaar natuurlijk leren kennen in het theater. Hoe lang ken jij haar al?’


  De vraag hing in de lucht, maar Maura had kennelijk geen zin erop in te gaan. Ze deed alsof ze hem niet eens had gehoord en bleef stoïcijns naar buiten kijken.


  Gabriel smoorde een verwensing. Hij nam zich voor zijn geduld niet te verliezen. Ze had al weinig redenen om hem te vertrouwen en nu had hij ook nog haar plannen gedwarsboomd. Welke plannen ze ook had.


  Hij onderdrukte zijn ergernis en boog zich naar haar toe om haar aandacht te trekken. ‘Is dat de reden voor al die geheimzinnigheid? Ben je bang dat je vader jullie vriendschap zal verbieden?’


  Weer kreeg hij geen antwoord. Hij bekeek haar aandachtig en meende te zien dat ze het niet prettig vond dat hij haar vader ter sprake bracht.


  ‘Ik vermoed dat zij degene is die je op het verkeerde pad heeft gebracht’, zei hij in de hoop dat ze zich zou laten verleiden hem in de ogen te kijken. Dan kon hij zien of hij op het juiste spoor zat. ‘Ik wil wedden dat Violet je heeft overgehaald naar het gemaskerd bal van lord en lady Lanscombe te gaan.’


  Hij streek met zijn hand over zijn borstzak, waarin hij de brief had opgeborgen. De schokkende inhoud ervan maakte hem misselijk. Een onbekende en naamloze man had sensuele fantasieën over haar, bedreigde haar en meende dat hij recht op haar had. Gabriel wist niet precies waarom, maar hij had veel zin om die schoft te gaan zoeken en hem tegen de vlakte te slaan.


  ‘Heeft Violet je soms voorgesteld aan je aanbidder?’ vroeg hij, vinniger dan zijn bedoeling was. ‘Als dat zo is, moet ik zeggen dat haar smaak wat betreft mannen veel te wensen overlaat.’


  Met die spottende opmerking drong hij eindelijk tot haar door. Met een ruk draaide ze zich om. Haar blauwe ogen schoten vuur.


  ‘Hou toch op. Je weet niet waar je het over hebt’, snauwde ze.


  ‘Leg het me dan uit.’


  ‘Ik hoef jou niets uit te leggen, maar ik wil wel kwijt dat Violet er volledig buiten staat. Ze helpt me soms. Dat is alles.’


  ‘Waarmee helpt ze je?’ Gabriel sloeg zijn armen over elkaar en trotseerde haar ijzige blikken. ‘Helpt ze je je eigen graf te graven?’


  Maura haalde haar schouders op. ‘Ik heb gisteravond al gezegd dat ik niet wil dat je je neus in mijn zaken steekt. Waarom laat je me niet met rust?’


  Dat was een goede vraag. Als hij verstandig was, bracht hij haar naar huis en liet hij haar in haar sop gaarkoken. Ze bezorgde hem hoofdpijn en hij had al problemen genoeg. Maar ze achtervolgde hem zelfs in zijn slaap en hij kon haar niet zomaar laten schieten.


  Met een schok besefte Gabriel dat hij net zo bezeten was van Maura als de dwaas die de brief had geschreven. Zijn vader was in de ban van lady Albright en hij was in de ban van haar dochter. Hoe had dat kunnen gebeuren?


  Hij vergat zijn voornemen om kalm te blijven, trok zijn hoed af en gooide die op de bank naast zich. Vertwijfeld haalde hij zijn hand door zijn haren. ‘Misschien kan ik niet verdragen dat je net zo bent als zij’, snierde hij.


  Hij hoefde niet uit te leggen wie hij bedoelde. Ze richtte zich verontwaardigd op.


  ‘Waar haal je de brutaliteit vandaan om zoiets te zeggen?’ vroeg ze. ‘Kijk naar jezelf.’


  ‘Nee, ik kijk naar jóú en ik weet niet wat ik zie’, snauwde Gabriel. ‘Hoe kun je ontkennen dat je gedrag schandalig is? Je sluipt in het holst van de nacht je huis uit. We weten allebei dat je vader nooit zou toestaan dat je met Violet omgaat. Ik heb ook mijn bedenkingen bij die vriendschap. Die vrouw kan geen goede vriendin voor je zijn als ze je in contact brengt met een man die je als een lichtekooi beschouwt.’ Hij keek haar minachtend aan. ‘En dat alles terwijl je beweerde dat je niet op je moeder wilde lijken. Het was wel erg onnozel van me om dat te geloven.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Je begrijpt er niets van. Helemaal niets.’


  Maar Gabriel luisterde niet. Hij werd overvallen door emoties die hij niet kon benoemen.


  ‘Ik vraag me af wat je vader en je zussen zouden denken als ze deze brief lazen’, dacht hij hardop. ‘Of je dierbare vriendin de oude douairière. En niet te vergeten de markies van Waldron.’


  Maura staarde hem geschrokken aan. ‘Wat weet jij van lord Waldron?’


  Gabriel lachte grimmig. Hoe kon ze die vraag stellen? Zelfs een blinde had door dat Waldron belangstelling voor haar had. Het stond hem tegen dat Maura zich het hof liet maken door een man die haar vader had kunnen zijn, maar haar aanbidder was nog veel erger. De gedachte dat die kerel haar zelfs maar aanraakte maakte hem razend.


  ‘Onderschat me niet, dame. Ik weet veel meer dan je denkt’, zei hij. ‘Je zou Waldron maar wát graag accepteren als hij om je hand vroeg. Je hebt me verteld wat voor soort huwelijk je wilt en dat kan hij je geven. Rustig, comfortabel en zonder lastige emoties. Misschien is het je bedoeling je minnaar aan te houden als je eenmaal getrouwd bent. Dan kun je van twee walletjes eten. Een veilig huwelijk met een bejaarde markies en een affaire met een man die opwindende dromen over je heeft.’


  Maura’s gezicht verbleekte, maar ze stak haar neus in de lucht. ‘Maar natuurlijk is dat mijn bedoeling!’ zei ze. ‘Trouwens, waarom zou ik het bij één minnaar houden? Ik streef ernaar om de helft van adellijk Londen in mijn bed te krijgen. De mannelijke helft.’


  Haar woorden troffen doel. Ze raakten iets in hem waarvan hij het bestaan niet kende. Iets primitiefs. Een heftige jaloezie laaide in hem op. ‘Wat een nobel voornemen’, zei hij sarcastisch. ‘Wie weet heeft een van je minnaars een vrouw en een kind. Misschien kun je hen kapotmaken door openlijk over je affaire te kletsen. Dan ben je pas écht de dochter van je moeder.’


  Op het moment dat hij dat zei besefte hij dat hij te ver was gegaan. Hij vervloekte zijn wreedheid, maar het was te laat. Met een kreet van afgrijzen schoof Maura zo ver mogelijk bij hem vandaan.


  Diep beschaamd stak hij zijn hand naar haar uit om haar te troosten, maar ze schoot overeind, wierp zich op hem en sloeg hem zo hard ze kon, met beide vuisten.


  ‘Valse ellendeling!’ riep ze terwijl ze erop los beukte. ‘Hoe kun je zo gemeen zijn! Je weet niets van mij of mijn moeder. Ze was helemaal niet… je hebt geen idee… niemand wist iets…’


  Gabriel kon haar niet meer volgen en hij probeerde het ook niet. In plaats daarvan greep hij haar bij de polsen en trok hij haar op zijn schoot. Hij sloeg zijn armen om haar heen en maakte zo een eind aan haar geweld. Hij begreep dat hij de laatste was die haar kon troosten en hij verdiende het dat ze hem een aframmeling gaf. Maar ze was zo wanhopig en radeloos dat hij bang was dat ze zichzelf pijn zou doen als hij haar liet begaan.


  Maura begon te huilen. De tranen stroomden over haar wangen en haar schouders schokten. Elke snik trof hem als een mokerslag.


  ‘Sst’, mompelde hij. Haar geurige haren lagen tegen zijn wang. ‘Het spijt me ontzettend, liefje. Ik meende het niet. Ik ben een schoft en ik begrijp dat je me haat. Stil nou maar.’


  Het leek of ze niet kon ophouden met huilen en hij bleef lieve woordjes in haar oor fluisteren. Het duurde lang voordat ze eindelijk kalmeerde. Heimelijk begon hij te genieten van haar zachte lichaam dat tegen hem aan lag.


  Dit was bepaald niet het beste moment om zijn gedachten in die richting te laten afdwalen, maar het was heerlijk haar in zijn armen te hebben. Zijn lichaam reageerde er meteen op. Met elke uitzwaai van de koets voelde hij haar ronde billen over zijn kruis schuiven. Het wond hem geweldig op en hij kon er niets tegen doen.


  Maura’s ademhaling stokte abrupt en daardoor wist hij dat ze zich bewust werd van zijn opwinding. Ze lichtte haar hoofd op van zijn borst en keek hem argwanend aan. Haar gezicht was betraand en haar losgeraakte haren vielen slordig over haar schouders, maar ze was prachtig.


  Hij moest haar strelen…


  Met een ongeduldig gebaar trok hij een van zijn handschoenen uit met zijn tanden en streelde haar wang. Haar huid was zacht als satijn onder zijn vingers.


  ‘Ik schaam me diep’, mompelde hij. ‘Wil je me alsjeblieft vergeven?’


  Ze aarzelde. Daarna deed ze haar ogen dicht en knikte.


  ‘Dank je, lieveling’, fluisterde hij. ‘Ik weet dat ik het niet verdien.’


  Met zijn wijsvinger streek hij een lok weg, en ze wreef haar wang tegen zijn handpalm. Zijn mond werd droog van verlangen. Hij tilde haar kin op en boog zijn hoofd tot zijn lippen vlak bij de hare waren. ‘Je bent zo lief en zo mooi’, mompelde hij.


  Haar ogen gingen weer open en in die peilloze blauwe diepten zag hij haar kwetsbaarheid. ‘Niet doen, alsjeblieft.’


  ‘Wat bedoel je? Mag ik niet verliefd op je worden? Daar is het al te laat voor. Ik kan het niet laten.’


  Hij bracht zijn mond nog dichterbij, maar zo langzaam dat ze hem kon tegenhouden als ze dat wilde. Teder liet hij zijn lippen over de hare glijden. Hij wilde haar niet afschrikken en hield het bij een vluchtige liefkozing. Daarna week hij iets achteruit om haar reactie te peilen.


  Zwijgend staarden ze elkaar aan. Maura knipperde met haar ogen. ‘Milord?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ja, lieveling?’


  ‘Wil je dat nog eens doen?’


  Maar natuurlijk wilde hij dat! Hij kuste haar innig tot zijn bloed door zijn aderen kolkte. Haar lippen waren zacht en zoet, en hij liet zijn tong in haar warme mond glijden. Ze kwam hem aarzelend tegemoet en dat was zo bedwelmend dat hij zich pas terugtrok toen hij in ademnood dreigde te komen.


  Dit kon niet waar zijn, dacht hij met een blik op haar dromerige gezicht. Als hij niet ophield, zou het uit de hand lopen. Dat wist hij. Maar toen ze haar armen om zijn hals sloeg en hem naar zich toe trok voor een volgende kus, kon hij niet meer denken. De machtige stroom van zijn begeerte sleurde hem mee en hij verzette zich niet.


  Ze maakte hem wild.


  Hij vergat waarom hij haar op afstand moest houden. Als Maura had besloten zich aan een man te geven, waarom zou híj het dan niet zijn?


  Hij kuste haar slanke hals en trok de linten van haar mantel los. Het kledingstuk viel op de vloer en hij ging verder met de sluitingen op de rug van haar donkerblauwe wollen jurk. Daar was hij snel mee klaar en hij sjorde het lijfje over haar schouders en van haar armen, zodat haar dunne hemdje zichtbaar werd. Hij legde zijn hand op de welving van haar borsten, boven de geschulpte halsopening van het hemdje.


  Daarna streelde hij haar tot haar tepels hard werden onder het dunne katoen. Ze drukte zich tegen zijn hand om aan te geven dat hij verder moest gaan. Dat deed hij maar al te graag, en hij schoof een schouderbandje opzij om haar te kussen.


  Ze kreunde en ze trok aan zijn haar tot het bijna pijnlijk werd. Maar hij trok zich er niets van aan. Hij was door haar betoverd en legde zijn handen onder haar borsten terwijl hij haar tepels kuste en vochtig maakte met zijn tong.


  Ze kromde haar rug en schokte met haar heupen. Dat beschouwde hij als een aanmoediging en hij verplaatste zijn hand naar haar middel en naar de zoom van haar rokken om ze naar boven te schuiven. Zijn vingers gleden over de zachte huid van haar heupen. Van daar was het een kleine stap naar het splitje aan de zijkant van haar onderbroekje en het intieme plekje tussen haar dijen.


  Ze was warm en zacht, merkte hij terwijl hij voorzichtig in haar doordrong met zijn vingers. Ze schrok en greep zijn pols om hem tegen te houden, maar hij kuste haar geruststellend.


  ‘Ontspan je’, fluisterde hij. Hij wilde haar nergens toe dwingen, maar hij had haar diep gekwetst en daar moest iets tegenover staan. Hij wilde haar alles laten vergeten. ‘Je bent verrukkelijk, lieveling. Warm en zacht. Laat me je verwennen.’


  Maura beet op haar onderlip en heel even dacht hij dat ze niet verder wilde gaan. Na een korte aarzeling liet ze zijn pols los en legde haar hand op zijn borst. Het leek of ze hem geloofde en zijn hart bonsde.


  Hij begon haar weer te strelen en ging langzaam maar zeker dieper met zijn vingers. Haar ademhaling werd onregelmatig en haar heupen wiegden tegen zijn hand, in hetzelfde ritme als zijn vingers. Voorzichtig drong hij in haar door tot hij stootte op een hindernis die bevestigde wat hij al vermoedde.


  De ontdekking vervulde hem met een vreugde die hij niet kon verklaren. Lady Maura Daventry was een maagd. Wie haar aanbidder ook mocht zijn, hij was nog niet haar minnaar.


  Gabriel bekeek haar gezicht. Hij wilde haar reactie zien als hij haar voor de eerste keer in haar leven een climax liet beleven. Nu al keek ze alsof ze niet wist wat haar overkwam. Ze was er bijna.


  In gedachten spoorde hij haar aan om zich te laten gaan en plotseling had hij haar zover. Ze kreeg beleefde een geweldig hoogtepunt. Met een zachte kreet greep ze zijn mantel vast, terwijl ze sidderde in zijn armen. Ze wierp haar hoofd achterover en sloot haar ogen, overweldigd door de ongekende sensatie.


  Toen het sidderen minder werd lag ze hijgend op zijn schoot, nog steeds met gesloten ogen. Gabriel kuste haar lippen en legde zijn wang op haar slaap. Hij glimlachte triomfantelijk. Het maakte niet uit dat hij nog steeds hard en opgewonden was. Het gaf hem grote voldoening dat hij haar in een roes van verrukking had gebracht zonder aan zichzelf te denken.


  ‘Lieveling, dat was een openbaring’, mompelde hij, oprecht verheugd over haar spontane explosie.


  Maar zijn woorden hadden niet het effect dat hij verwachtte. Maura kwam opeens weer bij haar positieven en probeerde zich uit zijn armen te bevrijden.


  ‘Laat me los’, gebood ze. ‘Laat me nu meteen los.’


  Geschrokken deed hij wat ze wilde en hij keek verbluft toe terwijl ze overeind kwam en haar kleren rechttrok.


  Het was duidelijk dat hij veel meer onder de indruk was van haar climax dan zij.


  Ze liet zich op de bank tegenover hem vallen, en terwijl ze haar lijfje op zijn plaats trok keek ze hem kil aan. Na alles wat er was gebeurd werd Gabriel zo door haar woede overvallen dat hij niet wist wat hij moest doen.


  ‘Lieveli–’ begon hij, maar ze onderbrak hem.


  ‘Ik wil niet dat je me zo noemt. Misschien zijn andere vrouwen gevoelig voor je sluwe trucs, maar mij kun je er niet mee misleiden. Ik heb je door en ik veracht je.’


  Gabriel snoof geïrriteerd. Wat bedoelde ze nu weer? ‘Je zegt dat je me doorhebt. Kun je me dan misschien uitleggen wat mijn sluwe trucs waren? Help me alsjeblieft, want ik kan me geen kwade opzet herinneren.’


  ‘Je denkt toch niet dat ik te dom ben om te snappen dat je misbruik van de situatie maakt?’ Met een snelle beweging raapte ze haar mantel op en sloeg hem om, alsof ze zich tegen hem wilde beschermen. ‘Is dit jouw tactiek om je zin te krijgen bij vrouwen? Je doet alsof je hen wilt helpen en dan gebruik je hun dankbaarheid om hen te verleiden.’


  Haar beschuldiging kwam hard aan. ‘Wil je beweren dat ik je manipuleerde?’


  ‘Ja! Iemand met jouw reputatie doet niet anders. Ik heb genoeg van je. Ik wil geen last meer van je hebben. Waarom blijf je me achtervolgen? Wat zie je in me? Ga maar naar andere vrouwen. Ik ben jouw type niet.’


  Dat kon hij niet ontkennen. Als het om lichamelijk genot ging had hij een uitgesproken voorkeur voor rijpere vrouwen met veel ervaring. Weduwen, vrouwen die zich lieten betalen en ongelukkige echtgenotes die hem niets verweten als hij hen verliet. Maar het afgelopen jaar had hij zijn belangstelling voor zulke vluchtige affaires verloren en dat was de schuld van de vrouw die tegenover hem zat.


  Getergd wuifde hij haar opmerking weg en wees op de zwelling in zijn broek. ‘Denk je nu echt dat mijn lichaam zo zou reageren als ik je alleen maar zover wilde krijgen dat je ging praten?’


  Ze kreeg een hoofd als een boei en wendde haar gezicht af. ‘Dat zou ik niet weten.’


  ‘Maura, luister alsjeblieft naar me.’


  ‘Nee. Ik heb meer dan genoeg gehoord. Je hebt me al veel te lang aan mijn hoofd gezeurd. Het gaat je niet aan wat ik doe. Ik begrijp niet dat ik ook maar één moment heb kunnen vergeten wat voor man je bent. Dat ik zomaar heb toegestaan dat een duivelsjong als jij…’


  Ze onderbrak zichzelf en voordat hij haar kon tegenhouden stond ze op. Pas toen ze het portier openzwaaide en uit de koets sprong, besefte hij dat ze op Belgrave Square waren aangekomen en niet ver van haar huis tot stilstand waren gekomen.


  In haar donkere mantel, met de kap over haar hoofd, was ze weinig meer dan een silhouet. Ze keek op en haar stem beefde van woede. ‘Blijf uit mijn buurt, milord’, waarschuwde ze. ‘Ik wil je nooit meer zien.’


  Ze gaf hem niet de kans om te antwoorden en draaide zich om. Met snelle passen liep ze naar het laantje achter de herenhuizen.


  Gefrustreerd keek hij haar na. Het was hem weer niet gelukt haar aan de praat te krijgen over haar geheimzinnige activiteiten.


  Vloekend sloeg hij het portier dicht, pakte zijn handschoen en trok die weer aan. Hij balde zijn handen tot vuisten. Zelden had hij zich zo machteloos gevoeld.


  Maura leek vastbesloten zichzelf in gevaar te brengen en haar vader was te zwak om haar tegen te houden.


  Plotseling kreeg hij een ingeving. Misschien kon iemand anders haar tot de orde roepen. Hij tikte op de tussenwand. ‘Breng me naar Park Lane!’ riep hij naar de koetsier. ‘Naar Maitland House.’


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Vorige week hebben we onze intrek genomen in het kleine huis in Dorset dat Philip heeft geërfd van zijn moeder. Na de vreselijke ruzie met zijn vader wilden we niet langer in Londen blijven. Ik weet nu al dat het een goede beslissing is geweest. Het is hier mooi en vredig, Philip kan naar hartenlust studeren en ik heb genoeg aan onze liefde.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 19 september 1794


  


  ‘Maura? Hoor je wat ik zeg?’


  De scherpe stem galmde in het benauwde interieur van de koets en Maura werd losgerukt uit haar gedachten. Ze had nietsziend naar het heuvelachtige landschap zitten staren. Ze wendde zich af van het raam en keek recht in de nijdige ogen van haar tante.


  Ze kuchte bedeesd. ‘Het spijt me, tante Olivia. Ik geloof dat ik zat te dromen.’


  Olivia stak haar neus in de lucht en snoof. ‘Dat hoef je me niet te vertellen. Ik raad je aan goed naar me te luisteren, jongedame. Je weet dat dit weekeinde erg belangrijk voor je is. Niet alleen zul je de gelegenheid krijgen kennis te maken met belangrijke steunpilaren van de maatschappij, maar je moet ook een goede indruk maken op de markies van Waldron. Als je verstandig bent, grijp je deze unieke buitenkans met beide handen.’


  ‘Ja, tante Olivia.’


  ‘Dan is het goed.’ Lady Olivia leek tevreden over Maura’s onderdanigheid en knikte voldaan. ‘Zoals ik al zei, moet je de hertogin bedanken voor haar uitnodiging, maar op een rustige manier. Je gedraagt je als een jongedame die een uitstekende opvoeding heeft gehad en weet hoe het hoort. En wat het diner van vanavond betreft…’


  Olivia ratelde verder en Maura’s gedachten dwaalden weer af. De adviezen en vermaningen van haar tante vervaagden tot geruis op de achtergrond. Die morgen waren ze in alle vroegte uit Londen vertrokken en Maura had al de hele reis moeten luisteren naar het geklets van haar tante. Ze vreesde dat ze gek zou worden als ze het nog langer moest aanhoren.


  Met afgunst keek ze naar Olivia’s meid. Elsie zat bij het andere raam te dommelen. Haar hoofd knikte naar voren en haar kapje viel bijna van haar krulletjes. Elke keer als ze uitademde maakte ze een zacht fluitend geluid.


  Maura had haar voorbeeld graag gevolgd.


  Het was het weekeinde van het feest van de hertogin van Maitland en ze waren onderweg naar Rosemont Hall, het fraaie landgoed van het echtpaar in Hampshire. Vroeg in de middag waren ze even gestopt voor een lichte maaltijd in een herberg, maar dat was de enige onderbreking van een reis die al meer dan tien uur duurde.


  Maura kreeg er schoon genoeg van.


  Ze haalde een paar keer diep adem, wreef over haar nekspieren en staarde naar haar stoffige laarzen onder haar grijze reiskostuum. Hoewel ze wist wat haar aanwezigheid op dit feest kon betekenen voor de toekomst van haar familie, zag ze er vreselijk tegen op. Ze werd onpasselijk bij het vooruitzicht dat ze zou moeten praten en lachen alsof haar leven over rozen ging. Bovendien vond ze het niet prettig dat ze haar vader achter had moeten laten. De markies voelde zich elke dag beter, maar hij was nog steeds erg moe en had de hulp van een verpleegster nodig bij het opstaan en wassen. De vorige avond had Maura haar zorg uitgesproken en gezegd dat ze liever thuis wilde blijven. Haar tante had bijna een hartverlamming gekregen.


  ‘Philip, zeg iets!’ had ze geroepen terwijl ze heen en weer liep door de slaapkamer van haar broer. ‘Zeg tegen je dochter dat ze niet kan wegblijven. De hertogin heeft op ons gerekend. Het kan eenvoudigweg niet.’ Ze bleef staan voor het bed, met een boze blik op haar nicht. ‘Het heeft ons zoveel moeite gekost om weer geaccepteerd te worden. We hebben moeten vechten om het respect terug te krijgen dat we hadden verloren. Dat is ons bijna gelukt en ik kan niet toestaan dat je het voor ons verpest.’


  Na die woorden was Olivia de kamer uit gestormd en ze had de deur achter zich dichtgeslagen. Maura bleef achter met haar vader, die vriendelijk glimlachte.


  ‘Je hoeft je geen zorgen om mij te maken, lieve kind’, had hij gezegd terwijl hij haar hand pakte. Hij was sterk vermagerd, maar zijn greep was stevig en dat had haar bemoedigd. ‘Ik vind ook dat je naar het bal moet gaan’, zei de markies. ‘De hertogin van Maitland geeft zelden een feest en het is een goed teken dat jullie een uitnodiging hebben gekregen. Ik red me wel. Ik heb mijn verpleegster en Aimee om me te helpen. En als we de brief mogen geloven die we vanmorgen van Jillian hebben ontvangen kunnen zij en Connor elk moment thuiskomen.’


  ‘Maar papa, ik he–’


  ‘Nee, Maura, je tante heeft gelijk. Je gelooft het misschien niet, maar ze heeft het beste met ons voor. Daar komt nog bij dat Theodosia waarschijnlijk veel moeite heeft moeten doen om ervoor te zorgen dat de vrouw van haar stiefzoon jullie een uitnodiging heeft gestuurd.’


  De oude man zweeg en staarde voor zich uit alsof hij aan iets dacht wat hem diep berouwde. Zijn stem was zachter toen hij verderging. ‘Ik weet dat Olivia geen gemakkelijke vrouw is en dat het jullie moeite kost haar gevit te verdragen. Maar er is een reden waarom ze zo is. Ooit was er een man in haar leven. Je moeder en ik woonden toen in Dorset en Olivia heeft er nooit veel over gezegd. Ik weet dus niet precies wat er is gebeurd. Maar ik weet wél dat ze erg veel van hem hield en dat er abrupt een eind aan de relatie is gekomen. Volgens mij was dat het gevolg van het schandaal over mijn huwelijk met jullie moeder. Olivia was diep ongelukkig.’


  Toen ze terugdacht aan dat gesprek herinnerde Maura zich hoe treurig ze was geweest over zijn onthulling. De wetenschap dat een verloren liefde de oorzaak was van Olivia’s verbittering had haar milder gestemd. Ze had besloten meer geduld te hebben met haar vinnige tante, maar ze waren nog geen uur onderweg of ze was haar nobele voornemen al vergeten.


  Maura zuchtte.


  Ze ging naar een feest waar ze geen zin in had, met een vrouw van wie ze tureluurs werd. Het enige lichtpunt van het weekeinde in Rosemont Hall was het feit dat de markies van Cunnington ook zou komen. Ze hoopte dat ze er de komende dagen achter zou kunnen komen of híj de brieven aan haar moeder had geschreven.


  Lord Cunnington was de laatste verdachte op haar lijstje. Haar rit naar Bedfords pension was nu een week geleden. De dag daarna had ze Violet in haar kledingzaak opgezocht om te horen of ze succes had gehad. Violet was zonder problemen langs de conciërge gekomen en ze had een paar notities gevonden in de kamers van de baron. Een vergelijking met het handschrift van de brief had haar ervan overtuigd dat Bedford onschuldig was.


  Violet had Maura gevraagd hoe haar gesprek met lord Hawksley was verlopen en Maura had zich erg ongemakkelijk gevoeld. Gelukkig wilde Violet alleen maar een paar oppervlakkige dingen weten. Maura was niet van plan ooit aan iemand te vertellen wat zich in het rijtuig van de graaf had afgespeeld. Het was al erg genoeg dat ze het zelf niet kon vergeten.


  Als ze dacht aan zijn kus en de manier waarop hij plekjes van haar lichaam had geliefkoosd die ze zelf niet eens aanraakte, kreeg ze het weer te kwaad. Ze schaamde zich diep voor haar losbandige gedrag. Ze had hem bijna gesmeekt haar te onteren. Hoe had ze zich zo kunnen laten gaan? Hij had gevoelens in haar opgeroepen die ze niet kende en hij had haar in een gevaarlijke roes gebracht. Ze was zwak geweest en nu moest ze onder ogen zien dat hij zonder de minste moeite juist díé emotie in haar opriep die ze altijd had gevreesd.


  Hartstocht.


  Maar het zou niet meer gebeuren. De rit in zijn koets had in ieder geval bewezen dat hij niet te vertrouwen was. Ze moest hem zoveel mogelijk ontwijken.


  De twee vriendinnen hadden afscheid genomen nadat Violet had beloofd een aantal oude kennissen uit het theater op te zoeken. Hopelijk kon iemand zich herinneren met welke mannen Elise Marchand contact had gehad tijdens haar jaren op het toneel. De kans was klein dat Violet iets zou ontdekken, maar ze moesten de moed niet verliezen en elk spoor natrekken. Maura zou zich op lord Cunnington concentreren.


  Ze had nóg een reden om dankbaar te zijn dat ze naar Rosemont Hall ging. Het hele weekeinde zou ze geen last hebben van de graaf van Hawksley.


  ‘We zijn er. Eindelijk!’


  De verheugde uitroep van tante Olivia bracht haar terug naar het heden en ze keek naar buiten. Een imposant landhuis kwam in zicht.


  Rosemont Hall.


  De koets sloeg een lange laan in met bomen aan weerszijden die uitkwam op een halfrond voorplein. Lady Olivia schudde Elsie wakker en ze stonden stil voor de massieve dubbele deur van het huis. Een paar lakeien met prachtige rode livreien schoten toe om hen te helpen met uitstappen en de bagage uit te laden.


  Maura staarde met ontzag naar het gebouw dat bedekt was met grijs natuursteen. Ze had wel meer grote landhuizen gezien, maar Rosemont Hall overtrof alles met zijn hoge torens en brede zijvleugels. Het licht van de ondergaande zon viel op de vooruitstekende raampartijen en hulde de tuinen en grasvelden in een warme gloed.


  Haar tante trok haar mee naar het bordes, waar Felicia Rosemont, de hertogin van Maitland, hen opwachtte.


  Terwijl ze naar haar toe liepen glimlachte de vrouw ijzig beleefd. ‘Lady Olivia, lady Maura. Welkom in Rosemont Hall.’


  De hertogin was een magere vrouw met grijzende haren en een zuur gezicht. Maura kende haar oppervlakkig. Ze vond haar hardvochtig en stijf. Lady Felicia speelde een belangrijke rol in het sociale leven van de adel en de aristocratie. Ze maakte misbruik van haar hoge positie om kritiek te uiten op mensen die niet voldeden aan haar strenge eisen. In het verleden had ze meerdere keren gezegd dat de familie Daventry niet hoefde te rekenen op haar sympathie.


  Na een stille wenk van tante Olivia maakte Maura een reverence voor de gastvrouw. ‘Ik dank u voor uw uitnodiging, milady.’


  De hertogin boog haar hoofd. ‘Lady Maura, het verheugt mij dat uw tante en u konden komen.’


  Haar neerbuigende toon wees op het tegendeel en de sfeer was zo onaangenaam dat Maura er bijna van huiverde. Het was duidelijk dat haar tante en zij hier niet gewenst waren. Theodosia had de hertogin waarschijnlijk met dreigementen onder druk gezet hen uit te nodigen en dat had wrok en nijd veroorzaakt.


  Maura kreeg het gevoel dat het weekeinde net zo moeizaam en akelig zou worden als ze had gevreesd.


  Met een brok in haar keel volgde ze de hertogin en haar tante naar de ruime, hoge hal die met zware meubels was ingericht. Aan het plafond hing een enorme kristallen kroonluchter. De dubbele deuren achter in de hal stonden open. Daarachter lag de centrale galerij, met oosterse tapijten op de stenen vloer. Aan de muren hingen portretten van de familie en prachtige wandtapijten. Aan de rechterzijde zag Maura twee gebogen trappen.


  Lady Olivia merkte niets van de onderhuidse spanning en babbelde erop los, veel vrolijker dan Maura haar ooit had gezien.


  ‘We hebben ons verheugd op dit weekeinde, milady’, zei ze, terwijl ze haar hoed en handschoenen aan de butler gaf. ‘Het viel me alleen op dat er nog niemand is. Zijn wij de eersten?’


  ‘Zeker niet.’ De hertogin keek achterom. ‘Vanmorgen zijn er al veel gasten gearriveerd. Ze rusten nu in hun kamers of ze kleden zich voor het diner. En de rest kan elk moment komen.’ Er was iets dreigends in haar harde blikken en haar glimlach werd ronduit venijnig. ‘Op het laatste moment zijn er nog een paar gasten aan de lijst toegevoegd. Dit wordt waarschijnlijk een… erg interessant weekeinde.’


  ‘U maakt me nieuwsgierig!’ riep Olivia.


  Het gesprek werd onderbroken door drie passerende lakeien die op weg waren naar de trappen met de koffers uit de koets. De hertogin wenkte een stevig gebouwde vrouw die bescheiden in een hoekje van de ruimte had staan wachten. ‘Dit is onze huishoudster. Mevrouw Nash. Ze zal u naar uw kamers brengen en erop toezien dat uw meid een bed krijgt op de afdeling van het personeel. Als u iets nodig heeft, kunt u het haar vragen.’


  ‘Dank u zeer, milady’, zei Olivia dankbaar.


  Maura knikte bedremmeld. Haar maag speelde op en ze streek er even over met haar hand. Wat verlangde ze naar een vriendelijk iemand! Ze had gehoopt dat Theodosia hen had verwelkomd, maar de oude dame liet zich niet zien.


  Ze vatte moed en deed een stap naar voren. ‘Milady, mag ik vragen of lady Theodosia er al is?’


  De hertogin nam haar koel op en Maura had bijna spijt van haar vraag. ‘Jazeker. Maar ik ben bang dat de reis vanuit Londen haar heeft vermoeid. Ze heeft zich teruggetrokken in haar kamer om uit te rusten. Ik verwacht dat ze over een uurtje beneden komt.’ Met een onverschillig handgebaar liet ze het onderwerp varen en ze liep naar de deur aan het eind van de hal. ‘Nu moet ik u vragen mij te excuseren, want ik moet toezien op de voorbereidingen voor het diner. Als u wilt, kunt u gaan wandelen tot het tijd wordt om u te kleden voor het diner. Maar ik moet u waarschuwen dat het landgoed uitgestrekt is. Het is verstandig in de buurt van het huis te blijven. We zouden niet willen dat u verdwaalde.’


  Na een laatste geforceerde glimlach draaide ze zich om, en ze verdween door de deur naar de galerij, met ruisende rokken.


  Maura schudde haar hoofd en keek haar met gemengde gevoelens na. Dit weekeinde zou een nachtmerrie worden, dacht ze weer, en ze volgde haar tante en mevrouw Nash naar de trappen.


  De huishoudster liep met hen door een reeks lange gangen naar elegante kamers in de westelijke vleugel en kondigde aan dat het diner om zeven uur precies zou worden geserveerd. Hun koffers stonden er al en ze begonnen meteen met uitpakken. Maura werd weer moe van Olivia’s gevit en Elsies onderdanigheid. Ze besloot dat het hoog tijd werd een luchtje te scheppen. Ze trok een andere jurk aan en maakte ze dat ze wegkwam.


  Het kostte wat moeite, maar dankzij de hulp van een paar bedienden vond ze de weg terug naar de galerij. Van daar liep ze door een open deur naar een terras met uitzicht op de ommuurde tuin. Ze ging op een bank zitten, deed haar ogen dicht en hief haar gezicht op naar de zon. En ze dacht na over de komende dagen.


  Op de een of andere manier moest ze iets met lord Cunningtons handschrift erop te pakken zien te krijgen. Ze moest ook indruk maken op de markies van Waldron en zich mengen onder mensen die haar en haar familie als vuil hadden behandeld.


  Het kon niet erger.


  Maar nu was het nog niet zover. Het was prettig hier op het terras. De vogels zongen en insecten zoemden in de bloeiende tuin. Het zou heerlijk zijn als ze hier een tijdje kon blijven zonder gestoord te worden.


  Maar haar rust duurde niet lang. Er viel een schaduw over haar gezicht. Iemand was het terras op gekomen.


  Met tegenzin deed ze haar ogen open. Voor haar stond een lange man. Hij stond in het licht van de ondergaande zon, waardoor ze zijn gezicht niet goed kon zien. Tot hij zich naar voren boog.


  Nee! Het kon niet waar zijn!


  ‘Hallo, liefje’, zei hij opgewekt. Toen ze die stem hoorde en haar huid begon te tintelen, wist ze dat het waar was.


  De graaf van Hawksley.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  Gisteren hebben Philip en ik ons eerste kind verwelkomd. Een dochter die we Jillian hebben genoemd. Het was een zware bevalling, maar we zijn nu al stapelgek op haar. Natuurlijk hebben Philips vader en zijn zus niets van zich laten horen, hoewel we hen meteen een bericht hebben gestuurd…


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 7 april 1795


  


  Maura’s blauwe ogen werden groot van schrik en Gabriel zette zich schrap. Hij hoefde niet lang te wachten op het onvermijdelijke.


  ‘Wat! Jij?’ riep Maura. Ze sprong op van de bank en liep achteruit naar de stenen balustrade om de afstand tussen hen zo groot mogelijk te maken. ‘Dat kan niet waar zijn.’


  ‘Ik verzeker je dat je geen spook ziet.’ Hij glimlachte fijntjes en liep met afgemeten passen naar haar toe. Zodra hij voor haar stond boog hij zijn hoofd naar haar toe tot zijn lippen vlak bij haar mond waren. ‘Zal ik je kussen om het te bewijzen?’


  Ze snoof alsof ze gevaar rook en haar hand schoot uit naar zijn borst om hem tegen te houden.


  ‘Als je dat waagt, zul je niet weten wat je overkomt’, dreigde ze, en ze keek over zijn schouder om te controleren of iemand hem gevolgd was. ‘Raak me niet aan.’


  ‘Ach, Maura, je maakt me diep ongelukkig. Ik dacht dat het ijs tussen ons eindelijk was gebroken na wat er tussen ons is gebeurd en nu zeg je dat ik je niet mag kussen. Mijn hart is gebroken.’


  Maura keek hem vol weerzin aan. Hij stak de draak met haar.


  ‘Ik laat me niet bespotten en ik vind het helemaal niet grappig. Wat er is gebeurd kunnen we beter vergeten. Ik vind het gemeen dat je me herinnert aan iets waarvoor ik me schaam.’


  Hoewel ze haar uiterste best deed een zelfbewuste indruk te maken, trilden haar lippen en haar stem brak.


  Plotseling voelde hij zich een schoft. Hij begreep niet wat hem bewoog haar zo te plagen. Bovendien zou hij nooit haar vertrouwen winnen als hij haar tegen de haren in streek.


  Ze zag er zo jong en kwetsbaar uit in haar witte jurk. Op de dunne stof waren kleine paarse bloemen geborduurd en een paars lint met een strik onder haar volle borsten accentueerde haar smalle middel. Haar donkere haar lag in een vlecht op haar hoofd en een paar lokjes vielen over haar voorhoofd. Ze was onweerstaanbaar.


  Bijna net zo mooi als toen ze kreunend van extase in zijn armen lag. De herinnering aan haar dromerige gezicht had hem de hele week achtervolgd en slapeloze nachten bezorgd.


  Ook al wilde hij het niet toegeven, hij had haar vreselijk gemist. De oude douairière had hem op het hart gedrukt Maura niet op te zoeken. Ze had hem ook gewaarschuwd dat Maura beslist niet naar Rosemont Hall zou gaan als ze wist dat ze hem daar zou ontmoeten.


  Dus had hij de dagen geteld en haar vanuit de verte in de gaten gehouden. Het was een aanslag op zijn zelfbeheersing geweest en nu hij eindelijk weer bij haar was kon hij zich geen fouten veroorloven. Hij moest antwoorden krijgen op zijn vragen.


  ‘Ik snap er niets van.’ Maura keek hem onthutst aan. Kennelijk had ze niet gemerkt dat hij zijn gedachten had laten afdwalen. ‘Hoe ben jij hier in ’shemelsnaam verzeild geraakt?’


  Hij leunde nonchalant tegen de balustrade en deed alsof haar vraag hem verbaasde. ‘Wat zou je denken? Op dezelfde manier als jij, lieve dame. Ik ben uitgenodigd.’


  Ze schudde ongelovig haar hoofd. ‘Dat kan niet. Je zegt maar wat. De hertogin van Maitland zou je nooit voor een weekeinde in haar landhuis uitnodigen als ze mijn tante en mij ook heeft gevraagd. Ze wil niet dat haar gasten over elkaar gaan roddelen. En dat is onvermijdelijk nu jij hier bent.’


  ‘Wie weet.’ Hij vroeg zich af hoe hij het haar moest vertellen en besloot er geen doekjes om te winden. Wat hij ook zei, de klap zou hard aankomen. ‘Maar het was niet de hertogin van Maitland die me heeft uitgenodigd. Het was haar stiefmoeder.’


  Maura verschoot van kleur en er viel een lange, geladen stilte.


  Het was duidelijk dat ze diep gekwetst was toen ze zei: ‘Je liegt.’


  Weer kreeg Gabriel medelijden met haar. Ze moest zich verraden voelen, maar ze zou hem nooit geloven als hij haar probeerde te overtuigen dat de oude weduwe het beste met haar voorhad. ‘Nee, Maura, ik lieg niet. Toen ik de douairière vertelde over je nachtelijke uitstapjes vond ze het noodzakelijk dat ik hier ook zou komen.’


  ‘Maar waarom? Waarom zou ze me zoiets aandoen?’


  Ze was werkelijk diep gekwetst en hij voelde met haar mee. Het liefst wilde hij haar in zijn armen nemen om haar te troosten, maar hij stak alleen zijn hand uit om een losgeraakte krul achter haar oor te duwen. ‘Misschien vond ze dat het tijd werd dat je me vertelde wat je uitvoert. Misschien maakt ze zich zorgen over je. Net als ik.’


  ‘Wat een onzin!’ Ze duwde zijn hand weg en liep met gebalde vuisten heen en weer. ‘Je maakt je helemaal geen zorgen over me, dat is onzin. Het is me een raadsel waarom je steeds je neus in mijn zaken steekt. Ik kan er niet over uit dat je zelfs Theodosia tegen me hebt opgezet.’


  ‘Dat is nooit mijn opzet geweest. Als je nu eens naar me zou luistere–’


  Ze bleef staan en stak haar hand op. ‘Ik wil niet naar je luisteren. Bespaar je de moeite. Je hebt vorige week al bewezen dat je een verachtelijke vlegel bent en dit is de zoveelste bevestiging. Ik weet niet wat je wilde bereiken met je komst, maar ik kan je verzekeren dat je er spijt van zult krijgen.’


  Ze draaide zich om en wilde naar binnen gaan, maar Gabriel volgde haar en greep haar bij de arm voordat ze bij de deur was.


  ‘Maura, luister alsjeblieft naar me.’


  Weer sprong er een vonk over op het moment dat hij haar aanraakte, maar ze deed alsof ze het niet merkte en keek hem aan met een mengeling van woede en verdriet. Hij vond het vreselijk haar zo te zien.


  ‘Laat me los, Hawksley’, zei ze dreigend.


  ‘Maar ik wil je allee–’


  ‘Laat me lós, zei ik.’


  Ze was duidelijk aangeslagen. Gabriel wilde haar zo graag troosten, maar dat zou ze niet toestaan.


  Met tegenzin liet hij haar los, en hij keek haar na terwijl ze in het huis verdween.


  Hij had het helemaal verkeerd aangepakt, stelde hij vast. Met een zucht boog hij zijn hoofd en hij wreef vermoeid over zijn slapen. Natuurlijk had hij verwacht dat ze niet blij zou zijn hem weer te zien, maar dat ze zo heftig zou reageren was een zware tegenslag. Als Theodosia Rosemont had geweten hoe slecht dit zou uitpakken, zou ze misschien nooit hebben besloten hem te helpen.


  Na zijn ontmoeting met Maura vorige week had hij de oude dame onaangenaam verrast door midden in de nacht op de deur van Maitland House te bonken en een gesprek te eisen. Maar zodra hij had uitgelegd waar het om ging was ze een en al aandacht.


  Natuurlijk had hij een paar details achterwege gelaten. Hij kon zich niet voorstellen dat ze wilde horen wat er zich had afgespeeld in de donkere koets. Nadat hij zijn verhaal had verteld was ze in gedachten verzonken geweest. Steunend op haar wandelstok had ze peinzend heen en weer gelopen door de salon en was ze met een diepe zucht gaan zitten.


  ‘Er zijn dingen gebeurd die je zou moeten weten, mijn jongen’, had ze gezegd, met een raadselachtige blik. ‘Dingen die ik je op dit moment niet kan vertellen. Maar als je werkelijk bezorgd bent om Maura, als haar welzijn echt belangrijk voor je is, heb ik een voorstel.’


  Ze had hem verteld over het feest in Rosemont Hall en had aangeboden haar invloed te gebruiken om hem op de gastenlijst te laten zetten. Omdat hij door haar plan werd overvallen had hij eerst willen weigeren. Door zijn zorgen te delen met de oude dame had hij willen bereiken dat hij Maura uit zijn hoofd kon zetten. Maar Theodosia had opgemerkt dat Maura’s aanbidder misschien ook naar Rosemont Hall zou gaan en dat had hem doen besluiten dat hij niet weg kon blijven.


  Tenslotte moest iemand een oogje houden op die roekeloze jongedame en kennelijk was dat zijn taak. Maura’s vader was nog niet hersteld van zijn ziekte, haar zwager was op reis en er waren geen andere mannelijke familieleden die op haar konden letten. Bovendien had de oude dame hem nieuwsgierig gemaakt. Wat verzweeg ze? Welke dingen zou hij eigenlijk moeten weten en wat hadden ze met Maura te maken?


  Hij hoopte de komende dagen antwoord te krijgen op al die vragen. Stonehurst had hem beloofd – met tegenzin – dat hij tijdens het weekeinde in de stad zou blijven om Violet Lafleur in de gaten te houden. Met de hulp van zijn vriend kon het niet al te lang duren voordat ze ontdekten wat die twee in hun schild voerden.


  ‘Nou, dat was een bijzonder interessante vertoning.’


  Een koele vrouwenstem leidde Gabriel af en hij keek geïrriteerd op.


  Lydia Stratton, de gravin van Lanscombe, liep vanuit de tuin de treden van het terras op, met een onaangename blik in haar felle ogen.


  Hel en verdoemenis! Gabriel had het bijna hardop gezegd. Zij was wel de laatste die hij wilde zien. Hij had al genoeg aan zijn hoofd. Lord Lanscombe was een goede vriend van de hertog van Maitland en hij had kunnen weten dat het echtpaar voor dit weekeinde uitgenodigd zouden worden, maar die mogelijkheid was geen moment in hem opgekomen.


  Als Lanscombe en zijn vrouw hier waren, stond het vrijwel vast dat de zoon van de graaf er ook was. Lord Stratton. Gabriel had altijd een hekel gehad aan die arrogante kerel en hij vermoedde dat zijn verblijf in Rosemont Hall geen pretje zou worden.


  Lady Lanscombe liep langzaam over de grijze stenen van het terras naar hem toe. Ze droeg een strakke blauwe zijden jurk die haar prachtig stond. Haar volle rode lippen plooiden zich in een kokette glimlach. ‘Ik zal je wat zeggen, Hawksley’, zei ze. ‘Volgens mij is dit de eerste keer dat een vrouw je de rug toe keert. Meestal is het andersom.’


  Hij slaagde erin zijn ongeduld in toom te houden en begroette haar met een hoofdknik en opgetrokken wenkbrauwen. ‘Lady Lanscombe, voor alles is er een eerste keer.’


  ‘Dat blijkt.’ Ze ging naast hem staan en keek zwijgend naar de open deur. Daarna stak ze haar arm door de zijne alsof hij haar eigendom was. ‘Was dat niet een van Albrights dochters?’


  Het had geen zin dat te ontkennen. ‘Dat klopt.’


  ‘Ach zo. Ik heb nooit geweten dat jullie elkaar zo goed kenden.’


  ‘Dat is ook niet zo.’


  ‘In ieder geval kennen jullie elkaar goed genoeg om ruzie te maken en niet zo’n klein beetje ook.’ Ze greep zijn arm steviger vast, hief haar hoofd op en keek hem onderzoekend aan. ‘Het is te hopen dat je niet zo dom bent om dezelfde vergissing te maken als je vader, lieveling. Pas op voor die vrouw. Ze is een Daventry. Ik zou het vreselijk vinden als je je leven vergooide voor zo’n vulgaire slet.’


  Gabriel had genoeg gehoord. Hij had geen tijd en geen behoefte om deze blonde feeks terecht te wijzen. Hij moest Maura vinden en haar overreden naar hem te luisteren. Er moest een eind komen aan hun slechte verstandhouding. Als hij er niet in slaagde haar vertrouwen te winnen, zou hij er nooit achter komen wat ze van plan was.


  Met een ruk bevrijdde hij zich uit de greep van lady Lanscombe en hij glimlachte beleefd. ‘Dank u voor uw bezorgdheid. Maar als ik een vergissing maak is dat mijn verantwoordelijkheid. Als u mij nu wilt excuseren.’


  Zonder zich iets aan te trekken van haar verontwaardiging maakte hij een snelle buiging en liep naar binnen.


  Hoofdstuk 12


  


  


  


  Voor het eerst in jaren heeft Philip een bericht gekregen van zijn vader. Het blijkt dat de markies ernstig ziek is. Hij heeft niet lang meer te leven en wil dat zijn zoon naar Londen komt. Dat kan mijn echtgenoot natuurlijk niet weigeren. Ik heb het gevoel dat ons leven binnen afzienbare tijd drastisch zal veranderen.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 4 februari 1808


  


  Na lang zoeken vond Maura de oude douairière in een van de zitkamers op de eerste verdieping. De oude dame leunde op haar wandelstok en keek door de grote ramen naar het prachtige uitzicht. Een groot grasveld strekte zich uit tot aan de eerste bomen van de bossen die het landhuis omringden.


  Bij het horen van zachte voetstappen keek de oude dame over haar schouder. Ze glimlachte toen ze Maura zag. ‘Daar ben je dan, lieve kind. Ik vroeg me af wanneer ik je zou zien. Het spijt me dat ik niet beneden was om je welkom te heten. Die onaardige echtgenote van Maitland vond het niet nodig me te laten weten dat jullie waren aangekomen.’ Ze draaide zich om en liep naar een paar grote leunstoelen die bij de ramen stonden. ‘Hebben je tante en jij prettige kamers?’


  Maura was op de drempel blijven staan. Ze was zo in de war dat het niet tot haar doordrong wat de oude dame zei. Ze voelde zich verraden en uit het lood geslagen.


  Theodosia wist wat voor man lord Hawksley was. Waarom had ze hem geholpen? Ze wist dat zijn aanwezigheid alle gasten eraan zou herinneren waarom het gezin Daventry in ongenade was gevallen.


  Ze likte aan haar droge lippen en kon maar één woord uitbrengen. ‘Waarom?’


  De hertogin keek haar verwonderd aan, terwijl ze zich langzaam in een stoel liet zakken en haar wandelstok ernaast zette. ‘Wat bedoel je, lieve kind?’


  Maura schudde haar hoofd en sloeg haar armen over elkaar. Ze hoopte met heel haar hart dat er een redelijke verklaring voor dit alles was. ‘Ik probeer het te begrijpen, milady. Maar het lukt me niet. Waarom heeft u Hawksley uitgenodigd?’


  De oude dame werd bleek. ‘Heb je hem al ontmoet?’ Haar stem klonk schor.


  ‘Ja. Hij kwam naar me toe toen ik op het terras zat. U kunt zich voorstellen dat ik diep geschokt was toen hij me vertelde dat u degene was die zijn naam op de gastenlijst had laten zetten. Ik kon het gewoon niet geloven.’


  ‘Dat begrijp ik. Het spijt me dat je er op die manier achter bent gekomen. Ik had gehoopt dat ik het je zelf kon vertellen.’ De oude dame zweeg, zuchtte en wenkte Maura. ‘Lieve kind, kom alsjeblieft bij me zitten. Dan kunnen we in alle rust met elkaar praten.’


  ‘Ik blijf liever staan, milady. Ik he–’


  ‘Alsjeblieft, Maura. Ik vraag je alleen maar naar me te luisteren.’


  Het was bijna een smeekbede en Maura had niet het hart te blijven weigeren. Ze liep verder de kamer in en ging op het randje van de bank tegenover Theodosia zitten.


  De douairière vouwde haar handen en leunde naar voren.


  ‘Ik bezweer je dat ik niet de bedoeling had je te kwetsen toen ik Hawksley verzocht hier te komen’, zei ze. ‘Maar hij vertelde me iets wat me zorgen baarde. Hij zei dat hij had ontdekt dat je ’snachts stiekem uit huis was gegaan en dat je opdook op plekken en gelegenheden die niet al te goed bekend staan. Hij had het over een gemaskerd bal in het landhuis van lord en lady Lanscombe en een pension bij Regent Street waar vrijgezellen kamers huren.’ Er kwam een diepe rimpel in haar voorhoofd. ‘Is dat waar?’


  Maura wist niet wat ze daarop moest zeggen. Ze kon het niet opbrengen te liegen tegen de vrouw die zoveel voor haar familie had gedaan. Toch wist ze dat ze veel vragen en verwijten kon verwachten als ze de waarheid vertelde. Daarom hield ze haar mond stijf dicht en zei geen woord.


  Haar stilzwijgen vertelde Theodosia genoeg. ‘Ik was er al bang voor. Vooral omdat hij me een brief liet zien die ik angstaanjagend vond.’


  Maura haalde diep adem en slikte de brok in haar keel weg. ‘Ik neem aan dat lord Hawksley u heeft verteld dat ik een geheime relatie heb. En dat ik dezelfde kant op ga als mijn moeder.’


  ‘Ja, daar kwam het in grote lijnen op neer. Maar ik geloof er geen woord van.’


  Maura was verbaasd over de stellige overtuiging van de douairière. Ze staarde haar verbluft aan en het duurde even voordat ze reageerde. ‘Gelooft u hem niet?’


  ‘Nee. Ik heb je minder vaak gezien en gesproken dan je zus Jillian, maar ik weet hoe je bent. Na al het verdriet om het gedrag van je moeder zou je je familie nooit opnieuw in de ellende storten door haar voorbeeld te volgen.’


  ‘Natuurlijk niet!’ riep Maura. ‘En dat bewijst dat lord Hawksley niet weet wat hij zegt en dat hij zich met zijn eigen zaken moet bemoeien.’


  ‘Jongedame, het bewijst vooral dat lord Hawksley niet van alle feiten op de hoogte is.’ Theodosia keek haar streng aan. ‘Je voert iets in je schild. Dat je hem erbuiten wilt houden begrijp ik, maar ik moet weten wat het is.’


  Maura sloeg haar ogen neer. Hoe kon ze vertellen dat ze in haar eentje op zoek was naar de moordenaar van haar moeder?


  Weer gaf ze geen antwoord en het leek of de oude dame daar begrip voor had. Ze legde haar hand op Maura’s arm.


  ‘Eigenlijk hoef je niets te zeggen. Ik denk dat ik het wel weet. Jillian heeft me in vertrouwen genomen. Ze vermoedt dat je moeder is gedood door een van haar vroegere minnaars. Ze heeft me verteld wie dat waren. Je was op het gemaskerd bal van lord Lanscombe. Toevallig heb ik gehoord dat het pension waar lord Hawksley je betrapte de verblijfplaats is van baron Bedford. Het heeft dus met je moeder te maken’, besloot de oude dame.


  Plotseling kreeg Maura het te kwaad. Tranen welden op in haar ogen. Ze sprong op en liep naar het raam. Met haar rug naar de oude dame trachtte ze haar tranen terug te dringen en te kalmeren.


  Maar Theodosia liet haar niet met rust. Het geruis van haar rokken doorbrak de stilte. Daarop volgde het getik van haar stok op de houten vloer terwijl ze langzaam naar Maura liep.


  ‘Lieve kind, ik weet hoe je onder dit alles lijdt. Ik sta aan jouw kant, ook al geloof je dat misschien niet nu ik lord Hawksley heb laten uitnodigen. Ik zweer je dat je me altijd kunt vertrouwen.’


  Maura draaide zich om naar de oude dame en zag medeleven op haar gerimpelde gezicht. Alle opgekropte emoties van de afgelopen weken kwamen er in één keer uit, en hortend en stotend vertelde ze wat er was gebeurd. Haar ontdekking van het dagboek van haar moeder en het pakketje brieven. De nachtmerries die haar hadden doen besluiten te achterhalen wie de brieven had geschreven.


  Nadat ze het hele verhaal had verteld wachtte ze angstig op de reactie van de douairière.


  Theodosia was geschokt. Ze deed haar ogen dicht en leunde zwaar op haar wandelstok. ‘Werd Elise bedreigd? Wat verschrikkelijk! Dat wist ik niet. Ze heeft nooit een woord tegen me gezegd over die brieven.’


  ‘In haar dagboek staan er een paar opmerkingen over. Die gaven mij de indruk dat ze zich er geen zorgen over maakte. Ze beschouwde ze niet als een bedreiging, maar ze vergiste zich. De man die ze heeft geschreven is zonder meer gevaarlijk.’


  Theodosia deed haar ogen weer open en keek Maura ernstig aan. ‘En toch ben je naar hem op zoek. Je neemt een groot risico, lieve kind.’


  Maura richtte zich op. Ze had haar besluit genomen. Niemand kon haar op andere gedachten brengen, ook Theodosia niet. ‘Ik weet niet hoe ik het moet uitleggen, maar ik móét dit gewoon doen. Zeker omdat ik al die jaren…’ Ze zweeg. Haar schuldgevoel was te groot.


  ‘Ik begrijp het, liefje’, zei Theodosia. Ze stak haar arm door die van Maura en liep met haar terug naar de stoelen. ‘Maar dat wil niet zeggen dat ik het een goed idee vind. Jillian heeft zich beziggehouden met de criminele zaken van haar vader, maar zij kon terugvallen op meneer Tolliver. Jij doet alles in je eentje, afgezien van juffrouw Lafleur, die je een paar keer heeft geholpen.’


  ‘Maar ik moet ermee doorgaan, milady! Ik kan niet stoppen.’ Maura en de oude dame gingen op de bank zitten. ‘Lord Lanscombe en lord Bedford zijn al geen verdachten meer. Lord Cunnington is de laatste op mijn lijstje. Ik kán mijn speurtocht niet opgeven.’


  Theodosia keek omhoog alsof ze de hemel om bijstand vroeg. ‘En ik dacht nog wel dat we in rustiger vaarwater waren beland na het huwelijk van Jillian met meneer Monroe. Hoe kon ik zo dom zijn? Nu zij is gestopt met dat gevaarlijke werk ga jij je leven op het spel zetten.’


  ‘Milady, ik kan niet anders. U begrijpt toch hoe belangrijk het voor me is? U kunt me niet vragen ermee op te houden.’


  Het leek of het een eeuwigheid duurde, maar uiteindelijk zuchtte de oude dame en knikte ze. ‘Goed dan. Ik ben het er niet mee eens, maar ik zal je niet tegenhouden. Dat zou een zinloze onderneming zijn. Je bent net zo eigengereid als je zus.’


  Maura slaakte een kreet van opluchting en ze wilde haar armen om de nek van de oude dame slaan, maar Theodosia hief haar handen op. ‘Wacht even. Voordat je me gaat bedanken wil ik nog kwijt wat mijn reden was om lord Hawksley uit te nodigen.’ Ze aarzelde even. ‘Ik geloof dat je moet besluiten hem de waarheid te vertellen en daar heb je nu de kans voor.’


  Door haar advies kwam er meteen een eind aan Maura’s uitbundige stemming. Het was alsof ze een emmer koud water over zich heen kreeg. Had ze het goed gehoord? Misschien was het een grapje!


  Maar de uitdrukking op het gezicht van de douairière was serieus. ‘Denk er tenminste over na, lieve kind. Je hebt nu genoeg bewijs voor Jillians theorie dat zijn vader onschuldig was. Het is niet eerlijk hem nog langer in het ongewisse te laten. Hij heeft op zijn manier net zo geleden onder dit vreselijke drama als jij en je zussen. Bovendien denk ik dat hij je uitstekend van dienst kan zijn als je hem bij je onderzoek betrekt.’


  ‘Helaas betwijfel ik dat, milady. U moet toch begrijpen dat alles veel ingewikkelder voor me is geworden door zijn aanwezigheid hier. Tante Olivia zal razend zijn en iedereen zal erover kletsen.’


  ‘Misschien. Het kan ook een positief effect hebben. Wanneer de gasten zien dat jullie onder één dak kunnen verblijven zonder elkaar in de haren te vliegen, zullen ze gedwongen worden te beseffen dat ze geen reden hebben om te roddelen.’ Theodosia gaf een kneepje in Maura’s hand. ‘Hoe dan ook, ik vind het een prettig idee dat hij je te hulp kan schieten als je op de een of andere manier in de problemen komt.’


  ‘Waarom zou hij dat in ’shemelsnaam doen? Die man denkt alleen maar aan zichzelf!’


  ‘Ik ben bang dat ik het niet met je eens ben, lieve kind. Jij hebt niet gezien hoe hij zich gedroeg op de avond dat hij me kwam opzoeken. Hij leek wel een gekooid dier zoals hij door de kamer heen en weer liep. Hij praatte maar door over het soort man waarmee je omging en over de risico’s die je nam met je nachtelijke escapades in Londen. Ik moet zeggen dat zijn heftige reactie me verbaasde. Hij was net een overbezorgde vader. Of een jaloerse minnaar.’


  Maura’s mond werd droog door Theodosia’s woorden en haar hart klopte in haar keel. ‘Milady, het spijt me, maar dat is werkelijk absurd.’


  ‘Ik denk van niet.’ De douairière hield haar met haar doordringende blik in haar greep. ‘Toen Hawksley ons die middag in Hyde Park aansprak had ik al het gevoel dat er iets gaande was tussen jullie. Mijn intuïtie bedriegt me zelden, meisje.’


  Maura dacht aan haar ontmoeting met Hawksley in de bibliotheek van lord en lady Grafton. En aan de keren dat hij haar het afgelopen jaar uit benarde situaties had gered. Maar daarover wilde ze niet met Theodosia praten.


  Ze schraapte haar keel, maar voordat ze kon protesteren hief de oude dame haar hand op. ‘Nee, zeg maar niets. Je kunt me niet om de tuin leiden. Ik mag dan hoogbejaard zijn, ik weet wat verliefdheid is.’


  ‘Verliefdheid? Nee, milady. Daar is geen sprake van. Ik ben niet verliefd op hem.’


  ‘We zullen het er niet meer over hebben, liefje. Ik wil alleen nog zeggen dat een man die alleen aan zichzelf denkt zich niet druk maakt over het welzijn van een jonge vrouw die niets voor hem betekent.’


  ‘Mijn welzijn laat hem koud!’ Maura kon niet meer blijven zitten. Ze stond op en liep nerveus heen en weer voor de bank, met haar handen in haar zij. Haar gezicht was verhit. ‘Hij vindt het gewoon leuk me op stang te jagen. Het is een spel voor hem. Voor hem ben ik de dochter van de vrouw die zijn vader heeft weggelokt van zijn moeder. Hij beschouwt me als een uitdaging en misschien is hij van plan wraak te nemen.’


  ‘Dat geloof ik niet.’


  ‘Waarom niet? Denkt u dat hij meer in me ziet dan in de talloze vrouwen die hij al die jaren heeft verleid?’ Maura schudde haar hoofd. ‘Nee. Ik beteken niets voor hem en hij niet voor mij. Voor zo’n man heb ik geen belangstelling. Hij geeft me gevoelens…’


  Maura bleef staan en Theodosia keek haar nieuwsgierig aan. ‘Wat voor gevoelens?’ vroeg ze.


  Gevoelens die ik niet wil hebben, dacht Maura. Ik word er bang van omdat ze zo heftig zijn.


  Maar ze weigerde de woorden uit te spreken die in haar hoofd galmden. ‘Onaangename gevoelens. Hij heeft zijn bijnaam verdiend en ik begrijp niet waarom u zo positief over hem bent.’


  ‘Na mijn gesprek met Hawksley ben ik tot de conclusie gekomen dat het duivelsjong een beter mens is dan hij doet voorkomen. Als íémand moet begrijpen wat hij heeft doorgemaakt, ben jij het wel. Jij vecht tegen de vooroordelen die de mensen over je hebben en hij bevestigt dat vooroordeel met zijn gedrag. Maar jullie worden allebei gedreven door hetzelfde verdriet en dezelfde wanhoop.’


  ‘Misschien. Toch wil dat niet zeggen dat we op elkaar lijken.’


  ‘Dat wil ik ook niet beweren, maar de verschillen zijn kleiner dan je denkt’, zei Theodosia. ‘Ik zou er toch op willen aandringen dat je hem de waarheid vertelt. Hij moet weten dat zijn vader geen moord heeft gepleegd. Daar kun je niet onderuit.’


  Maura’s hoofd duizelde. Ze wist dat de oude dame gelijk had, maar wat zou er gebeuren als ze Hawksley inlichtte? Hij haatte haar moeder al. Zou hij haar familie de schuld geven om de valse beschuldiging van zijn vader? Misschien zou hij haar dwingen de brieven aan de politie te geven en niet toestaan dat ze haar speurtocht voortzette. Hoe zou hij kunnen begrijpen dat ze dit moest doen om te boeten voor de fouten die ze had gemaakt?


  Zoveel vragen en niet genoeg antwoorden. Ze wist niet hoe en waar ze moest beginnen.


  Ze bukte zich, drukte een kus op Theodosia’s voorhoofd en glimlachte geruststellend ondanks haar zorgen. ‘Ik zal erover nadenken. Dat beloof ik u.’


  ‘Meer kan ik niet vragen.’ De oude dame zuchtte. ‘Nu moet je naar je kamer om je te kleden voor het diner. Ik zou niet willen dat je te laat kwam.’


  Maura keek naar buiten en zag dat de zon in een roze gloed onderging. Als ze op tijd wilde komen, moest ze inderdaad voortmaken. Ze nam afscheid van de oude dame en keek nog even om voordat ze de kamer verliet.


  Dat had ze beter niet kunnen doen, want daardoor botste ze in de gang tegen lord Hawksley op.


  Bijna viel ze achterover en ze gilde van schrik, maar hij pakte haar bij de ellebogen.


  En hij liet niet los.


  Ze keek in zijn ogen en haar hart bonsde bij het zien van de felheid in die groene diepten. Ze stond zo dicht bij hem dat ze zijn geur kon ruiken, een mengeling van dennenhars en muskus. Zelfs door zijn handschoenen heen voelde ze zijn warmte en haar huid begon te tintelen.


  Dáárom was ze bang voor hem. Dáárom wilde ze hem zoveel mogelijk mijden. Zodra ze bij hem in de buurt kwam verloor ze de controle over haar gedachten en gevoelens. Ze wist dat ze in de tegenovergestelde richting naar haar kamer moest snellen, maar ze kon zich niet losmaken uit zijn greep. Flarden van het gesprek met Theodosia flitsten door haar hoofd.


  Gedroeg hij zich inderdaad als een jaloerse minnaar?


  Zijn zware stem verbrak de betovering. ‘Maura?’


  Maura sloeg haar ogen neer. Ze was zo in de war dat ze dit niet aankon.


  Met een gesmoorde kreet rukte ze zich los en ze rende door de lange gang naar de veilige beslotenheid van haar kamer.


  Hoofdstuk 13


  


  


  


  Vanavond hebben we voor het eerst als de markies en markiezin van Albright een bal bijgewoond. Het was nog erger dan ik verwachtte. Iedereen staarde ons aan of wees ons na. Soms kon ik verstaan wat er achter onze rug werd gefluisterd. Voor mij was het al een beproeving, maar het ergste vond ik dat Philip werd bespot omdat ik zijn vrouw was. Een nachtmerrie werd werkelijkheid.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 3 april 1809


  


  ‘Ik ben verbijsterd. Dit is werkelijk afschuwelijk!’


  Lady Olivia wendde zich met een woedend gezicht tot Maura.


  Hoewel ze haar stem dempte kon Maura haar goed verstaan, ondanks het gelach en gepraat om haar heen.


  Het tweetal stond in een hoekje van de grote salon, niet ver van kleine groepjes gasten die zich daar na het diner hadden verzameld. Maura en Olivia hadden hun best gedaan om te doen alsof er niets aan de hand was, maar het werd steeds moeilijker de steelse blikken te negeren die op hen gericht waren.


  Kennelijk had Olivia de grens van haar incasseringsvermogen bereikt.


  ‘Dit is zonder meer rampzalig’, ging ze verder, en haar lichaam beefde van woede. ‘Die… die man bederft alles.’


  Ze hoefde niet verder uit te weiden. Natuurlijk wist Maura wie ze bedoelde. Sterker nog, ze voelde zijn ogen in haar rug branden vanaf de andere kant van het vertrek. Lord Hawksley, knapper dan ooit in zijn gitzwarte avondkostuum, leunde nonchalant tegen de muur, alsof hij zich niet bewust was van de opschudding die zijn aanwezigheid had veroorzaakt.


  Olivia wapperde verwoed met haar kanten waaier en keek nijdig naar hun gastvrouw, die met een groepje oudere dames stond te praten. ‘Het is onbegrijpelijk dat de hertogin van Maitland zo’n vreselijke vergissing heeft kunnen maken. Ze staat erom bekend dat ze altijd erg zorgvuldig is als het om haar gastenlijst gaat. Wat hebben we gedaan dat ze ons met opzet zo diep vernedert?’


  Maura was opeens met haar aandacht volledig bij een denkbeeldige kreukel in de satijnen overrok van haar avondjapon. Ze was niet van plan haar tante te vertellen dat Theodosia gedaan had gekregen dat Hawksley op het laatste moment werd uitgenodigd. Olivia kon de douairière niet uitstaan en ze hoefde niet nog een reden te hebben om haar te vervloeken. ‘Tante Olivia, ik weet zeker dat het geen doelbewuste poging was om ons te kwetsen.’


  ‘Onzin. Wat zou het anders kunnen zijn? Ik ben er verbijsterd over.’


  ‘Dat heeft u al gezegd, tante. Meerdere keren zelfs.’


  ‘En wat dan nog? Ik zal het nog wel een paar keer zeggen. Ik heb me jarenlang uitgesloofd om de reputatie van onze familie in ere te herstellen. Dit weekeinde moest het begin van betere tijden markeren. Maar nee. Er is niets veranderd. Wéér kletsen de mensen achter onze rug. Wéér worden we uitgelachen. En dat alles vanwege dat duivelsjong.’


  Het was waar. Voordat Hawksley eerder die avond in de eetzaal was verschenen hadden de meeste gasten Maura en haar tante met een zekere beleefdheid begroet. Het leek of ze bereid waren hen weer in hun midden op te nemen. Maar daar was meteen een eind aan gekomen, zodra de graaf ten tonele was verschenen. Vanaf dat moment was het diner een kwelling geworden. Er kwam geen eind aan het gefluister en alle ogen waren op Maura en haar tante gericht. Het was alsof de gasten zaten te wachten wie als eerste zou bezwijken onder de spanning.


  De enige die hen steunde was Theodosia, maar nadat zij zich had teruggetrokken in haar slaapkamer waren ze op zichzelf aangewezen.


  Voor haar vertrek had de oude dame Maura ingefluisterd dat ze haar hoofd niet moest laten hangen. ‘Je moet de gasten niet laten merken dat je zenuwachtig van ze wordt’, had ze gezegd. ‘Als je doet alsof Hawksleys aanwezigheid je niets kan schelen, zullen ze hun belangstelling voor jullie verliezen en over iets anders gaan praten.’


  Maar dat was gemakkelijker gezegd dan gedaan.


  ‘Ik geloof dat we beter naar boven kunnen gaan om in te pakken en zo snel mogelijk te vertrekken.’ Olivia onderbrak Maura’s gedachten. ‘Ik zou niet weten hoe we dit moeten doorstaan.’


  Maura schrok. Ze konden niet weggaan! Niet zolang de markies van Cunnington er nog niet was. Ze had nog steeds geen plan bedacht om erachter te komen of hij die verschrikkelijke brieven aan haar moeder had geschreven.


  Ze verdrong haar onrust en zocht naar argumenten om haar tante op andere gedachten te brengen. ‘Dat lijkt me geen goed idee’, zei ze, en ze hoopte dat haar stem kalm klonk. ‘Als we ervandoor gaan, zal iedereen denken dat we ons schuldig voelen. Dat zal de roddelaars nog meer stof tot kletsen geven.’ Ze hief haar hoofd op en klemde haar lippen opeen toen ze de huid in haar nek voelde tintelen. Ze hoefde niet in Hawksleys richting te kijken om te weten dat zijn blikken nog steeds op haar waren gefixeerd. De behoefte zich om te draaien en haar tong naar hem uit te steken werd haar bijna te machtig. ‘Bovendien gun ik lord Hawksley niet het genoegen te denken dat hij me op de vlucht heeft gejaagd.’


  ‘Daar had ik nog niet aan gedacht’, gaf haar tante toe. ‘En het zou natuurlijk jammer zijn als je zo’n goede gelegenheid liet schieten om lord Waldron beter te leren kennen.’ Haar gezicht betrok en ze kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Maar je kunt ervan op aan dat Maitland zal horen wat ik ervan denk.’


  Maura kreeg geen tijd om te antwoorden, omdat de hertog van Maitland op hen af stevende alsof hij had gehoord wat Olivia zei.


  ‘Dames.’ Hij keek beschaamd en maakte een diepe buiging. ‘Mede namens mijn vrouw wil ik u mijn welgemeende verontschuldigingen aanbieden.’ Hij sprak zacht zodat de andere gasten hem niet konden horen. ‘Tot het moment dat ik hem de eetzaal zag binnen komen had ik er geen idee van dat lord Hawksley in Rosemont Hall was. Ik begrijp niet hoe dit heeft kunnen gebeuren, maar ik verzeker u dat het niet onze bedoeling was u te kwetsen. Als ik het eerder had geweten, zou ik stappen hebben ondernomen om zijn uitnodiging ongedaan te maken.’


  Lady Olivia knikte stuurs om aan te geven dat ze zijn excuses accepteerde, maar de arme man leek zo ontredderd dat Maura medelijden met hem kreeg. Hij had het hart op de juiste plaats, ook al maakte hij de indruk dat hij niet tegen zijn vrouw was opgewassen. De hertogin had Maura en haar tante de hele avond gemeden. Kennelijk liet het haar koud dat ze zich ellendig voelden. Maura herinnerde zich haar opmerking over gasten die op het laatste moment aan de lijst waren toegevoegd. Ze vermoedde dat de hertogin zich heimelijk verkneukelde over hun probleem.


  Maura glimlachte vriendelijk naar de hertog. ‘We vatten het zeker niet op als een belediging’, zei ze. ‘Het is een kleine tegenslag, maar zulke dingen kunnen gebeuren.’


  ‘Dank u zeer.’ Hij nam haar hand in de zijne. ‘Ik stel het bijzonder op prijs dat u ons deze misstap vergeeft.’


  Hij maakte weer een buiging en liet hen alleen.


  Met een zuur gezicht keek lady Olivia hem na. ‘Eigenlijk had hij moeten aanbieden die vlegel weg te sturen’, zei ze.


  Maura schudde haar hoofd. Dat was uitgesloten, maar ze kon niets zeggen omdat hun gesprek opnieuw werd onderbroken, deze keer door lord Waldron en lord Bedford.


  De heren bogen en maakten gelukkig geen toespelingen op lord Hawksley en de rel die hij had veroorzaakt. Nadat de gebruikelijke beleefdheden waren uitgewisseld wendde lord Waldron zich tot Maura en bood haar zijn arm aan. ‘Milady, ik vroeg me af of u mij wilt toestaan met u door de zaal te wandelen.’


  In eerste instantie wilde ze zijn verzoek afslaan. Ze had die avond al genoeg ongewenste aandacht gekregen en als ze met de markies ging rondlopen, zou het nog erger worden. Maar lady Olivia gaf haar een weinig zachtzinnige por in haar zij en Maura besloot dat de nieuwsgierige blikken van de gasten beter te verdragen waren dan de woede van haar tante.


  Dus boog ze haar hoofd en zei: ‘U zou mij een groot genoegen doen, milord.’


  Terwijl lord Waldron haar hand op zijn arm legde en met haar door de zaal wandelde, voelde ze een rilling over haar rug lopen die heviger was dan de tintelingen die ze eerder had gehad. Ze kon de verleiding om de bron van dat onaangename gevoel te vinden niet weerstaan.


  Hawksley had zich niet verroerd. Hij leunde nog steeds tegen de muur, maar toch was er iets veranderd. Aan zijn houding kon ze zijn onderhuidse spanning aflezen. Zelfs op die afstand was het duidelijk dat hij niet zo onverschillig was als hij voorwendde.


  Toen Waldron en zij hem passeerden viel haar op hoe stram hij daar stond. Er zat een diepe rimpel in zijn voorhoofd en hij staarde naar haar hand, die op de arm van de markies lag.


  Had de oude douairière het bij het rechte eind? Vond hij het vervelend haar met lord Waldron te zien?


  Maar ze verwierp die gedachte even snel als hij in haar was opgekomen. Natuurlijk niet. Hoe kwam ze op het idee!


  Ze had al lang vastgesteld dat hij zich alleen maar met haar wilde amuseren. Waarom zou hij zich opwinden over het feit dat de markies haar het hof maakte?


  Ze richtte haar aandacht weer op lord Waldron en hij glimlachte. ‘Lady Maura, het moet me van het hart dat u er vanavond bijzonder aantrekkelijk uitziet’, zei hij vol bewondering.


  ‘Dank u zeer, milord. Ik kan u ook een compliment geven. U bent erg elegant.’


  En dat was geen vleierij. De markies was statig en atletisch, en zijn zilveren haren glansden in het kaarslicht. Ondanks zijn leeftijd had hij nog geen enkel rimpeltje en hij had vriendelijke ogen.


  Maar wanneer ze hem aankeek sloeg haar hart niet over. Haar bloed ging niet sneller stromen en haar hoofd bleef koel. Ze keek achterom naar de man bij de muur en voelde meteen weer die duizelingwekkende emoties. Hij staarde nog steeds naar haar.


  Maar nu had hij gezelschap gekregen.


  Lady Lanscombe stond naast hem.


  Ze droeg een avondjurk van smaragdgroene zijde die zo laag was uitgesneden dat haar borsten eruit puilden. De mooie blonde gravin drukte zich tegen hem aan en legde haar hand op zijn arm, terwijl ze hem iets in het oor fluisterde.


  Het was alsof er een dolk tussen Maura’s ribben werd gestoken. Haar adem stokte in haar keel en ze knipperde met haar ogen. Mijn hemel, hij stond zomaar toe dat die… die vrouw zich innig tegen hem aan vlijde en ze was nog wel getrouwd!


  Maar zoiets kon je verwachten van iemand die het duivelsjong werd genoemd.


  Ze ademde langzaam in en uit om te kalmeren. Wat Hawksley deed en met wie was haar zaak niet. Maar een stemmetje in haar hoofd bleef zeuren dat het wél haar zaak was en ze kon het niet negeren.


  Met veel wilskracht dwong ze zichzelf om te luisteren naar de markies, die verder praatte zonder te merken dat ze was afgeleid.


  ‘Het spijt me zeer dit onaangename onderwerp aan te snijden, maar ik kan er niet omheen en ik stel voor dat we er daarna over zwijgen.’ Hij liep om een grote palm in een pot en stond stil bij een deur die toegang tot het terras gaf. Het maanlicht achter het glas viel op zijn ernstige gezicht. ‘Ik weet dat dit een pijnlijke avond voor u is en ik moet zeggen dat ik veel respect heb voor uw waardigheid en gratie. Het is onvoorstelbaar wat u is aangedaan. Ik weet zeker dat andere dames van uw leeftijd het niet hadden kunnen verdragen.’


  Zijn woorden ontroerden haar. Toch vroeg ze zich af waarom hij haar niet eerder te hulp was geschoten. ‘Dank u wel, milord. Ik weet niet goed wat ik daarop moet zeggen. U bent erg vriendelijk.’


  ‘Nou, ik ben ervan overtuigd dat uw vader trots op u zou zijn.’ Zijn medeleven was oprecht. ‘Hoe dan ook, het verheugt me dat we de komende dagen de kans krijgen elkaar beter te leren kennen.’


  ‘Dat genoegen is wederzijds, milord.’


  ‘Dank u.’ Hij glimlachte. ‘Ik ben bang dat ik u nu moet verlaten, milady. Ik zie dat lord Leland me wenkt. We moeten een paar belangrijke zaken bespreken. Ik geloof dat uw tante en lord Bedford onze kant op komen en ik vertrouw u aan hen toe. Wilt u me excuseren?’


  ‘Natuurlijk. Goedenavond, lord Waldron.’ Maura knikte en hij kuste haar hand.


  ‘Goedenavond, milady.’


  Ze keek hem na terwijl hij met lord Leland naar een aangrenzende kamer liep. Daarna draaide ze zich om naar lady Olivia en lord Bedford.


  Maar zij waren niet de enigen die naar haar toe kwamen.


  Met zelfbewuste passen stapte Hawksley op haar af. Hij baande zich een weg door de groepjes gasten. Lady Lanscombe was verdwenen en hij had alleen maar aandacht voor haar.


  Maura slikte. Ze had het gevoel dat de zaal om haar heen begon te draaien. Waar haalde hij het lef vandaan!


  Maar een man als hij was tot alles in staat.


  Hij was net iets eerder bij haar dan haar tante en de baron, en Maura zag dat Olivia’s voldane blik omsloeg in afgrijzen toen ze de man herkende die op haar nicht afstevende.


  ‘Lady Maura.’ Het was alsof hij de lettergrepen van haar naam met zijn zware stem streelde.


  De mensen om hen heen hielden direct op met praten en keken nieuwsgierig toe. De stilte was oorverdovend en de spanning was om te snijden.


  Het advies dat Theodosia haar een paar uur eerder had gegeven galmde na in Maura’s oren alsof de douairière in levenden lijve naast haar stond.


  ‘Laat de gasten niet merken dat je zenuwachtig van ze wordt.’


  Maura raapte haar moed bij elkaar.


  ‘Lord Hawksley’, zei ze kalm, zonder een spoor van nervositeit.


  Hij glimlachte sluw en maakte een buiging. ‘Lady Maura. Toevallig zag ik dat de heer aan uw zijde plotseling werd weggeroepen terwijl u door de zaal wandelde. Ik zou het graag van hem overnemen.’


  De stilte in het vertrek werd verbroken doordat iemand hijgde van opwinding. Om de een of andere reden maakte dat nietige geluidje opeens een eind aan Maura’s zelfbeheersing. De woede en verontwaardiging die ze zo lang had onderdrukt welden op in een golf van opstandigheid.


  Jarenlang had ze de rol gespeeld van de gehoorzame dochter en de beschaafde jonge vrouw. Ze had zich gedragen zoals men van haar verwachtte. En nu had ze er genoeg van. Het had haar niets opgeleverd en ze was het beu zich nog langer te moeten bewijzen. Het werd tijd op haar eigen manier te gaan leven. Ze wilde zich niet meer laten intimideren. Niet door Hawksley en niet door haar tante of door de bekrompen leden van de Engelse elite. Door niemand.


  ‘Met genoegen, milord.’


  ‘Maura, je kunt werkelijk nie–’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, tante Olivia’, onderbrak Maura haar. ‘Lord Hawksley en ik zijn heel goed in staat de conflicten tussen onze families opzij te zetten en ons te gedragen als beschaafde volwassenen. Ik hoop van harte dat iedereen daar een voorbeeld aan neemt.’


  Terwijl Olivia zich onthutst vastklemde aan de arm van een zichtbaar misnoegde lord Bedford, keek Maura uitdagend naar de mensen om haar heen, stak haar arm door die van Hawksley en liet zich door hem meevoeren.


  Achter hen klonk een nerveus geroezemoes, maar Maura trok zich er niets van aan. Met opgeheven hoofd liep ze verder. Ze voelde zich zo opgelucht dat ze een paar danspasjes maakte.


  Eindelijk had ze een daad gesteld en dat vervulde haar van een intense voldoening. Het was verrukkelijk het klemmende keurslijf van fatsoensregels af te werpen en haar eigen impulsen te volgen.


  Ze stelde zich zo voor dat haar moeder zich vast ook zo bevrijd had gevoeld op de dag dat ze eindelijk had besloten zichzelf trouw te zijn en te stoppen met haar vergeefse pogingen de rol van de keurige markiezin te spelen.


  ‘Het is je gelukt’, stelde Hawksley vast.


  Ze keek hem verwonderd aan.


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je hebt hun weer een reden gegeven om te roddelen.’


  Ze haalde haar schouders op en schoof een losgeraakte krul in haar elegante wrong. ‘Dat zouden ze toch wel doen. Ik heb liever dat ze kletsen over iets wat waar is dan over valse geruchten. Bovendien denkt Theodosia dat ze hun belangstelling voor ons zullen verliezen als we doen alsof we het goed met elkaar kunnen vinden. Dan houdt het geklets vanzelf op.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik dacht dat je boos op me was.’


  ‘Dat ben ik ook. Verbeeld je maar niets. Alleen ben ik nu bozer op al die mensen.’


  ‘Misschien moet ik hen dankbaar zijn.’


  ‘Dat is je geraden.’


  Ze wisten even niets meer te zeggen en liepen langs een groep dames op leeftijd die over hun waaiers naar hen gluurden en daarna opgewonden met elkaar begonnen te babbelen.


  Zodra ze de vrouwen achter zich hadden gelaten nam Hawksley weer het woord. ‘Is lord Waldron soms je geheimzinnige aanbidder?’ vroeg hij gespannen.


  Maura wilde daar geen antwoord op geven en ze wendde haar gezicht af. ‘Dat gaat je niet aan. Dat heb ik al zo vaak gezegd.’


  ‘Dus hij is het niet. Ik kon het me ook niet voorstellen, maar ik wilde het zeker weten.’ Vanuit haar ooghoek zag ze dat hij haar bestudeerde alsof hij probeerde haar gedachten te lezen. ‘Ga je zijn aanzoek accepteren?’ vroeg hij.


  ‘Mijn tante vindt dat hij een uitstekende partij is’, zei ze ontwijkend.


  ‘En wat denk je zelf?’


  Dat was een goede vraag. Ze wist het eigenlijk niet. Het was om te huilen en om te lachen. Ze wist werkelijk niet meer wat ze wilde, maar dat hoefde Hawksley niet te weten.


  ‘Dat gaat je niet aan. Dat heb ik al zo vaak gezegd’, herhaalde ze daarom.


  Weer kreeg ze het gevoel dat de oude douairière Hawksley beter doorgrondde dan zijzelf toen hij een boze kreet slaakte. Een paar jonge debutantes weken verschrikt achteruit.


  De graaf merkte het niet eens. Hij bleef abrupt staan. ‘Ik heb er begrip voor dat je boos op me bent. Misschien geloof je me niet, maar ik heb oprecht spijt van dit alles. Vanmiddag op het terras heb ik getracht je uit te leggen dat ik je verblijf hier niet wilde bederven met mijn komst.’


  Maura toverde een glimlach op haar gezicht ten gerieve van de gasten, maar haar stem klonk venijnig. ‘Wat was dan je bedoeling? Wat had je verwacht? Dat ik je dankbaar zou zijn omdat je iedereen een reden hebt gegeven om over me te roddelen?’


  Zijn gezicht verstrakte en hij trok haar dichter tegen zich aan. ‘Allemachtig’, siste hij. ‘Je denkt toch niet dat ik dit leuk vind? Ik zou graag willen weten hoe het zo is gekomen, maar ik voel me onweerstaanbaar tot je aangetrokken. Je bent voortdurend in mijn gedachten. Jouw veiligheid is een obsessie voor me geworden waar ik niets tegen kan doen. Ik word erdoor opgeslokt alsof het drijfzand is.’


  Het leek alsof hij dat alles met tegenzin opbiechtte en zijn woorden troffen haar, maar dat wilde ze niet toegeven. Tenslotte was hij een man die precies wist hoe hij van vrouwen kon krijgen wat hij verlangde. Hij beheerste het spel tot in de puntjes en ze betwijfelde of hij oprecht was. ‘Dat had je niet moeten zeggen, want je meent het toch niet.’


  ‘Je vergist je, Maura. Als je geheime aanbidder hier is, moet iemand je weerhouden van roekeloze daden. Die man is hoe dan ook van plan je te onteren. Ik geloof zelfs dat hij je kwaad wil doen. Als je dat niet wilt geloven moet ik je overtuigen.’


  Maura raakte geïrriteerd. Ze wilde haar arm wegtrekken, maar hij legde zijn hand op de hare en drukte hem op zijn onderarm. Door zijn mouw en haar handschoen heen kon ze zijn warmte en zijn sterke spieren voelen. Zelfs nu ze kwaad op hem was deed hij haar hart sneller kloppen, en dat hinderde haar.


  ‘Hoe durf je te beweren dat je begaan bent met mijn reputatie en welzijn? Vorige week heb je nog geprobeerd me te verleiden’, zei ze. ‘Ik begrijp niet waarom je me dwars blijft zitten. Is je eigen leven zo saai dat je je in het mijne moet mengen om je niet te vervelen?’


  ‘Zo is het niet.’ Zijn groene ogen glansden en hij liet zijn vingers over de kloppende ader in haar pols glijden. Het was bijna alsof hij haar uitdaagde te ontkennen dat ze zich tot hem aangetrokken voelde. ‘Wat er in de koets is gebeurd was niet te vermijden. Ik kon mijn handen niet meer thuishouden. Na onze ontmoeting van vorig jaar op het bal van lord en lady Grafton is er iets tussen ons gegroeid. Je kunt het ontkennen, maa–’


  ‘Hou op!’ Ze wilde het niet horen. Ze kon niet meer naar hem luisteren. Met elk woord brak hij haar weerstand en deed hij haar vergeten wie en wat hij was. Ze wilde hem niet vertrouwen. Er stond te veel op het spel. ‘Ik weet waar je op aanstuurt, maar het zal je niet lukken. Ik laat me niet manipuleren. Wat je ook probeert, ik zal bewijzen dat ik sterker ben dan jij.’


  Eindelijk slaagde ze erin zich los te rukken en ze liep snel weg. Hij bleef alleen achter tussen de gasten en keek haar treurig na.


  Hoofdstuk 14


  


  


  


  Wat ik ook doe, ik geloof dat ik nooit zal worden geaccepteerd als de echtgenote van de markies van Albright. Ik kan er niet meer tegen voortdurend beledigd en gekleineerd te worden. Het heeft mijn huwelijk onder zware druk gezet, want zelfs Philip heeft geen begrip voor mijn frustraties en eenzaamheid. De enige die naar me luistert is Theodosia Rosemont, de douairière van Maitland. Haar steun en vriendschap zijn onmisbaar voor me geworden.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 30 juli 1809


  


  Maura zat in een comfortabele leunstoel in de grote bibliotheek van Rosemont Hall en staarde door het raam naar buiten. De ramen waren nog steeds beslagen als gevolg van de onweersbui die haar vroeg in de ochtend had gewekt na een onrustige nacht. Nu was het landgoed gehuld in een dikke mist en alle activiteiten die ’smorgens buiten zouden plaatsvinden waren uitgesteld tot later of geannuleerd.


  Met een zucht wreef ze over haar voorhoofd. Ze wist niet meer hoe lang ze daar al zat. Ze was naar de bibliotheek gegaan om een boek uit te zoeken waarmee ze de tijd kon doden. Maar toen ze in de verlaten ruimte kwam beviel de rustige sfeer haar zo goed dat ze had besloten te blijven.


  In de ontbijtkamer had ze een lange preek moeten aanhoren over haar slechte gedrag van de vorige avond en ze wilde gewoon alleen zijn. Terwijl de andere gasten hun borden vulden met de heerlijke gerechten die op het buffet waren uitgestald, had tante Olivia haar getrakteerd op een lange reeks verwijten waar haar oren van suisden.


  ‘Hoe kon je zoiets doen?’ had haar tante gefluisterd, met een blik over haar schouder om te controleren of niemand haar kon horen. ‘Een uitnodiging van lord Hawksley accepteren om door de zaal te wandelen. Lord Hawksley! Je had die onverlaat de rug toe moeten keren, maar in plaats daarvan paradeerde je met hem heen en weer alsof het iets was om trots op te zijn. Als je nog eens zo’n streek uithaalt, jongedame, mogen we van geluk spreken als we ooit nog ergens worden uitgenodigd.’


  Tegen de tijd dat Olivia eindelijk ophield voelde Maura zich onwel en kon ze geen hap meer door haar keel krijgen. En toen een groepje gasten van haar leeftijd besloot in de salon spelletjes te gaan doen vond ze het geen enkel probleem dat niemand eraan dacht haar te vragen of ze meeging. Ze wilde alleen maar weg.


  Weer zuchtte ze, en ze streek de rok van haar simpele ochtendkostuum glad. Ze wist dat ze hier niet de hele dag kon blijven, maar voorlopig hoefde ze niet weg. Haar tante had aangenomen dat ze zich bij het groepje jonge gasten in de salon had aangesloten en zou haar hier niet gaan zoeken.


  Op dat moment hoorde ze een zacht getik dat uit de ruimte achter een open deur van de bibliotheek kwam. Nieuwsgierig stond ze op, en ze drentelde langs de hoge boekenplanken naar de aangrenzende kamer. Het bleek een biljartzaal te zijn. Lord Hawksley leunde over het groene laken en mikte met zijn keu op een van de ballen.


  Maura verschoot van kleur en wilde verdwijnen voordat hij haar in het oog kreeg, maar het was al te laat. ‘Van mij hoef je echt niet weg, Maura!’ riep hij.


  Ze draaide zich om. Hij leunde met zijn heup tegen de tafel en keek haar onderzoekend aan.


  ‘Ik beloof je dat ik niet zal bijten’, zei hij. ‘Maar na gisteravond vraag ik me af of ik niet voor jou moet oppassen. Je bent tot alles in staat, geloof ik.’


  ‘Kijk maar uit. Misschien wil ik jou wel bijten. Je hebt het in ieder geval verdiend.’


  Maura’s bitse opmerking maakte geen enkele indruk op hem. Hij liet zijn groene ogen over haar lichaam dwalen en ze huiverde. ‘Ga gerust je gang’, zei hij grinnikend. ‘Je mag aan me knabbelen waar je maar wilt.’


  Na alles wat ze die morgen door zijn toedoen had moeten doorstaan had ze weinig geduld met zijn dubbelzinnige opmerking. ‘Het doet me genoegen dat je de situatie amusant vindt’, zei ze op ijzige toon. ‘Maar ik kan je verzekeren dat ik het niet leuk vind.’


  Hij trok zijn gezicht in de plooi. ‘Dat weet ik en het spijt me voor je.’ Hij liep om de biljarttafel, legde zijn keu erop en sloeg zijn armen over elkaar. ‘Of je me gelooft of niet, ik meende wat ik gisteravond zei.’ Hij keek haar plechtig aan. ‘Ik heb de uitnodiging van de oude douairière niet aangenomen om je het leven zuur te maken. Eerlijk gezegd verwachtte ik dat er in de eerste plaats over mij zou worden geroddeld. Het is geen moment in me opgekomen dat onze o zo beschaafde kennissen hun venijn op jou zouden spuien.’


  Ze wilde zo graag geloven dat hij de waarheid sprak, maar ze wist beter dan wie ook hoe overtuigend hij kon zijn.


  Met haar neus in de lucht liep ze hem voorbij en bleef staan bij de biljarttafel. Ze keerde hem de rug toe en deed alsof ze grote belangstelling had voor de keu die hij op het biljartlaken had gelegd. ‘Het maakt niet uit of je goede of slechte bedoelingen had. De schade die je hebt aangericht is bijna onherstelbaar. Dat ik nu niet in een opperbeste stemming ben is geheel en al aan jou te danken.’


  Ze hoorde dat hij naderbij kwam, maar ze keerde zich niet om, zelfs niet toen hij naast haar ging staan.


  ‘Je hebt gelijk’, zei hij zacht. ‘Nogmaals: het spijt me vreselijk dat je door mijn aanwezigheid in de problemen bent gekomen.’


  Hij was te dicht bij haar. Veel te dichtbij. Ze kon de warmte van zijn lichaam bijna voelen en ze wist dat hij wachtte tot ze hem aankeek. Maar dat was te veel gevraagd. Ze kon hem niet in de ogen kijken. Dan zou hij meteen zien wat voor effect hij op haar had.


  Ze deed een stap naar achteren om de afstand tussen hen groter te maken en liet haar hand achteloos over de keu glijden. ‘Als het je werkelijk speet, zou je nu je spullen gaan pakken en vertrekken.’


  ‘Maura, ik ben hier gekomen met een doel en ik ga niet weg voordat alle anderen zijn vertrokken.’


  Zijn antwoord was resoluut. Maura draaide zich om en keek hem met vlammende ogen aan. ‘Dan hebben je verontschuldigingen niets te betekenen.’


  ‘Dat is niet waar. Ik besef dat je terecht kwaad op me bent, maar ik kan niet weggaan. Ik heb getracht je uit te leggen waarom. We moeten er het beste van maken, meer kunnen we niet doen. Ik beloof je dat ik alles in het werk zal stellen om te voorkomen dat we weer in het middelpunt van de belangstelling komen te staan.’


  Maura beet op haar lip. Het leek of hij het meende. ‘Toch begrijp ik nog steeds niet waaro–’


  ‘Kun je biljarten, Maura?’


  Die vraag kwam zo onverwacht dat ze niet meteen antwoord gaf. Haar woede zakte weg en ze staarde hem verwonderd aan. Zijn ogen waren gevestigd op de keu en haar hand.


  ‘Waarom verander je opeens van onderwerp?’ vroeg ze argwanend.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik vroeg het me gewoon af. Het lijkt of je erg veel belangstelling hebt voor die keu.’


  Ze pakte de biljartstok op en draaide hem rond in haar handen. ‘Nee, ik kan niet biljarten. Het is me een raadsel waarom mannen het een leuk spel vinden. Een paar ballen heen en weer stoten op een tafel is naar mijn idee een domme manier om de tijd te doden.’ Ze nam de biljartkeu in beide handen en richtte de punt op een bal die vlak bij haar op de tafel lag. ‘Het kan niet echt moeilijk zijn.’


  Hawksley grinnikte en ze draaide zich om. ‘Waarom lach je?’


  ‘Als je op die manier mikt, zal de bal waarschijnlijk over de rand wippen of je raakt hem helemaal niet.’ Hij kwam dichterbij. ‘Ik zal je laten zien hoe het moet.’


  Voordat ze begreep wat hij van plan was, ging hij tegen haar rug aan staan en omsloot haar met zijn armen.


  Ze verstijfde.


  ‘Als dit weer een poging is om iets van me gedaan te krijgen…’, fluisterde ze.


  Er viel een korte stilte en ze voelde zijn gespierde borst tegen haar rug drukken. ‘Ik wil je helpen, Maura’, zei hij, en zijn adem streek langs haar oor. Ze kreeg er kippenvel van. ‘Maar alleen als je het graag wilt. Anders doe ik het niet.’


  Natuurlijk moest hij haar loslaten, dacht ze. Maar het was erg prettig tegen hem aan te leunen.


  ‘Ga maar door.’


  ‘Kijk goed. Je houdt de keu zo vast.’ Hij voegde de daad bij het woord en legde zijn handen over de hare, om de keu heen. Zijn handpalmen waren warm en zijn vingers ruw. ‘Zo is het goed. Nu leun je naar voren om de keu in lijn te brengen voor de stoot.’ Met een zwenking van zijn heupen duwde hij zijn onderlijf tegen haar billen en ze voelde meteen het harde bewijs van zijn opwinding. Haar tepels richtten zich op onder haar lijfje en ze had kunnen zweren dat hij hijgde voordat hij verderging met zijn instructies. ‘Laat het uiteinde van de keu door je vingers naar voren glijden… zo… en let erop dat je de bal een zacht stootje geeft.’


  Hij klakte met zijn tong, net achter haar oor, en ze maakte een sprongetje van schrik. De keu zwaaide even, maar raakte toch zijn doel. De bal rolde langzaam over het groene laken naar de rand en verdween in de hoekpocket.


  ‘Bravo, lady Maura!’


  Bij het horen van die kreet sprong Maura weg van de tafel, met een blos van verlegenheid. Ze keek op. Bij de deur stonden de graaf en gravin van Lanscombe, Quincy Stratton en de markies van Cunnington.


  Wat hadden ze gezien?


  Hawksley reageerde veel kalmer op hun komst dan zij. Snel en efficiënt zette hij de keu in het rek aan de muur en liep met grote stappen naar de andere kant van de tafel. Het leek of hij volkomen op zijn gemak was, maar Maura verdacht hem ervan dat hij daar met opzet ging staan om het effect van zijn les voor de onverwachte nieuwkomers te verbergen.


  ‘Wel wel.’ Lord Lanscombe, een lange magere man met grijze haren en een grote haakneus, bekeek Maura door zijn monocle alsof hij haar voor het eerst zag. ‘Wie had ooit gedacht dat u kon biljarten, milady.’


  Ze slikte, controleerde of haar haren nog op hun plaats zaten en deed haar best Hawksleys onverstoorbaarheid te imiteren. ‘Dat kan ik ook niet, milord. De graaf was juist bezig om me te lere–’


  ‘Ja, dat hebben we gezien’, onderbrak lord Stratton haar. Hij liet zich in een stoel bij de deur vallen en legde zijn been over de armleuning. Zwaaiend met zijn gelaarsde voet keek hij naar haar van onder de bruine haren die over zijn ogen vielen. ‘U bent een schrandere leerling, lady Maura.’


  ‘Zeer schrander.’ Dat kwam van lord Cunnington, die bij de hoek van de biljarttafel ging staan, vlak bij haar. Hij was een gedrongen man met vlezige lippen en kleine kraalogen. Maura rilde van hem. In zijn jonge jaren, toen hij de minnaar van haar moeder was, had hij er waarschijnlijk beter uitgezien.


  Lord Cunnington was de laatste verdachte op haar lijst. De man die misschien verantwoordelijk was voor de dood van haar moeder.


  ‘Ik moet zeggen dat het lijkt of u er talent voor heeft’, vervolgde hij, en hij staarde naar de halsopening van haar lijfje alsof hij haar met zijn ogen wilde uitkleden. ‘Ik denk dat u ook voor andere dingen talent heeft.’


  Maura fronste haar wenkbrauwen. Bedoelde deze onbeschaamde dikzak wat ze dacht dat hij bedoelde?


  Hij gaf haar niet de kans om iets te zeggen en liep naar het rek aan de muur om een keu te pakken. ‘Wat vindt u ervan een spelletje met mij te spelen?’ vroeg hij met een knipoog. ‘Ik kan u ook het een en ander leren. Mijn techniek is fantastisch.’


  Lady Lanscombe lachte. Ze hing tegen haar echtgenoot aan. ‘Lord Cunnington! Het is niet zo fatsoenlijk om zoiets voor te stellen.’ Ondanks haar geamuseerde stem was er geen spoor van humor te zien in haar ijzig blauwe ogen. ‘Ik denk dat lady Maura’s chaperonne daar niet van gediend zou zijn.’


  ‘Fatsoen is voor anderen. Als u het mij vraagt is lady Maura het soort jongedame dat wel in is voor een pleziertje. Ze zal zich niet door fatsoen laten weerhouden. Bent u het met me eens, Lanscombe?’


  De graaf knikte instemmend. ‘Jazeker. Dat ligt voor de hand. Het meisje moet iets van haar moeders karakter hebben geërfd. Anders zou ze nooit met een type als Hawksley omgaan.’


  Cunnington boog zich naar haar toe en ze rook de gebakken eieren en gerookte vis die hij bij het ontbijt had genuttigd. Haar maag draaide om. ‘Ik heb je moeder goed gekend, lieve kind. Heel erg goed, mag ik wel zeggen.’ Met zijn sluwe kraalogen nam hij haar van top tot teen op en hij likte begerig aan zijn lippen. ‘Elise was een heerlijke vrouw, maar ze had iets te veel temperament. Ze had behoefte aan iemand die haar in toom hield. Ik kan me voorstellen dat een dartel jong veulen nog veel kan leren van een ma–’


  ‘Lady Maura wilde net vertrekken toen u binnenkwam.’ Hawksley stond nog steeds aan de andere kant van de biljarttafel. Het leek of hij zijn kalmte verloren had. Zijn mond had een grimmige trek gekregen en de rimpel in zijn voorhoofd was dieper dan ooit.


  ‘Haar tante zal niet begrijpen waar ze blijft’, zei hij met een blik op Maura die ze niet kon doorgronden.


  Cunnington fronste zijn wenkbrauwen, draaide de keu tussen zijn dikke vingers rond en dacht na. ‘En u dan, Hawksley? Voelt u ervoor een spelletje met me te spelen? Als u wilt, kunnen we het spannend maken door te wedden op de uitkomst. Is dat een idee?’


  ‘Wilt u gokken als zich dames in het gezelschap bevinden?’ Lady Lanscombe liet haar echtgenoot los en drentelde naar de groep bij de biljarttafel. ‘Wat ondeugend van u, lord Cunnington.’


  Stratton had het gesprek met flauwe belangstelling gevolgd. Nu barstte hij in hoongelach uit. ‘Een weddenschap? Bent u gek geworden, Cunnington? U kunt niets inzetten. Er zitten veel te grote gaten in uw handen en uw zakken.’


  Strattons vader knikte. ‘Mijn zoon heeft gelijk, Cunnington. U bent me nog een fors bedrag schuldig van de laatste keer dat we hebben gepokerd. Dat is al twee weken geleden.’


  ‘Ik moet toegeven dat ik op dit moment niet goed bij kas zit’, zei de markies. ‘Maar ik heb net een paar prachtige merries gekocht op de paardenveiling. Als ik daarmee ga fokken kan ik een fortuin verdienen.’ Hij wendde zich tot Hawksley. ‘Vooruit, jongeman. Laten we gaan spelen. Als u wint, krijgt u van mij een schuldbekentenis. Is dat afgesproken?’


  Een schuldbekentenis.


  Maura spitste haar oren. Ze had uren gepiekerd over de vraag hoe ze het moest aanleggen om het handschrift van de markies onder ogen te krijgen. Was dit de oplossing?


  ‘Ik heb nu geen tijd om te biljarten, Cunnington’, antwoordde Hawksley, die om de tafel naar Maura liep. ‘Ik moet lady Maura terugbrengen naar haar tante.’


  Maura glimlachte voldaan en nam snel een beslissing. Nee, ze ging niet terug naar haar tante.


  ‘Dank u voor uw aanbod, lord Hawksley.’ Ze vouwde haar handen. ‘Ik blijf liever hier om toe te kijken terwijl u met lord Cunnington biljart’, zei ze met een koket stemmetje.


  Hij bleef abrupt staan alsof hij bijna tegen een muur aan was gelopen en balde zijn vuisten. ‘Dat lijkt me geen goed idee, milady.’


  Hij sprak zacht, maar dreigend. Maura liet zich niet van haar stuk brengen. Ze had besloten dat ze zich niet meer door hem zou laten intimideren. Hij had niets over haar te zeggen.


  ‘Ik vind het een erg goed idee, milord. Vooral omdat u heeft bewezen dat u het spel uitstekend beheerst.’ Ze hief haar hoofd uitdagend op. ‘U bent toch niet bang dat de markies u zal verslaan?’


  ‘Dat heeft er niets mee te maken. Ik denk da–’


  ‘Vooruit, Hawksley. Wat is uw bezwaar?’ Lady Lanscombe legde haar hand op zijn gespierde arm. ‘Als het meisje u graag ziet spelen, geef haar dan haar zin. Het lijkt mij ook wel leuk. Ik wil wel eens meemaken dat lord Cunnington onderuit gaat.’


  Maura werd onaangenaam getroffen bij het zien van lady Lanscombes slanke vingers op Hawksleys mouw. Ze draaide zich om naar lord Cunnington en knipperde met haar wimpers. ‘Misschien kunt u uw befaamde techniek demonstreren, milord.’


  De markies grijnsde. ‘Dat zal ik graag doen, lieve kind.’


  Maura wendde haar gezicht snel af om haar weerzin voor hem te verbergen. En ik zal voor eens en voor altijd bewijzen dat u mijn moeder heeft vermoord, dacht ze wraakzuchtig.


  Drie kwartier later stopte lord Hawksley de schuldbekentenis van de markies van Cunnington in de borstzak van zijn jas. Maura zag het en glimlachte. Nu zou ze erachter kunnen komen of de markies de man was die haar moeder had gedood.


  Hoofdstuk 15


  


  


  


  Philip is al maanden erg in zichzelf gekeerd. Hij sluit zich urenlang op in zijn bibliotheek om zich te verdiepen in artikelen over criminologie. Ik weet dat de plichten van zijn nieuwe positie zwaar op hem drukken, maar als ik er met hem over wil praten, weert hij me af. Ik voel dat hij een vreemde voor me wordt en dat maakt me bang.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 13 januari 1810


  


  Maura had zich verborgen achter het gordijn van een ondiepe nis in de gang op de eerste verdieping. Met ingehouden adem gluurde ze door een spleet. Een zenuwachtige lakei met gebogen hoofd haastte zich door de gang naar de trap. Hij mompelde iets in zichzelf en merkte haar niet op toen hij langs de nis liep. Maura zuchtte opgelucht zodra hij uit het zicht was verdwenen.


  Ze overwon haar angst, verliet haar schuilplaats en keek om zich heen. Hoewel het sinds een paar uur eindelijk niet meer regende, bleef het een sombere dag en er viel weinig licht door de ramen aan het andere eind van de gang.


  Hawksleys kamer moest even verderop zijn. Drie deuren verder aan de rechterkant.


  Het had haar weinig moeite gekost om daarachter te komen. Zelfs het personeel raakte niet uitgepraat over zijn aanwezigheid. Elsie had haar vrije avond doorgebracht met een paar babbelzieke kamermeiden en ze kon Maura alles vertellen wat ze wilde weten. Tante Olivia was gaan rusten om fris te zijn voor het bal van die avond. Maura had besloten dat dit het juiste moment was om haar missie uit te voeren.


  Zonder geluid te maken sloop ze door de gang en ze telde de deuren tot ze haar bestemming had bereikt. Ze legde haar oor tegen de deur en luisterde gespannen. Niets. Voorzichtig deed ze de deur open.


  Het was donker in de kamer. De rode satijnen gordijnen waren opengetrokken, maar net als in de gang kwam er weinig licht door het raam. Een brandende lamp op een tafeltje wierp een zachte gloed op de goudkleurige gordijnen van het grote hemelbed.


  Nadat ze de deur achter zich had gesloten liep Maura de kamer in. Ze vroeg zich af waar ze moest beginnen met zoeken. Op de lage ladekast en de tafel bij het raam lag niets, maar op de schrijftafel in de hoek zag ze een paar velletjes papier en andere dingen.


  Ze liep er recht op af. Tot haar teleurstelling bleken de velletjes papier onbeschreven en de rest interesseerde haar niet. Ook in de ladekast vond ze niets.


  Wat had die irritante man gedaan met de schuldbekentenis?


  Steeds fanatieker zocht ze verder, in de kast en zelfs in de kist met lakens aan het voeteinde van het bed. Niets.


  Nadat ze de laden van het tafeltje bij het bed had doorzocht wilde ze zich omdraaien. Op dat moment hoorde ze een stem achter zich.


  ‘Wat een onverwacht genoegen.’


  Maura sprong overeind, met een bonzend hart. Hawksley stond in de deuropening, met zijn armen over elkaar geslagen. Hij leunde tegen de deurpost en zijn gezicht verraadde geen enkele emotie.


  Wat moest ze nu doen?


  Ze week achteruit en dacht koortsachtig na. Zou het haar lukken langs hem heen de gang op te vluchten? Dat idee verwierp ze meteen. Hij was veel sterker dan zij en zou haar beslist tegenhouden.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen richtte hij zich op, duwde de deur dicht met zijn gelaarsde voet en liep de kamer in.


  ‘Het lijkt of je verbaasd bent me te zien’, zei hij minzaam. ‘En dat vind ik merkwaardig, want dit is mijn kamer.’ Hij bleef staan. ‘Ik zou graag willen weten wat je hier uitvoert.’


  Maura beet op haar lip en keek verlangend naar de gesloten deur achter hem. Het was ijdele hoop hier weg te kunnen komen voordat ze hem een bevredigend antwoord had gegeven.


  Ze kon het hem niet kwalijk nemen. Hij had haar aangetroffen terwijl ze in zijn spullen rommelde, maar ze voelde er niets voor hem te vertellen wat ze zocht.


  Haar lippen trilden, terwijl ze probeerde te glimlachen. ‘Je zult het misschien niet geloven, maar ik raakte de weg kwijt en liep de verkeerde kamer in.’


  ‘Ach zo, milady.’ Hawksley schudde meewarig zijn hoofd terwijl hij op haar af liep. ‘Kun je nu werkelijk niets beters verzinnen? Die smoes was misschien geloofwaardig geweest als je hem niet al eerder had gebruikt, toen Stratton je betrapte in de bibliotheek van zijn vader.’


  Jammer. Daar had ze even niet aan gedacht.


  Waarom had ze zich niet voorbereid op de mogelijkheid dat hij haar zou betrappen? De schuldbekentenis van lord Cunnington had haar gedachten volledig in beslag genomen en ze had er niet aan gedacht dat Hawksley kon terugkeren voordat ze het papiertje had gevonden.


  Nu was ze door haar eigen schuld in een hachelijke situatie beland. Hoewel Hawksley niet boos was, werd ze behoorlijk nerveus van zijn felle groene ogen. En al haar moeite was voor niets geweest. Ze had niet gevonden wat ze zocht en ze…


  Opeens zag ze het tafereel in de biljartkamer weer voor zich. Hawksley die de schuldbekentenis van Cunnington in zijn borstzak van zijn jas deed.


  En die had hij nog steeds aan.


  Maar natuurlijk! Als hij de rest van de dag niet naar zijn kamer was geweest, moest het papiertje nog in zijn zak zitten. Nu hoefde ze alleen maar een slimmigheid te bedenken om het te pakken te krijgen.


  De graaf stond een klein stukje van haar af en haar blikken dwaalden van zijn scherp gesneden gezicht naar zijn brede borst. Zijn jas, gemaakt van fijne wol, paste hem perfect en spande over zijn gespierde armen.


  Haar mond werd droog en ze slikte. Ze had nog één optie om hem alles te doen vergeten en hem uit die jas te krijgen. Kon ze dat aan?


  Het antwoord was duidelijk. Ze moest wel, want ze had geen keus. Als ze haar beperkte ervaring moest gebruiken om de moordenaar van haar moeder te vinden, was het de moeite waard. Bovendien had ze de vorige avond besloten dat ze ging leven zoals zíj dat wilde. Ze was niet voor niets de dochter van de markiezin van Albright en Hawksley had al bewezen dat hij ook zulke tactieken gebruikte om te krijgen wat hij verlangde. Het was zijn verdiende loon dat ze nu de rollen omkeerde.


  Ze had hem gewaarschuwd dat dit spel door twee mensen werd gespeeld en ze ging meespelen.


  Ze haalde diep adem, zette een hand in haar zij, boog zich naar hem toe en liet haar vinger over de kraag van zijn jas glijden.


  ‘Dan zal ik je de waarheid vertellen’, fluisterde ze, en ze sloeg haar ogen neer. ‘Ik ben gekomen om je te geven wat je wilde hebben.’


  De omslag in haar gedrag overviel hem en er flitste iets dierlijks in zijn ogen. Ze was zo dicht bij hem dat ze de spanning in zijn machtige lichaam kon voelen en hoewel dat angstaanjagend was, vond ze het ook zeer opwindend.


  ‘Wat mag dat zijn, lieve dame?’ vroeg hij.


  ‘Je wilde mij toch hebben? Nou, je kunt me krijgen.’


  


  Gabriel was meteen op zijn hoede.


  Hoewel hij erg graag wilde geloven dat ze het meende, vertrouwde hij haar niet. Haar stem was verleidelijk, haar ogen lonkten, maar hij had de paniek op haar gezicht gezien toen ze hem in de deuropening zag staan. En de verandering in haar gedrag was veel te abrupt.


  Nee, dit was een list om hem af te leiden. Hoewel hij daarvan overtuigd was, miste haar spel zijn uitwerking niet. Met zo weinig ruimte tussen hen kon hij haar vertrouwde geur ruiken. Hij voelde haar adem langs zijn wang strijken en zijn lichaam kwam tot leven, zoals altijd als hij in haar nabijheid was.


  Ze speelde nog steeds met zijn kraag en dat maakte het nog erger. Hij voelde haar vingers door de stof heen. Afgezien van hun heftige vrijage in de koets was het lang geleden dat hij een gewillige vrouw in zijn armen had gehad. Nu herinnerde elke streling en elke blik hem aan dat feit. Natuurlijk had hij een van zijn vroegere minnaressen kunnen opzoeken of hij had naar madame Desiree kunnen gaan om zijn lichamelijke verlangens te bevredigen, maar hij wist dat het hem weinig voldoening zou geven.


  Het was om gek van te worden en hij snapte er niets van, maar het leek of hij niet meer met een vrouw kon vrijen als hij geen gevoelens voor haar had. De enige die hem aantrok was de vrouw die voor hem stond.


  En dat betekende dat hij in een moeilijk parket zat. Het was verleidelijk om haar op haar woord te geloven. Dan kon hij haar optillen, naar het bed dragen en haar aanbod accepteren. Maar hij wilde zich niet laten afleiden en de mooie lady Maura mocht in geen geval merken dat ze hem wild van begeerte maakte.


  Hij slaagde erin kalm te blijven en pakte haar pols om een eind te maken aan haar strelingen. ‘Kun je dat alsjeblieft nog een keer zeggen?’


  Ze hief haar hoofd op en keek hem recht in de ogen. ‘Vergeef me, milord. Heb ik een verkeerde inschatting gemaakt? Ik zou kunnen zweren dat je gisteravond zei dat je je tot me aangetrokken voelde. En vanmorgen kreeg ik de indruk dat je er nog steeds zo over dacht.’


  Haar toespeling op die morgen miste zijn uitwerking niet. Bij de herinnering aan hun biljartles en aan haar billen die tegen zijn kruis drukten, joeg zijn begeerte door zijn lichaam. En bij de gedachte aan de manier waarop ze met lord Cunnington had geflirt werd hij ook nog jaloers. Hij had zelfs met de gedachte gespeeld dat de markies haar geheime aanbidder was, maar daar was hij snel op teruggekomen. Het was uitgesloten dat Maura een relatie zou beginnen met een van de voormalige minnaars van haar moeder.


  Dat betekende dat er iets anders aan de hand was wat met Cunnington te maken had. Maar wat?


  ‘Ja, ik vind je erg aantrekkelijk’, gaf hij toe. Hij liet haar pols los en deed een stap achteruit. Haar nabijheid bedwelmde hem. ‘Maar je zult begrijpen dat ik een beetje twijfel aan je oprechtheid. Je hebt me steeds het gevoel gegeven dat je liever naar de hel ging dan toe te staan dat ik je aanraakte.’


  ‘Dat weet ik en dat spijt me.’ Ze vouwde haar handen en keek berouwvol, maar ook dat overtuigde hem niet. ‘Het was vooral een kwestie van zelfbescherming. Ik wilde niet toegeven wat ik voor je voelde. Je hebt gezien hoe iedereen reageerde toen we samen door de zaal wandelden. Kun je je voorstellen wat er zou gebeuren als iemand ontdekte dat we… dat we een speciale belangstelling voor elkaar hebben?’


  Dat kon hij zich heel goed voorstellen. Hij had de afgelopen nacht urenlang wakker gelegen omdat hij zich schuldig voelde over het feit dat hij haar in de problemen had gebracht. Hij had haar niet moeten benaderen. Maar toen hij aan de arm van de markies van Waldron had gezien was hij hevig jaloers geworden.


  ‘Waarom ben je dan van gedachten veranderd?’ vroeg hij.


  Ze haalde haar schouders op en deed een stap in zijn richting. Het leek of ze zich niet liet ontmoedigen door zijn twijfel. ‘Misschien heb ik lang genoeg geprobeerd om bij de elite in de smaak te vallen. Het lukt me toch niet. Misschien wil ik weg uit mijn gouden kooi en genieten van alles wat het leven te bieden heeft. Ik wil me niet meer afvragen wat andere mensen van me denken. Ik heb me voorgenomen het voorbeeld van mijn moeder en mijn oudere zus te volgen.’ Ze bleef hem aankijken en haar ogen glansden. ‘Misschien heb ik gemerkt dat jij beter begreep dan ik dat mijn aanbidder niet de juiste man voor me is.’


  Ze ging op haar tenen staan en drukte haar zachte borsten tegen hem aan. ‘Ik geloof dat jij de juiste man bent’, fluisterde ze in zijn oor.


  Gabriel kreunde. Hij wilde haar zo graag geloven! Het idee om als eerste haar hartstocht op te wekken en de eerste man te zijn met wie ze het bed deelde, was bijna onweerstaanbaar. Maar er moest een addertje onder het gras zitten. Ze verborg iets. Hij was nog niet vergeten dat hij haar had betrapt bij het doorzoeken van zijn kamer. Nee, dit was zonder meer een list.


  Hoever zou ze gaan? vroeg hij zich af.


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en verzette zich tegen de overweldigende aandrang om te nemen wat ze hem aanbood. Met een gezicht alsof hij alleen maar nieuwsgierig was zei hij: ‘Bewijs me dat dan maar.’


  Maura knipperde met haar ogen. De zelfverzekerde uitdrukking op haar gezicht maakte plaats voor verwarring. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Je begrijpt wel wat ik bedoel. Laat me maar zien hoeveel je om me geeft.’ Hij keek haar onbewogen aan, hoewel hij haar het liefst in zijn armen had genomen. ‘Ik weiger het initiatief te nemen, Maura. Dan kan ik verwachten dat je me later verwijt dat ik je heb verleid om achter je geheimen te komen. Daar pas ik voor. Dus stel ik voor dat jij mij bemint.’


  Hij zag haar verbleken. Het was duidelijk dat hij haar geschokt had. Ze had nooit gedacht dat hij zo’n voorstel zou doen. Nu zou ze wel terugkrabbelen en met allerlei uitvluchten komen om haar weigering te verklaren.


  Maar ze verraste hem.


  Even aarzelde ze en beet ze op haar onderlip. Daarna legde ze haar bevende hand op zijn wang.


  ‘Dat is goed. Maar je zult me moeten helpen’, fluisterde ze.


  Hij huiverde, terwijl haar hand zijn huid verwarmde. Deze vrouw dreigde zijn ondergang te worden. ‘Het is niet moeilijk, liefje’, zei hij schor, en hij kon zichzelf nauwelijks horen door het bonken van zijn hart. ‘Ga op je gevoel af.’


  ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Kus me maar. Dat lijkt me een goed begin.’


  Ze ging weer op haar tenen staan en drukte een voorzichtige kus op zijn lippen. Het was weinig meer dan een streling en het was al voorbij voordat het goed en wel begonnen was.


  ‘Is het zo goed?’ vroeg ze verlegen.


  Hij glimlachte bemoedigend. ‘Het kan ermee door. Probeer het nog een keer.’


  Dat deed ze en nu duurde de kus langer. Maar het ging nog niet echt van harte en Gabriel balde zijn vuisten om haar niet in zijn armen te trekken en het initiatief over te nemen. Ze deed haar best en af en toe voelde hij haar tong op zijn lippen, maar het leek of ze niet wist hoe ze het aan moest pakken.


  Toen ze hem losliet zuchtte ze. Het was duidelijk dat ze ontevreden was. ‘Ik kan niets doen als je niet meewerkt’, zei ze.


  Haar opmerking ontlokte hem een lach. ‘Je vergeet iets, lieve meid. Jij hebt de leiding. Je moet me zeggen wat je wilt.’


  ‘Goed dan. Ik wil dat je me kust zoals in de koets’, zei ze.


  Dat was klare taal.


  ‘Zoals je wilt.’


  Gabriel nam haar kin tussen zijn vingers en kuste haar begerig. Hij nam alle tijd en deze keer liet ze zich meesleuren door haar vurigheid. Ze kusten elkaar tot ze er duizelig van werden en hijgden toen het voorbij was.


  Maura moest even bijkomen voordat ze iets kon zeggen. ‘Kunnen we… zullen we naar bed gaan?’


  Gabriel voelde zijn knieën knikken. ‘Zoals je wilt’, zei hij.


  Hij wist niet hoe ze erin slaagden het bed te bereiken. Ze zegen neer op het dikke matras, zo verdiept in elkaar dat ze nergens anders oog voor hadden.


  Maura’s handen rustten op zijn schouders, en nadat ze een spoor van kussen over zijn hals had getrokken liet ze haar vingers over zijn wollen jas glijden. ‘Misschien kun je deze uittrekken’, stelde ze voor.


  Hij keek haar met omfloerste ogen aan. ‘Dat mag jij doen, lieveling.’


  Met bevende vingers maakte ze de knopen van zijn jas los en schoof een van de mouwen naar beneden. Hij hielp haar met de rest tot ze de jas in haar handen had. Ze keek ernaar alsof ze niet wist wat ze ermee moest beginnen.


  Gabriel hield zijn hart vast. Het was te hopen dat ze zich niet bedacht.


  ‘Maura’, zei hij teder.


  Ze keek op en hij zag niets wat op twijfel leek. Met een glimlach legde ze de jas naast zich neer en stak haar handen uit om zijn halsdoek los te maken.


  ‘En nu gaat je overhemd uit’, zei ze daarna, en ze voegde de daad bij het woord. Tegen de tijd dat ze haar handen op zijn blote borst legde kon hij zich nauwelijks nog inhouden. Met haar vingers volgde ze langzaam de lijnen van zijn borstspieren en de contouren van zijn buik.


  ‘Ik heb nooit geweten dat een man zo mooi kon zijn’, fluisterde ze.


  Hij moest lachen om haar opmerking en bedekte haar handen met de zijne, op zijn onrustig kloppende hart. ‘Lieveling, mannen zijn niet mooi.’ Hij streelde haar wang. ‘Maar jij… ik heb nog nooit zo’n prachtige vrouw als jij gezien. Je bent volmaakt.’


  En dat meende hij uit de grond van zijn hart. Haar lippen waren rood en gezwollen van zijn kussen en haar blauwe ogen glansden. Haar vitaliteit verhoogde haar schoonheid.


  Maar ze geloofde hem niet. Haar ogen weerspiegelden haar twijfel en ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet zeker dat je dat tegen alle vrouwen zegt met wie je het bed deelt.’


  Hij tilde haar kin op. ‘Maar dit is de eerste keer dat ik het meen.’


  Hij schrok er zelf van.


  Hun lippen ontmoetten elkaar weer in een hartstochtelijke kus waar geen eind aan leek te komen. Gabriels tong drong diep door in haar mond en Maura richtte zich op en sloeg haar armen om zijn nek. Ze beantwoordde zijn kus en woelde met haar vingers door zijn haren. Even later liet hij zijn lippen over haar lange hals glijden naar de kloppende ader boven de kantstrook op haar kraag. Ze drukte zich tegen hem aan.


  ‘Mmm’, kreunde ze met haar hoofd achterover. ‘Ik wil meer, Hawksley.’


  ‘Wat wil je, lieveling? Je moet het me vertellen.’


  ‘Streel me.’


  Dat hoefde ze geen twee keer te zeggen. Hij legde zijn handen onder haar borsten en maakte kleine cirkeltjes om de gevoelige topjes, die snel hard werden. ‘Vind je dat prettig?’


  ‘O ja…’


  Aangemoedigd door haar smachtende gekreun begon hij haar uit te kleden. Hij trok een mouw over haar arm naar beneden, met een bandje van haar hemd, zodat hij haar half ontblote borst kon kussen.


  Ze hijgde en voordat hij wist wat er gebeurde had ze hem ruggelings op het matras gedrukt. Ze zette haar knieën over hem heen, aan weerszijden van zijn heupen, en trok haar rokken omhoog. De blanke huid boven haar kousenbanden werd zichtbaar en Gabriel likte over zijn lippen. Haar actie deed hem versteld staan, evenals de doelbewuste blik in haar ogen. Haar haren hingen over haar schouders en haar lijfje was afgezakt zodat haar borsten bevrijd waren. Binnen een paar seconden was de preutse brave jongedame veranderd in een roekeloze sensuele vrouw.


  Ze was overrompelend. Steeds als hij dacht dat hij wist wat hij van haar kon verwachten slaagde ze erin hem in verwarring te brengen.


  ‘Ik dacht dat het de bedoeling was dat ik de leiding nam’, zei ze, en ze streelde met haar zachte vingers zijn borst. Maar toen haar handen bij de band van zijn broek kwamen, aarzelde ze en keek ze hem onzeker aan. ‘Je hebt zoveel vrouwen gehad. Vrouwen die weten hoe ze een man kunnen opwinden. Zeg me wat ik moet doen.’


  ‘Lieveling, alles wat je doet vind ik heerlijk.’


  Haar glimlach was al een beloning op zich. Ze leunde naar voren en omsloot zijn gezwollen lid met haar vingers. Gabriel dacht dat hij in de hemel was beland. Zijn heupen schokten, hij maakte onverstaanbare geluiden en greep het beddengoed vast terwijl ze hem door zijn broek heen masseerde.


  ‘Geloof je me nu?’


  Gabriel was zo afgeleid, zo verloren voor de wereld, dat hij niet meteen begreep wat ze bedoelde. Zodra haar woorden tot hem doordrongen kwam hij terug in de realiteit.


  Hoe had hij kunnen vergeten dat dit een list van haar was?


  Hij greep haar pols en maakte een eind aan haar liefkozingen. ‘Maura, ik weet niet waar je op aanstuurt, maar ik moet je waarschuwen. Denk goed na over wat je doet. Weet wat je op het spel zet.’


  Ze keek hem zwijgend aan. Ze werd bleek, slaakte een gesmoorde kreet en trok haar hand weg. Zo snel als ze kon schoof ze van hem af en sprong uit bed.


  ‘Draai je alsjeblieft om.’


  ‘Maura…’


  ‘Alsjeblieft.’


  Het leek of ze in paniek was en hij deed wat ze vroeg. Achter zich hoorde hij geritsel terwijl ze haar kleren weer in orde bracht. En viel een korte stilte.


  En opeens sloeg de deur dicht.


  Hel en verdoemenis!


  Gabriel schoot overeind en liep met grote passen naar de deur. Hij trok hem open en keek de gang in. Maura was verdwenen.


  Vloekend haalde hij zijn handen door zijn haren en hij draaide zich om. Hij had zich nooit moeten omdraaien, want nu wist hij nog steeds niet waarom ze zijn kamer in was geslopen. Hij zuchtte. Dit was de tweede keer dat hij gefrustreerd achterbleef na een vrijpartij met haar.


  Terwijl hij daar stond zag hij dat zijn jas op de grond bij de deur lag en hij raapte hem op. Vreemd. Hij had kunnen zweren dat Maura het kledingstuk op bed had gelegd nadat ze het had uitgetrokken. Hoe was het bij de deur terechtgekomen?


  Wacht even…


  Hij kreeg een ingeving en schoof zijn hand in zijn borstzak. Die was leeg. Precies wat hij dacht, maar hij begreep er niets van.


  Waar had Maura de schuldbekentenis van Cunnington voor nodig?


  Hoofdstuk 16


  


  


  


  Gisteravond zijn Philip en ik naar de opera geweest. In de drukte tijdens de pauze verloren we elkaar uit het oog. Uiteindelijk vond ik hem in de hal, waar hij met een paar heren stond te praten. Een van hen maakte een opmerking over mij die bijzonder kwetsend was. Ik verwachtte dat mijn echtgenoot me zou verdedigen zoals hij altijd had gedaan. Maar hij zei geen woord. Op dat moment begreep ik wat het betekent een gebroken hart te hebben.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 24 maart 1810


  


  Het handschrift was totaal anders.


  Maura staarde verbijsterd naar de schuldbekentenis in haar handen. Ze kon haar ogen niet geloven! Ze was zo zeker van haar zaak geweest en wéér had ze zich vergist. De verschillen waren zo groot dat ze de brief er niet eens naast hoefde te leggen.


  Cunnington was niet de man die de dreigbrieven aan haar moeder had geschreven.


  De woorden op het papiertje vervaagden doordat er dikke tranen in haar ogen opwelden. Haar laatste hoop was vervlogen.


  Ze verfrommelde het velletje, gooide het op tafel en liet zich op haar bed vallen. Ze was ten einde raad. Al die weken had ze er geen moment aan getwijfeld dat een van de drie minnaars van haar moeder haar had vermoord en daarom had ze nooit aan andere mogelijkheden gedacht. Misschien had Violet ondertussen aanwijzingen gekregen over andere verdachten door haar contacten met mensen uit de theaterwereld. Behalve die mogelijkheid wist Maura niet meer hoe ze haar doel moest bereiken. Ze was op een dood spoor beland.


  Een dikke traan rolde over haar wang en ze veegde hem geërgerd weg. Na alles wat haar was overkomen kon ze deze teleurstelling nauwelijks verwerken. Ze had zó gehoopt dat zij degene zou zijn die het dagboek van Elise Marchand aan haar vader gaf met de oplossing van het raadsel wie er verantwoordelijk was voor haar dood. Maar dat zou haar nu niet meer lukken.


  Vage geluiden in de kleedruimte tussen haar slaapkamer en die van lady Olivia deden haar opschrikken. Haar tante was wakker geworden en dat betekende dat ze elk moment kon binnenkomen. Maura besloot daar niet op te wachten. Ze moest er niet aan denken de zoveelste preek over haar wangedrag aan te horen en ze wilde ook niet uitleggen waarom haar gezicht betraand was. Een wandelingetje door de prachtige tuin zou haar goed doen, besloot ze. Daarna zou ze weer helder kunnen denken. Er zou nog genoeg tijd overblijven om zich te kleden voor het bal van die avond en ze zou beter voorbereid zijn op het weerzien met de andere gasten.


  Ze keek nog een keer naar de gekreukelde schuldbekentenis, waar ze ook nog eens een scheurtje in had gemaakt. Op de een of andere manier moest ze hem terugleggen in Hawksleys kamer en daar zag ze geweldig tegen op. Wel, dat moest maar even wachten, want na haar onbeschaamde gedrag van zo-even durfde ze hem voorlopig niet onder ogen te komen.


  Haar wangen begonnen weer te gloeien als ze eraan dacht. Ze had de rol van verleidster zo goed gespeeld dat ze bijna was vergeten waarom ze ermee was begonnen. Het was wild opwindend geweest om het initiatief te nemen en het had iets in haar wakker gemaakt wat totaal nieuw voor haar was.


  De groene ogen van de graaf die haar aanmoedigden om te experimenteren, zijn lange, slanke lichaam onder haar op het bed; het was een openbaring geweest. Ze had de verleiding niet kunnen weerstaan om te genieten van zijn mannelijke perfectie. Hij was slank, lenig en sterk, en zijn huid was glad en soepel onder haar handen en spande zich over zijn krachtige spieren.


  En hij vond haar begeerlijk. Ze had het bewijs daarvan gezien en gevoeld. De verzaligde uitdrukking op zijn knappe gezicht had haar aangespoord hem te blijven masseren tot ze hem in extase had gebracht. Dat had hij ook gedaan met haar, tijdens hun nachtelijke rit in zijn koets.


  Het was een groot geluk dat hij haar net op tijd had gewaarschuwd waar het op uit zou draaien. Als hij niets had gezegd zou ze waarschijnlijk…


  Maar daar wilde ze niet aan denken. Ze moest maken dat ze wegkwam voordat tante Olivia haar zure gezicht liet zien. Maura streek de schuldbekentenis glad, legde hem bij de brieven in het dagboek van haar moeder en verstopte het in haar koffer. Daarna vluchtte ze haar kamer uit.


  Even later stond ze buiten. De zon liet zich eindelijk weer zien en de jonge gasten speelden croquet op het zuidelijke grasveld. Maura hoorde hen lachen. Een groepje dames, onder wie de hertogin van Maitland, keek naar het spel vanaf het terras, dat ook uitzicht gaf op de tuin.


  Maura verwierp meteen haar plan om een wandeling langs de zorgvuldig onderhouden perken met hun bloeiende planten te maken. Ze sloeg een pad in naar de noordzijde van het huis. Het liep langs het koetshuis en de stallen, slingerde zich door een klein bos en eindigde bij een meertje op de grens van het landgoed.


  Het was een flinke wandeling, maar ze liep stevig door. Bij het meer, ver van de andere gasten met hun akelige kletsverhalen, kon ze zich eindelijk ontspannen. Hier wees niemand naar haar, fluisterde niemand achter haar rug. Niemand oordeelde over haar. Het landhuis was niet meer te zien, de bomen ruisten en het zonlicht danste op het water. Ze was in een andere wereld en ze genoot. Hoog in de bomen zongen de vogels en de eenden kwaakten in het riet langs de oever van het meer.


  Het was een heerlijk plekje en Maura vroeg zich af of haar moeder zich ook zo onbezorgd had gevoeld toen ze met haar gezin in het kleine huis in Dorset woonde en hun leven nog goed was.


  Helaas werd haar rust veel te snel verstoord. Plotseling hoorde ze hoefgetrappel achter zich. Ze stond stil, draaide zich om en kreunde. Een grote kastanjebruine ruin galoppeerde op haar af, met lord Stratton op zijn rug.


  Net voordat hij bij haar was rukte hij nodeloos hard aan de teugels. Zijn geschrokken paard steigerde en maaide een paar keer met zijn voorbenen in de lucht, maar Stratton slaagde erin het dier onder controle te krijgen.


  ‘Kijk aan.’ Hij bekeek haar aandachtig. ‘Ik geloof dat ik een bosnimf heb gevonden.’


  Maura deed haar best kalm te blijven. Deze afschuwelijke man was de laatste die ze wilde zien, want er gebeurden steevast nare dingen als ze de pech had hem te ontmoeten op een verlaten plekje. Hij mocht niet zien hoe bang ze voor hem was.


  ‘Lord Stratton.’


  ‘Lady Maura. In haar eentje aan de wandel.’


  ‘Ja, dat klopt. Maar het is al laat en ik vrees dat ik snel moet terugkeren om me te kleden voor het bal. Excuseert u mij alstublieft.’


  Ze wilde hem voorbij lopen, maar hij sprong uit het zadel en ging voor haar op het pad staan.


  ‘Wacht even, milady.’ Er speelde en glimlachje om zijn lippen, maar de blik in zijn ogen was onheilspellend. ‘Als je er steeds vandoor gaat als ik jouw kant op kom, moet ik wel gaan denken dat je mijn aanwezigheid niet op prijs stelt.’


  Ze deinsde achteruit, sloeg haar armen om haar middel als om zichzelf te beschermen en keek hem strak aan. Zij wist wat hij van plan was en hij wist natuurlijk waarom ze hem ontliep.


  ‘Misschien is dat ook zo. Waarom vindt u dat vreemd, milord? In het verleden heeft u dubbel en dwars bewezen dat u geen prettig gezelschap bent.’


  ‘En lord Hawksley? Is hij soms beter gezelschap?’


  De schrik sloeg haar om het hart en ze ontweek zijn vraag. ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt.’


  ‘Daar geloof ik niets van.’ Stratton bond zijn paard aan een boom en liep op haar af. Hij tikte met zijn rijzweep tegen zijn laars. Met zijn kille ogen keek hij haar strak aan.


  ‘Je weet precies waar ik het over heb. Iedereen heeft jullie gisteravond arm in arm door de zaal zien wandelen. En vanmorgen in de biljartkamer waren jullie ook al zo intiem bezig.’


  ‘U overdrijft een beetje, milord. Het had niets te betekenen.’


  ‘Ha ha! Had je bezoek aan zijn kamer van deze middag ook niets te betekenen?’


  Ondanks haar poging om kalm te blijven moest haar schrik zichtbaar zijn, want hij grinnikte kwaadaardig.


  ‘Het valt je tegen dat ik dat weet, hè? Ik liep toevallig door de gang en zag je zijn kamer uit rennen. Het viel me op dat je er nogal verwilderd uitzag. Losse haren, rode wangen en gezwollen lippen. Ik denk dat ik veilig kan aannemen dat jullie niet over het slechte weer hadden gepraat.’


  Hij schudde meewarig zijn hoofd alsof ze een stout kind was. ‘Maar lady Maura! Wat voer je allemaal uit? Wandelen met lord Waldron. Flirten met lord Cunnington. En nu lijkt het erop dat je tussen de lakens bent gekropen met de zoon van een moordenaar. Je bent een soort Jezabel geworden. Maar dat zou me niet moeten verbazen, met zo’n moeder. Ik heb altijd geweten dat je keurige gedrag maar schijn was en dat ik rustig moest afwachten tot ik mijn kans kreeg.’


  Maura voelde dat ze kwaad werd. ‘U weet niet wat u zegt.’


  Zijn gezicht kreeg opeens een geniepige uitdrukking en hij greep haar arm op zo’n ruwe manier vast dat het pijn deed. ‘Denk je dat? Geloof me, liefje, ik weet meer dan de meesten. Je onbeschaamde moeder gebruikte haar schoonheid en haar charme om mijn vader aan het lijntje te houden. Hij was al dankbaar als ze naar hem glimlachte. Ze gedroeg zich als een loopse teef en ze was pas tevreden toen ze alle mannen in haar omgeving in haar macht had.’ Hij rukte aan haar arm en boog naar voren. ‘Maar ik laat me niet aan het lijntje houden. Ik wil niet hulpeloos wachten zoals mijn vader’, zei hij met een rauwe stem. ‘Als jij net zo vrijgevig bent met je gunsten als je moeder, wil ik daar mijn voordeel mee doen.’


  Maura worstelde verwoed om zich te bevrijden. ‘Laat me los!’


  Met een laatste krachtinspanning trok ze haar hand weg, maar daardoor verloor ze haar evenwicht en viel ze achterover op de natte grond.


  Stratton lachte. Hij kwam dreigend op haar af, met zijn handen op zijn broek om die open te trekken. ‘Zo hoort het. Een hoer op haar rug in de modder.’


  De wrede blik in zijn ogen was angstaanjagend en ze kroop achteruit. Maar haar rokken zaten haar in de weg en ze kon hem niet ontvluchten. Hij bukte zich, greep haar enkel en liet zich op haar vallen, zodat ze geen kant meer op kon.


  Ze gilde en sloeg hem waar ze hem kon raken, maar dat deed hem niets. Hij schoof haar rokken omhoog en begon zijn broek uit te trekken.


  Maura was ten einde raad. Ze kneep haar ogen dicht en smeekte de lieve God iemand te sturen die haar kon redden.


  En plotseling leek het of haar gebed was verhoord. Van het ene moment op het andere was ze van haar belager bevrijd. Hoe was dat mogelijk?


  Hijgend veegde ze haar haren uit haar ogen en kwam ze overeind. Haar mond viel open van verbazing. Een paar meter verder lag lord Stratton in een plas, met zijn hand op zijn gezwollen kaak.


  Een lange, breed geschouderde gestalte rees hoog boven hem uit.


  Hawksley.


  Als een wraakengel stond de graaf naast Stratton. Zijn gespierde lichaam trilde van woede en zijn groene ogen flitsten.


  ‘Stratton, je bent een verachtelijke schoft’, snauwde hij. ‘Alweer had je je bijna aan haar vergrepen. Het is misdadig. Ik zou je moeten wurgen om te voorkomen dat het nog eens gebeurt.’


  Met een van pijn vertrokken gezicht kwam Stratton overeind en hij veegde met zijn mouw een klodder aarde van zijn wang. ‘Hawksley, het lijkt of je hier een gewoonte van maakt. Ik moet zeggen dat je drang om de held uit te hangen onverklaarbaar is. Tenslotte heb je een zekere reputatie als het om vrouwen gaat. Waar komt dit vreemde gedrag vandaan?’ Hij knikte met zijn hoofd naar Maura. ‘Hoe dan ook, in dit geval is het verspilde moeite. Je bent niet de enige die haar in zijn bed heeft gehad. Maar dat had je natuurlijk al lang ontdekt.’


  Hawksley gromde als een getergde leeuw. ‘Sta op, Stratton. Dan kan ik je weer tegen de vlakte slaan.’


  Maura zag de paniek in Strattons ogen, maar hij stond op en balde zijn vuisten. ‘Dat zou je wel willen, Hawksley’, zei hij spottend. ‘Toch raad ik je aan je handen thuis te houden. Zal ik je vertellen waarom? Als je mij nog één keer aanraakt, zal ik ervoor zorgen dat iedereen in Rosemont Hall te weten komt wat je vanmiddag met lady Maura hebt uitgevoerd. De gasten van de hertog en de hertogin zullen smullen als ze horen dat ze je kamer binnen sloop en eruit kwam alsof ze een flinke beurt had gehad.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en staarde zijn tegenstander uitdagend aan. ‘Voor jou is dat misschien geen enkel probleem. Een affaire met de dochter van de beruchte lady Albright zal je reputatie als rokkenjager alleen maar bevestigen. Maar we weten allebei dat lady Maura geruïneerd zal zijn.’


  Hawksley wist dat hij verslagen was. ‘Vuile ellendeling’, schold hij machteloos.


  ‘Dus is het toch belangrijk voor je!’ snierde Stratton. ‘Wie had dat ooit gedacht. Je bent werkelijk zo stom geweest om te vallen voor die kleine feeks. Ik kan het bijna niet geloven. Het duivelsjong is verliefd op de dochter van Jezabel.’ Hij zweeg en keek in Maura’s richting. Er verscheen een vreemde gloed in zijn ogen die haar kippenvel bezorgde. ‘Ach, het zou me ook niet moeten verbazen. De vrouwen in die familie zijn nou eenmaal zo. Ze slaan een man aan de haak alsof het niets is en als ze hem eenmaal in hun klauwen hebben, maken ze zijn leven tot een hel. Als ze hem beu zijn, zetten ze hem onverbiddelijk aan de kant en gaan ze naar de volgende. Het is naar maar waar. De Daventry-vrouwen hebben een hoerig karakter.’


  Met een razendsnelle beweging greep Hawksley zijn tegenstander bij de kraag van zijn jas en hij hees hem omhoog tot zijn voeten de grond niet meer raakten. Hij was bleek van woede en Maura rilde. Als ze niet snel tussenbeide kwam, zouden die twee gaan vechten als dolle honden. Ze wilde zich niet afvragen waarom, maar ze kon de gedachte niet verdragen dat Hawksley gewond raakte omdat hij voor haar in de bres was gesprongen.


  ‘Hawksley, hou alsjeblieft op’, smeekte ze met trillende stem. ‘Die man is het niet waard.’


  De graaf gaf geen antwoord. Hij keek naar haar over zijn schouder, terwijl hij Stratton bleef vasthouden als een lappenpop. Daarna liet hij hem met een gesmoorde vloek los.


  ‘Klim op je paard en maak dat je wegkomt’, snauwde hij. ‘Als je verstandig bent, hou je je mond over lady Maura. Onze vaders waren vrienden en ik zou je niet willen uitdagen voor een duel omdat je een onschuldige vrouw hebt belasterd. Maar dat doe ik beslist als ik van anderen te horen krijg wat je gezien denkt te hebben. Ik hoef je er niet aan te herinneren dat ik altijd raak schiet. Wees gewaarschuwd.’


  Stratton keek hem aan alsof hij overwoog wat zijn kansen waren bij een vechtpartij. Uiteindelijk draaide hij zich om, strompelde naar zijn paard en hees zich in het zadel. Hij dreef zijn hiel in de flank van het dier en galoppeerde weg.


  Zodra hij uit het zicht was verdwenen liep Hawksley met een bezorgd gezicht op Maura af.


  Hij knielde naast haar neer. ‘Hoe voel je je? Heeft die schoft je pijn gedaan?’


  Ze moest er bijna om lachen. Hoe vaak was dit al gebeurd? Ze raakte er zo langzamerhand aan gewend om ruw behandeld en betast te worden.


  Toch voelde ze dat Hawksley dat niet wilde horen en daarom zuchtte ze diep en schoof ze een paar krullen weg. ‘Nee, ik heb niets. Ik ben een beetje geschrokken. Dat is alles.’ Ze streek haar rokken glad en keek hem tersluiks aan. Om de een of andere reden kon ze het niet opbrengen hem recht in de ogen te kijken. Ze voelde zich diep vernederd, vooral door de vreselijke dingen die Stratton had gezegd.


  ‘Wil je me helpen opstaan?’ vroeg ze.


  Hij legde zijn hand onder haar elleboog en hielp haar overeind te komen. Zodra hij haar losliet, werd ze duizelig en wankelde ze op haar benen.


  ‘Allemachtig! Wat heeft die kerel je aangedaan?’ riep Hawksley, en hij tilde haar op.


  ‘Hawksley, i–’


  ‘Sst.’


  ‘Maar Hawksley, het i–’


  ‘Ik heet Gabriel.’


  Ze keek hem verbluft aan. ‘Wat?’


  ‘Mijn naam is Gabriel.’


  Gabriel. En niet Lucifer, zoals ze wel eens had gedacht. De naam beviel haar. Hij paste bij een man die zich had voorgenomen haar beschermengel te zijn.


  De spanning in haar lichaam zakte weg en ze vlijde zich tegen hem aan. Het was prettig in zijn armen te liggen. Hij droeg haar naar een klein, achthoekig paviljoen dat haar niet eerder was opgevallen. Het stond op een kleine open plek, half verborgen tussen hoge bomen en bloeiende struiken.


  Hij liep met haar het bordes op alsof hem dat geen enkele moeite kostte en ging naar binnen. Daar legde hij haar voorzichtig op een van de zachte banken en ging bij de wand staan.


  Zijn norse stemming verwarde haar. Ze legde haar handen in haar schoot en schraapte haar keel. ‘Ik geloof dat ik je alweer moet bedanken’, zei ze. ‘Ben je me gevolgd toen ik het huis uit liep?’


  Hij knikte alleen maar bij wijze van antwoord.


  ‘Dan moet ik je daar ook voor bedanken. Wekenlang heb ik tegen je gezegd dat je uit mijn buurt moest blijven en nu mag ik blij zijn dat je niet naar me hebt geluisterd.’ Haar ogen werden vochtig en ze staarde naar de houten vloer van het gebouwtje. Hij mocht niet zien dat ze het opeens te kwaad kreeg. Ze beefde over haar hele lichaam en het werd steeds erger, wat ze ook probeerde. ‘Ga je me nu verwijten maken?’ vroeg ze. ‘Krijg ik een standje omdat ik in mijn eentje op pad ben gegaan? Ga je zeggen dat ik het verdiende dat die man me bijna te pakken had genomen?’


  Tot haar verbazing kwam Hawksley naast haar zitten en legde hij zijn hand op haar bevende handen. ‘Natuurlijk niet. Het is een geluk dat hij zijn zin niet heeft gekregen.’


  Met een ruk richtte ze zich op en ze staarde hem aan. Hoewel hij nog steeds kwaad was, zag ze zijn oprechte medeleven.


  ‘Ik had die vent wel kunnen vermoorden’, besloot hij.


  Bij het horen van die woorden brak er iets in haar en ze kreunde van ellende.


  ‘Ik wilde weg uit die sfeer van geroddel en venijn’, jammerde ze. ‘Ze laten me nooit met rust, wat ik ook doe.’ Een traan rolde over haar wang en viel op haar hand, maar ze merkte het niet en zuchtte. ‘Stratton zei dat ik een hoer was. Hoe durft hij! Ik zweer je dat ik niet… dat ik nooi–’


  ‘Sst.’ Hawksley legde zijn vinger op haar lippen om haar tot zwijgen te brengen. ‘Dat weet ik, lieveling.’


  ‘Hoe kun je dat weten? Na alles wat er vanmiddag in je kamer is gebeurd geloof je natuurlijk wat Stratton beweerde.’


  Hawksley glimlachte. ‘Herinner je je die nacht in de koets? Maura, een man kan voelen of een vrouw al een minnaar heeft gehad.’ Hij zweeg, legde zijn hand onder haar kin en keek haar streng aan. ‘Waar je ook mee bezig bent, je speelt een gevaarlijk spel en je kunt me niet meer met een smoesje afschepen. Ik moet weten wat je uitvoert. Nu.’


  Hoofdstuk 17


  


  


  


  Ik heb een beslissing genomen. Een jaar lang heb ik geprobeerd bij de adel in de smaak te vallen. Ik heb mijn uiterste best gedaan een goede markiezin te zijn, maar ik ben het beu een rol te spelen die niet bij me past. Wat heb ik ermee bereikt? Niets. Philip en ik zijn vreemden voor elkaar geworden. Het interesseert hem niet meer wat ik doe. Waarom zou ik dan niet doen wat ik prettig vind? Ze zoeken het allemaal maar uit!


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 2 mei 1810


  


  Maura werd zenuwachtig en even overwoog ze om op te staan en te vluchten voor de onvermijdelijke vragen die Gabriel ging stellen. Maar ze bleef zitten en wendde haar gezicht af. ‘Ik zou niet weten wat je bedoelt. Ik doe niets bijzonders.’


  ‘Dat is niet waar.’ Hij sprak zacht, maar ze hoorde zijn ergernis. ‘Je liegt en daar hou ik niet van.’


  ‘Ik lieg niet.’


  ‘Je liegt wel.’ Hij liet zijn hand vallen, stond op en keek haar verontwaardigd aan. ‘Maura, je zult het niet geloven, maar ik heb een gezond stel hersens. Ik heb je betrapt terwijl je iets zocht in mijn kamer en ik heb ontdekt dat de schuldbekentenis van lord Cunnington is verdwenen. Je bent ergens mee bezig wat levensgevaarlijk is.’ Hij zweeg, dacht even na en ging toen verder. ‘Is Stratton je geheime aanbidder of niet?’


  Maura wist niet of ze moest lachen of huilen. Hoe kon hij dat vragen? Alsof ze ook maar iets te maken wilde hebben met een man zoals Stratton! Hij was gewelddadig en hij had iets wat haar doodsbang maakte. Hij praatte op zo’n kwaadaardige manier tegen haar dat ze zich meerdere malen had afgevraagd of hij haar haatte. ‘Natuurlijk niet!’


  Hawksleys gezicht klaarde meteen op. ‘De hemel zij dank’, zei hij, en hij wreef vermoeid over zijn nek. ‘Maar dat is pas mijn eerste vraag. Je begrijpt dat dit niet zo door kan gaan. Wie je aanbidder ook is, hij spoort je aan om dingen te doen die alleen maar problemen opleveren.’


  Zijn toon irriteerde haar. ‘Hawksley, hou toch op!’ riep ze ongeduldig. ‘Ik heb geen geheime aanbidder.’


  ‘Wat?’


  Maura beet op haar lip. Ze had zich versproken. ‘Je hebt gehoord wat ik zei. Er is geen aanbidder. De brief die je hebt gevonden was niet voor mij bestemd.’


  De graaf was met stomheid geslagen. Hij draaide zich om en liep naar de open deur. Met zijn rug naar haar toe staarde hij naar het meer achter de bomen. Maura wachtte af, met ingehouden adem.


  Het duurde lang voordat hij de stilte verbrak. ‘Ik kon de gedachte niet verdragen dat je… dat iemand anders met je…’ Hij maakte zijn zin niet af en draaide zich om. ‘Waar komt die brief dan vandaan?’ vroeg hij. ‘Wie heeft hem geschreven en voor wie was hij?’


  Maura sloeg haar ogen neer. Ze wist niet wat ze moest zeggen. Als ze onthulde dat de brief aan haar moeder was gericht, moest ze hem het hele verhaal vertellen en daar had ze weinig zin in.


  Toen hij geen antwoord kreeg sloeg Gabriel met zijn vuist tegen de wand en het hele gebouwtje schudde ervan. ‘Verdorie, Maura. Je zet je reputatie op het spel met dit gedoe! Wat is er zo belangrijk dat je dat risico neemt?’


  Ze kon niet stil blijven zitten en stond op. Met nerveuze passen liep ze heen en weer door het paviljoen. ‘Mijn reputatie laat me koud!’ riep ze. ‘Ik heb me jarenlang ingespannen om te bewijzen dat ik niet ben wat de mensen denken, maar het heeft niets geholpen. Ik word veroordeeld voor zondes die ik niet heb begaan. Waarom zou ik me nog druk maken over mijn reputatie?’


  Hij liep op haar af en greep haar arm vast om haar te dwingen hem aan te kijken. ‘Omdat je in werkelijkheid anders bent.’


  ‘Daar weet je niets van. Je kent me niet.’


  ‘Ik ken je beter dan je denkt.’


  Ze voelde dat ze weer ging huilen en wreef over haar ogen. ‘Je begrijpt niet wat ik allemaal moet verdragen.’


  De graaf schudde zijn hoofd. ‘Je vergist je, Maura. Je denkt toch zeker niet dat jij de enige bent die verkeerd beoordeeld wordt?’


  ‘Nee, maar dat verandert weinig aan de zaak.’


  Hij liet haar los en liep weer weg. Het leek of hij met iets worstelde en toen hij opkeek schrok ze van het verdriet in zijn ogen.


  ‘Toen ik nog een kleine jongen was vond iedereen al dat ik sprekend op mijn vader leek’, zei hij, en zijn stem was schor van emotie. ‘Lang voordat ik volwassen werd stond het voor de hele wereld vast dat ik ook een dronkaard en een rokkenjager zou worden. Niemand luisterde naar mijn protesten dat ik nooit zo wilde worden als hij. Ik haatte hem als hij ’savonds thuiskwam en naar alcohol en parfum rook. Hij maakte mijn moeder doodongelukkig en mij ook. Ik haatte hem als mijn moeder hem smeekte om aandacht en hij haar de rug toe keerde en wegliep. Ik zwoer dat ik zoiets nooit zou doen.’


  Hij slikte, gooide zijn hoed op de bank en haalde zijn hand door zijn haren alsof hij een pauze nodig had voordat hij verder kon gaan. ‘Maar de keurige leden van de elite hielden me scherp in de gaten. Als ik met de jongens van mijn schoolklas kattenkwaad uithaalde, kwam het doordat ik de zoon van mijn vader was. Telkens als ik iets te veel had gedronken of op een feest met een mooi meisje flirtte, was dat voor hen een bewijs dat ik in de voetsporen van mijn vader zou treden. Ze noemden me al een duivelsjong voordat ik ook maar íéts had gedaan wat niet door de beugel kon.’


  Maura schaamde zich diep. Zij had ook altijd gedacht dat die naam bij hem paste, terwijl ze hem niet eens kende. Ze voelde medeleven, want ze besefte dat hij haar zijn kwetsbare kant liet zien en dat had hij waarschijnlijk nog nooit gedaan. Het was duidelijk dat hij vreselijk had geleden onder de ruzies van zijn ouders en dat herkende ze meteen.


  Misschien kon ze hem vertellen wat ze wist over het huwelijk van zijn ouders en waarom vader Hawksley bij haar moeder zijn toevlucht had gezocht. Dat was het minste wat ze voor hem kon doen.


  Hij merkte niet dat ze afgeleid was en vervolgde: ‘Na een tijdje had ik geen zin meer me ertegen te verzetten. Het was slopend steeds weer te proberen de mensen in mijn omgeving op andere gedachten te brengen. Dus nam ik een besluit. Als ze een duivelsjong wilden zien, zouden ze krijgen wat ze verlangden.’ Hij keek haar aan en zijn tegenstrijdige gevoelens werden weerspiegeld in zijn groene ogen. ‘Maar het is uiterlijke schijn, Maura. Ik speelde mijn rol perfect en iedereen trapte er in. Ik moet toegeven dat ik geen heilige ben, maar ik ben ook geen duivelsjong.’


  Hij ging bij haar staan en stak zijn hand uit om een krul van haar wang weg te vegen. ‘Dus ik begrijp als geen ander hoe je je voelt. Daarom weet ik ook dat je geen stap verder komt met verzet en uitdagend gedrag. Uiteindelijk word je zelfs nog ongelukkiger omdat je jezelf niet meer bent. En dat betekent altijd dat je je eenzaam voelt.’


  Maura kreeg een brok in haar keel. Zo had ze het nog nooit bekeken, maar Gabriel had gelijk. Hoe vaak had ze zich niet eenzaam gevoeld? Zelfs met Jillian en Aimee had ze geen wezenlijke band. Ze wist dat haar zussen van haar hielden, maar ze hoorde er niet echt bij omdat ze andere dingen belangrijk vond dan zij.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen zei Hawksley: ‘Ik was volledig geïsoleerd, Maura. Ik stond overal buiten. Niets interesseerde me meer. Tot die avond toen jij de bibliotheek van lord Grafton binnen sloop. Toen veranderde alles.’ Hij streelde haar wang en tilde haar kin op zodat ze elkaar in de ogen keken. ‘Voor het eerst in jaren voelde ik dat ik contact met iemand had. Het was alsof ik iemand had ontmoet die me begreep.’


  Maura herinnerde zich dat zij dat ook zo had ervaren. Dat moment van inzicht in het gevoelsleven van een ander. Het had haar in verwarring gebracht en ze had geprobeerd het te ontkennen. Maar het was er nog steeds.


  ‘Maura, jij bent je moeder niet, zoals ik mijn vader niet ben. Wat hen is overkomen heeft niets met ons te maken. Dat begrijp ik nu en ik zou willen dat jij het ook begreep.’


  Ze nam zijn hand in de hare en keek hem zorgelijk aan. ‘Toch vind ik het vreemd. Ik heb je geen enkele reden gegeven om speciale gevoelens voor me te hebben. Ik heb je gemeden en op je gescholden, maar je was er altijd als ik in nood verkeerde. Je komt steeds weer terug. Waarom?’


  ‘Ik zou willen dat ik daar een goed antwoord op kon geven.’ Hij legde zijn voorhoofd tegen het hare en zijn handen omsloten haar heupen. De warmte van zijn lichaam was voelbaar. ‘Ik weet alleen dat ik je moet hebben. Ik kan niet zonder je.’


  Zijn bekentenis ontroerde haar. ‘Maar je hebt andere vrouwen gehad. Waarom zou ik anders zijn?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik weet alleen dat het zo is.’ Hij kuste haar slaap. ‘Natuurlijk heb ik minnaressen gehad, maar dit is anders. Het is meer.’


  ‘Meer?’


  Ze fluisterde het bijna, maar hij hoorde haar en glimlachte.


  ‘Jazeker’, bevestigde hij.


  Maura’s hart klopte sneller. Als ze eerlijk was, kon ze niet meer ontkennen dat zij er ook zo over dacht. Waarom zou ze zich nog langer verzetten tegen iets waarnaar ze met heel haar hart verlangde?


  Langzaam tilde ze haar armen op en ze sloeg ze om zijn nek. ‘Ik wil ook meer, Gabriel.’


  Haar woorden werden gevolgd door een diepe stilte. Angstig wachtte ze op zijn reactie. Hawksleys ogen werden donker.


  ‘Meen je dat?’ vroeg hij ernstig. ‘Weet je het zeker?’


  Ze knikte. ‘Ik ben nog nooit ergens zo zeker van geweest.’


  Het volgende moment waren ze verstrengeld in een hartstochtelijke omhelzing en hij kuste haar vurig. Maura was net zo hartstochtelijk als hij en ze konden niet meer ophouden. Hij speelde met haar tong tot Maura’s knieën knikten en ze zich aan hem vast moest klampen.


  En plotseling werd ze voor de tweede keer opgetild. Hij droeg haar naar de bank, waar zachte kussens op lagen. Hij legde haar neer en vlijde zich op haar, terwijl ze elkaar bleven kussen en strelen.


  Het duizelde Maura. Het was heerlijk hem op haar te voelen, maar het was niet genoeg. Ze miste nog iets. Ze wilde zijn blote huid voelen.


  Met bevende vingers trok ze zijn witte halsdoek los en ze maakte een eind aan hun kus om met haar lippen over zijn kaak naar zijn hals te gaan. Zijn gebronsde huid smaakte zilt en ze voelde zijn adamsappel onder haar tong bewegen, tot hij zich kreunend afwendde.


  ‘Maura.’ Hij nam haar gezicht in zijn handen en keek haar indringend aan. Het leek of hij probeerde te ontdekken wat er in haar omging. ‘Ik zou niet willen dat je later spijt kreeg. Als je toch nog twijfelt, kunnen we beter stoppen voordat het te laat is.’


  ‘Nee, dat wil ik niet.’ Ze vreesde dat hij meende wat hij zei en greep hem stevig vast. ‘Ik wil meer. Ik wil dat je me liefhebt.’


  ‘Lieveling, het kan zijn dat we gestoord worden en je verdient meer dan een haastige vrijpartij. Het is de eerste keer voor je. Je zou een gerieflijk bed met satijnen lakens moeten hebben in plaats van een bank in een paviljoen me–’


  ‘Ik geef niet om satijnen lakens’, zei ze ongeduldig. Haar verlangen naar hem was het enige waaraan ze nog dacht. ‘Ik wil niet meer alleen zijn. Ik heb je nodig, Gabriel. Ik wil de liefde met je bedrijven.’


  Het leek of ze hem overtuigd had, want hij woelde met zijn vingers door haar haren en kuste haar opnieuw tot ze naar adem snakte. Vanaf dat ogenblik kwamen ze in een betoverde wereld terecht. Het enige wat telde was hun genot en de tijd leek stil te staan. Terwijl ze elkaar kusten slaagde Maura erin de knopen van zijn jas open te maken en het kledingstuk over zijn schouders te schuiven. Hij trok de linten van haar jurk los en schoof haar lijfje naar beneden zodat hij haar borsten kon zien. De roze knopjes richtten zich op en hij kuste ze en nam ze beurtelings in zijn mond.


  Maura kromde haar rug. Zijn warme mond en zijn vochtige tong waren bijna te veel voor haar. Ze slaakte een gesmoorde kreet, deed haar ogen dicht en drukte zijn hoofd tegen haar borsten.


  Plotseling schoot er een beeld door haar hoofd van Gabriel met de verleidelijke blonde lady Lanscombe. Kussend en strelend. Het was alsof ze een steek in haar hart kreeg. Ze herinnerde zich hoe de gravin zich de vorige avond tegen hem aan had gedrukt, met haar slanke vingers op zijn arm alsof hij haar eigendom was, en ze werd overvallen door een hevige jaloezie.


  ‘Ik zou willen dat ik meer ervaring had’, fluisterde ze in zijn oor. ‘Zoals de andere vrouwen die je hebt gehad. Lady Lanscombe, bijvoorbeeld.’


  De graaf richtte zijn hoofd op en masseerde haar harde tepels voordat hij antwoordde. ‘Lieveling, het heeft vast en zeker met mijn mannelijke trots te maken, maar ik vind het heerlijk dat je geen ervaring hebt. En lady Lanscombe kan niet aan je tippen. Dat garandeer ik je.’ Hij aarzelde en vervolgde: ‘Om je gerust te stellen, ik heb nooit een affaire met haar gehad. Ik kan niet ontkennen dat er andere vrouwen zijn geweest, maar daar hoorde zij niet bij.’


  Maura zuchtte diep. ‘Gelukkig. Ik kon haar wel vermoorden.’


  ‘Je bent een jaloerse feeks.’ Met een glimlach liet hij zijn hand onder haar rokken glijden en hij streelde het stukje blote dij boven haar kous. ‘Weet je zeker dat je dit wilt, lieveling? Na de afschuwelijke ervaring met Stratto–’


  Ze legde hem met een kus het zwijgen op. ‘Je bent Stratton niet en ik weet het zeker.’


  Ze pakte zijn hand en legde hem op haar onderbroekje. Van daar af nam hij het over, en hij vond de krulletjes die haar intieme plekje bedekten. Met zijn vingers verkende hij haar voorzichtig om te voelen of ze klaar voor hem was en hij streek over haar gevoelige knopje.


  Hijgend schokte ze met haar heupen.


  ‘Hmm, je bent heerlijk, lieveling’, kreunde hij. ‘Zacht als een perzik en zoet als honing.’


  Hij trok zijn broek uit en nestelde zich tussen haar dijen, met zijn harde lid op haar warme vrouwelijkheid. Ze schrok niet van deze nieuwe ervaring. Haar verlangen maakte haar rusteloos.


  Hij richtte zich op en zijn ogen glansden. ‘Het zal misschien pijn doen, mijn lief’, fluisterde hij. ‘Maar daarna zul je alleen maar genieten. Dat verzeker ik je.’


  Langzaam drong hij in haar binnen en opeens zuchtte hij, drukte zijn heupen op de hare en begroef zich in haar. Ze verbeet haar schrik toen ze een steek in haar binnenste voelde en merkte dat hij zich niet meer bewoog om haar de tijd te geven de pijn te verwerken.


  Hij wachtte tot ze zich weer ontspande en ging met een traag ritme heen en weer. Langzaam maar zeker verdween de schrijnende pijn en daarvoor in de plaats kwam een verrukking die ongekend voor haar was. Ze spreidde haar handen op zijn brede rug en voelde zijn spieren bewegen. Ze sloeg haar benen om zijn heupen om hem verder in haar te brengen.


  Langzaam nam de spanning in haar lichaam toe, tot ze overspoeld werd door een machtige sensatie. Haar hoogtepunt was zo verpletterend dat het leek of ze zweefde.


  ‘Gabriel!’


  Hij volgde haar in haar climax en zijn lichaam sidderde tegen haar aan.


  Daarna lagen ze in elkaars armen tot hun ademhaling weer rustiger werd. Hawksley streelde haar rug en fluisterde liefkozende woordjes.


  Plotseling veranderde zijn stemming.


  ‘Maura, dat was verrukkelijk, maar ik ben niet vergeten dat we ons gesprek nog niet hadden afgerond. En dat moet gebeuren. Ik moet weten wat je uitvoert.’


  ‘Ik…’ Ze zweeg. Ze wilde hem zo graag alles vertellen, maar ze liet zich niet opjagen, ook niet door hem. Ze had tijd nodig om na te denken.


  ‘Je zult helaas even moeten wachten, Gabriel. Het is nog te vroeg.’


  Hoofdstuk 18


  


  


  


  Ik heb weer contact opgenomen met heren die vroeger behoorden tot de groep van mijn aanbidders. Lord Lanscombe, lord Bedford en lord Cunnington. Het is erg plezierig om weer bewonderd te worden. Ze hebben allemaal laten doorschemeren dat ze graag een affaire met me zouden hebben, maar dat gaat me toch te ver. Ondanks zijn onbegrip hou ik nog steeds van mijn echtgenoot. Ik wil hem niet bedriegen met een ander.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 11 juni 1810


  


  De maan wierp een bleek schijnsel op de tuinen van Rosemont Hall. Vanaf zijn plekje op de lage stenen balustrade van het terras keek Gabriel naar het sprookjesachtige uitzicht, en hij genoot van de vredige sfeer. Dansmuziek kwam door de open deuren naar buiten en hij hoorde de vrolijke stemmen van de gasten in de balzaal, maar gelukkig was er nog niemand het terras op gekomen om zijn rust te verstoren.


  Ergens in de grote zaal, tussen de mensen op en naast de dansvloer, was de vrouw die zijn gedachten volledig in beslag nam.


  De vrouw die hij die middag in de liefde had ingewijd.


  Gabriel zuchtte. Hij draaide met zijn schouders om ze te ontspannen, sloot zijn ogen en voelde hoe de avondbries over zijn gezicht streek. Hun vrijpartij had alles nog ingewikkelder gemaakt en dat besefte hij maar al te goed. Lang geleden had hij plechtig besloten nooit zijn hart aan een vrouw te verliezen en alles was goed gegaan. Tót hij Maura had ontmoet. Zijn gevoelens voor haar werden steeds intenser ondanks zijn pogingen ze te bedwingen, en hij wist niet hoe hij daarmee om moest gaan.


  Maar één ding stond vast. Hij had er geen spijt van. Hij meende oprecht wat hij in het paviljoen tegen haar had gezegd. Hij had er genoeg van een rol te spelen. Het stond hem tegen de schijn nog langer op te houden. En eigenlijk wilde hij zich niet meer verzetten tegen de gevoelens die ze in hem opriep. Het leek alsof Maura de enige was die werkelijk begreep hoe hij had geleden. De enige die door de uiterlijke schijn heen kon kijken. Wat hun ouders was overkomen had niets met Maura en hem te maken, en het werd tijd om het verleden los te laten en zich op de toekomst te concentreren.


  Hij had zich altijd eenzaam gevoeld, maar Maura had hem van het donkere pad dat hij was in geslagen naar het licht gebracht. En hij kon niet meer terug. Dat wilde hij ook niet.


  Hij realiseerde zich dat Maura nooit met zoveel woorden had gezegd dat ze van hem hield, maar hij had zijn gevoelens voor haar evenmin uitgesproken. Toch moest ze op hem gesteld zijn, anders zou ze zich nooit aan hem hebben gegeven en niet zo’n geweldig hoogtepunt hebben beleefd.


  Het orkest in de balzaal zette een wals in en Gabriel keek naar de open deuren. Het was erg verleidelijk om naar binnen te gaan en Maura ten dans te vragen. Hij snakte ernaar haar in zijn armen te nemen, ook al zou erover gekletst worden.


  Maar hij had besloten haar deze avond niet in verlegenheid te brengen en uit haar buurt te blijven. Wie weet zou het helpen de roddels de kop in te drukken.


  Plotseling hoorde hij geritsel in de struiken langs het pad dat naar de tuin leidde. Hij draaide zich om, spitste zijn oren en hoorde een vrouw sensueel lachen. Daarop volgde de gedempte stem van een man. Even later kwam de vrouw tevoorschijn uit de struiken. Ze trok haar jurk omhoog en plukte een paar blaadjes uit haar elegant gekapte blonde haren. De man kwam achter haar aan, sjorrend aan zijn jas.


  Het maanlicht bescheen het tweetal en Gabriel herkende hen onmiddellijk.


  Lady Lanscombe en Stratton.


  Gabriels gezicht betrok en hij balde zijn vuisten. Na de gebeurtenissen van die middag had hij Stratton graag een stevige aframmeling gegeven. Maar dat zou de situatie alleen maar gecompliceerder maken, zoals Maura had gezegd. Tot dusverre had hij geen geruchten opgevangen over haar verblijf in zijn slaapkamer. Kennelijk was zijn waarschuwing tot Stratton doorgedrongen. Maar als Gabriel hem een pak slaag gaf, zou Stratton niet aarzelen zijn dreigement uit te voeren.


  Hij zag dat lady Lanscombe haar armen om de nek van haar stiefzoon sloeg en op haar tenen ging staan om hem iets in het oor te fluisteren. Na een laatste kus gingen ze uiteen. De gravin liep de treden naar het terras op. Omdat Gabriel in de schaduw zat, merkte ze hem niet op terwijl ze naar de balzaal wandelde. Een paar minuten later volgde Stratton.


  De rust keerde weder en Gabriel stond op. Hij had kunnen weten dat die twee iets met elkaar hadden. Stratton was onverzadigbaar en lady Lanscombe had meer dan eens bewezen dat ze geen last van gewetensbezwaren had als ze haar lusten wilde bevredigen. Gabriel vermoedde dat de mooie blondine regelmatig met de zoon van haar echtgenoot het bed deelde. En toch werden die twee door iedereen met open armen ontvangen, terwijl een onschuldige vrouw als Maura werd bespot en buitengesloten vanwege de wandaden van anderen.


  Het was erg onrechtvaardig en het maakte hem kwaad. Hij liep naar de tuindeuren en zocht tussen de mensen in de helder verlichte balzaal naar een vrouw met blauwe ogen en donkere krullen. Hij had haar snel gevonden. Zijn blikken werden haar kant op gestuurd als door een onzichtbare kracht.


  Maura stond met haar tante en de douairière aan de overkant van de zaal. Ze zag er prachtig uit in een hemelsblauwe zijden japon die met stroken witte kant was afgezet. De vierkante halsopening liet de aanzet van haar volle borsten vrij en haar haren waren opgestoken. Haar sierlijke hals, die hij die middag had gekust, viel daardoor nog meer op. Ze was op-en-top een keurige jongedame, maar nu wist hij hoe hij de lagen van preutse ingetogenheid weg kon strelen zodat haar hartstochtelijke aard bovenkwam.


  Hij zag haar glimlachen naar de oude dame en zijn gemoed schoot vol. Ze had hem vandaag zoveel gegeven. Veel meer dan alleen haar lichaam. Jammer genoeg had ze hem niet al haar geheimen verteld, maar ze had in ieder geval geen aanbidder die haar van hem kon afpikken. Dat was een grote zorg minder, maar de brief bleef een raadsel en dat gold ook voor haar bezigheden. Omdat ze die middag al zoveel had meegemaakt, had Gabriel haar geen vragen gesteld over de schuldbekentenis van Cunnington. Toch had ze genoeg losgelaten om hem ervan te overtuigen dat dit alles iets te maken had met hun ouders.


  Hij wilde haar niet opjagen. Ze had meer tijd gevraagd en die wilde hij haar geven. Hij hoopte dat ze zou inzien dat ze hem kon vertrouwen, en hij hoopte ook dat hun band nog hechter zou worden, wat er ook gebeurde.


  


  ‘Lieve kind, ik moet zeggen dat ik bijzonder trots op je ben’, zei Theodosia zacht.


  Maura stond naar de walsende paren op de dansvloer te kijken en ze draaide zich om naar de oude dame. ‘Waarom, milady?’


  ‘Omdat je je hoofd hooghoudt, ondanks alles wat je is overkomen.’ Theodosia stak haar arm door die van Maura en keek haar bezorgd aan. ‘Ik weet dat het niet gemakkelijk voor je was en ik ben me ervan bewust dat het voor een groot deel mijn schuld was. Ik zou je willen vragen een ouwe bemoeizieke vrouw te vergeven. Ik dacht oprecht dat het verstandig was Hawksley uit te nodigen. Dan zouden jullie de kans hebben om de strijdbijl te begraven.’


  Maura wierp een snelle blik op haar tante. Ze wilde niet dat Olivia hen hoorde, maar gelukkig stond haar tante met lord Bedford te praten.


  ‘Ik hoef u niets te vergeven, milady’, zei ze. ‘Ik weet dat u goede bedoelingen had. Het was niet gemakkelijk, maar het heeft meer opgeleverd dan ik had gedacht.’


  Theodosia werd direct nieuwsgierig. ‘O? Wat dan?’


  ‘Om te beginnen begrijp ik nu beter wat mama te verduren heeft gehad de jaren voor haar dood. En er wordt vandaag veel minder over ons geroddeld dan gisteren. Het merendeel van de gasten heeft zich deze avond erg hoffelijk gedragen.’


  Het was een feit. Maura had gemerkt dat de gasten veel aardiger tegen hen waren. Een paar bejaarde dames hadden lady Olivia bij hun gesprekken betrokken en Maura was meer dan eens ten dans gevraagd.


  ‘Het lijkt erop dat u gelijk krijgt’, zei ze, terwijl ze met de oude dame naar een rustig plekje liep. ‘Iedereen heeft nu met eigen ogen gezien dat lord Hawksley en ik elkaar kunnen verdragen en elkaar niet naar het leven staan. Nu zijn we niet meer interessant voor hen en daar ben ik erg blij om.’


  Theodosia knikte. ‘Het doet me genoegen dat de graaf en jij vrede hebben gesloten, maar het verbaast me wel. Tijdens ons laatste gesprek had je alleen maar kritiek op hem.’


  Maura haalde haar schouders op en deed of ze de onderzoekende blik van de douairière niet zag. ‘Ik ben tot de conclusie gekomen dat u ook gelijk had wat Hawksley betrof. De graaf is lang niet zo slecht en verdorven als de meeste mensen schijnen te denken.’


  ‘Dus je hebt nagedacht over ons gesprek?’


  Maura observeerde de vrolijk pratende gasten die hun borden vollaadden bij de tafels waarop het buffet stond uitgestald. Tegelijkertijd zocht ze naar een passend antwoord op Theodosia’s vraag. Ja, ze had over haar woorden nagedacht, vooral na haar hartstochtelijke vrijpartij met Hawksley in het paviljoen bij het meer.


  Ze sloot haar ogen en herinnerde zich zijn sterke handen op haar lichaam en de manier waarop hij haar had gekust. Ze had nooit gedacht dat hij zo teder kon zijn. Het was een onvergetelijke ervaring. Ze had zich geen betere gids kunnen wensen op het onbekende terrein van de liefde.


  Maar hun contact was niet alleen lichamelijk geweest. Hij had haar dingen verteld die hij waarschijnlijk nog nooit aan iemand had toevertrouwd. Hij had haar laten zien dat er achter zijn ondoorgrondelijke masker een warme en gevoelige man schuilging. Een man die door niemand werd begrepen en die net zo eenzaam was als zij.


  Ze had zich in hem vergist. Misschien zou ze het moeten betreuren dat ze geen maagd meer was, maar het deerde haar niet. Ze had zich veilig gevoeld in zijn armen en het was alleen maar logisch dat ze samen de liefde hadden bedreven. Ze had hem haar lichaam toevertrouwd en haar hart begon hem ook te vertrouwen. Misschien moest ze hem ook toevertrouwen wat ze had ontdekt.


  Voordat ze de oude dame antwoord kon geven hield de muziek op. De dansparen stonden stil en verlieten de dansvloer. Er werd van partner gewisseld en de markies van Waldron kwam naar hen toe.


  Hij maakte een diepe buiging en wendde zich tot de douairière. ‘Milady, met uw permissie zou ik lady Maura voor de volgende dans willen vragen.’


  Theodosia liet het antwoord aan Maura over. ‘Zeg jij het maar, liefje.’


  Hoewel ze niet veel zin had, kon Maura zijn verzoek niet afslaan, omdat hij de vorige avond zo attent was geweest. Ze knikte. ‘Dat zou me veel genoegen doen, lord Waldron.’


  Hij nam haar bij de arm en liep met haar naar het midden van de dansvloer. Maura keek stiekem om zich heen in de hoop een glimp op te vangen van een lange, breedgeschouderde man met blonde krullen. Hij had zich nog niet laten zien en dat hinderde haar.


  Ontliep hij haar? Had hij spijt van hun vrijpartij?


  Dat zou ze niet kunnen verdragen en ze zette die gedachte snel van zich af. Als ze zich daar zorgen over ging maken, zou ze de avond niet doorkomen.


  Het orkest begon te spelen en de markies ging haar voor in een gecompliceerde menuet. Het viel Maura op dat hij niet zo opgewekt was.


  ‘Is er iets, milord?’ vroeg ze, net luid genoeg om zich verstaanbaar te maken. ‘U kijkt nogal somber.’


  Hij aarzelde en knikte bevestigend. ‘Ja, milady, helaas ben ik ergens ontstemd over. Normaal gesproken zou ik zo’n onaangenaam onderwerp ontwijken, maar het is mijn plicht u te melden dat er een onaangenaam gerucht de ronde doet.’


  ‘Een onaangenaam gerucht?’


  ‘Ja, helaas.’ Hij hief zijn arm op en ze liep eronderdoor. Daarna vervolgde hij: ‘Zoals ik gisteravond zei was ik getroffen door de waardige manier waarop u zich gedroeg, ondanks de lastige situatie waarin u verzeild was geraakt. Ik heb mijn kennissen verteld dat ik daar veel respect voor had.’


  Dus dat was het. Opeens begreep Maura waarom de gasten zo opvallend vriendelijk waren. De markies had haar geprezen. Misschien was het naïef van haar om te geloven dat die omslag aan haarzelf te danken was, maar toch was ze teleurgesteld.


  Lord Waldron praatte verder, met een uitdrukking op zijn gezicht die haar deed denken aan een teleurgestelde vader. ‘U kunt zich voorstellen dat ik schrok toen een van de heren met wie ik in gesprek was me iets vertelde wat absoluut niet door de beugel kan.’


  Maura kreeg het bijna te kwaad. Wat had lord Waldron gehoord? Als Stratton de waarschuwing van Hawksley in de wind had geslagen en had rondgebazuind wat hij die middag had gezien, moest ze al eerder iets gehoord hebben. ‘Milord, ik begrijp u niet.’


  ‘Klaarblijkelijk bent u vanmorgen gesignaleerd met gasten van de hertog en hertogin die een… minder goede reputatie hebben. Er wordt ook gefluisterd dat deze gasten, vooral de graaf van Hawksley en de markies van Cunnington, zich onfatsoenlijk gedroegen.’


  Maura kon wel juichen van opluchting. Als dat alles was! ‘Bedoelt u het biljartspel, milord?’


  De markies knikte. ‘Ja, maar dat niet alleen. Ik hoorde dat er een weddenschap is gesloten en dat u daarop heeft aangedrongen.’


  ‘Milord, ik kan u verzekeren dat het weinig te betekenen had. Het ging om een bescheiden weddenschap van twee heren.’


  ‘Fatsoenlijke heren doen zoiets niet, milady.’ Het gezicht van lord Waldron liep rood aan. ‘Het was al ongepast voor een dame van uw niveau om zonder chaperonne in een biljartzaal te vertoeven, laat staan dat u zulke schandalige praktijken aanmoedigt. Uw tante heeft haar taak ernstig verwaarloosd en een toekomstige markiezin zou zich nooit zo gedragen.’


  Dat verwijt schoot Maura in het verkeerde keelgat. Ze wachtte tot ze weer onder de arm van de markies door was gelopen, voordat ze een poging deed zich te verdedigen. ‘Milord, ik moet u zeggen da–’


  Maar hij onderbrak haar. ‘Ik had u veel hoger aangeslagen, lady Maura. Ik was ervan overtuigd dat u een beschaafde en ingetogen jongedame was, ondanks de lage afkomst van uw moeder. Misschien heeft u meer van haar geërfd dan ik dacht.’


  Dat deed de deur dicht. Maura kon zich niet meer beheersen. Hoe durfde hij haar te berispen alsof ze een stout kind was? En hoe durfde hij haar moeder door het slijk te halen? Dat kon ze niet meer verdragen.


  Midden op de dansvloer stond ze stil. Ze zette haar handen in haar zij en keek hem ijzig aan. Het liet haar koud of er een schandaal van zou komen. Mijn hemel, hoe had ze ooit kunnen geloven dat ze tevreden zou zijn met zo’n man als echtgenoot? Hij was net zo huichelachtig als alle anderen. Ze moest er niet aan denken dat ze met hem in één bed zou liggen en dat hij haar zou strelen zoals Gabriel had gedaan.


  ‘Misschien heeft u gelijk, milord’, zei ze hooghartig. ‘Ik lijk op mijn moeder en daar ben ik trots op. Mijn moeder was een fantastische vrouw, wat u en andere mensen ook beweren. Ik hield van haar. Ik verzoek u dat in gedachten te houden als u haar in het openbaar afvalt.’


  Ze keek hem minachtend aan. ‘En wat mijn gedrag als toekomstige markiezin betreft, kan ik u geruststellen. Ik heb geen belangstelling meer voor een huwelijk met u. Ik raad u aan een andere lady Waldron te gaan zoeken.’


  De markies gaf geen antwoord en staarde haar verbluft aan. Hoewel de menuet nog niet ten einde was, voelde Maura dat alle dansende paren haar aanstaarden. Ze dacht dat ze hen zelfs kon horen fluisteren. ‘Zie je wel, ze is net als haar moeder. Dat heb ik altijd al gedacht.’


  ‘Nou, dat is dan duidelijk’, zei lord Waldron. Hij liet haar hand los en boog. ‘Het spijt me dat we onze tijd hebben verspild. Wilt u mij excuseren?’


  Hij draaide zich om en liep weg. Maura bleef alleen achter op de dansvloer.


  Het geroezemoes werd steeds luider, maar Maura hoorde het nauwelijks. Ze was duizelig en haar benen weigerden dienst.


  Langzaam drong tot haar door wat er zojuist was gebeurd. Ze had bewezen dat ze gelijk hadden. Ze was net als haar moeder. Een paar minuten gerechtvaardigde woede hadden alles tenietgedaan wat ze had willen bereiken. Ze had de strijd om de gunst van de elite verloren. En het kon haar niets schelen.


  Ze schrok toen er een hand op haar schouder werd gelegd en keek op. Recht in de groene ogen van haar reddende engel.


  Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit zo blij was geweest een bekend gezicht te zien. De diepe rimpel in zijn voorhoofd verraadde zijn bezorgdheid, maar hij repte met geen woord over de scène met lord Waldron. In plaats daarvan nam hij haar hand en bracht hem naar zijn mond. Zijn lippen gleden over haar blote pols boven haar handschoen. Zijn tedere liefkozing maakte haar intens gelukkig.


  ‘Milady, mag ik met u verder dansen?’ vroeg hij zacht.


  Maura aarzelde geen moment. Zonder zich te bekommeren om de verbaasde gezichten om haar heen maakte ze een reverence en legde haar andere hand op zijn mouw. ‘Met het alle soorten van genoegen, milord.’


  Hij glimlachte stralend en nam haar in zijn armen. Plotseling maakte ze zich nergens meer zorgen over. Ook niet over haar tante, die zich met een servet koelte toe wuifde, ondersteund door lord Bedford. Niets kon haar feestelijke stemming bederven.


  Wat maakte het uit dat haar reputatie voorgoed verpest en haar toekomst onzeker was? Ze had eindelijk kleur bekend. En daar had ze geen spijt van. Nu danste ze met haar reddende engel, die haar nooit in de steek liet. Hij had geweten dat ze hem nodig had en hij was haar weer te hulp geschoten.


  Maura keek hem dankbaar aan en besefte dat ze niet meer hoefde te twijfelen. Ze kon hem vertrouwen. Hij had haar geholpen op momenten dat iedereen zich tegen haar had gekeerd. Hij gaf om haar en misschien zou hij ooit van haar gaan houden. Het was erg dom van haar geweest om te denken dat ze kon leven zonder de hartstocht die hij in haar opriep.


  Het werd hoog tijd hem alles te vertellen. Hij moest de waarheid weten. Misschien kon hij haar zelfs advies geven over de volgende stap in de speurtocht naar de moordenaar van haar moeder.


  Ze ging op haar tenen staan, met haar mond bij zijn oor. ‘Gabriel, ik wil je iets vragen.’


  Zijn ogen glansden. ‘En dat is?’


  ‘Vannacht, als het bal is afgelopen…’ Ze aarzelde even voordat ze verder durfde te gaan. ‘Zou je dan naar mijn kamer willen komen?’


  Hoofdstuk 19


  


  


  


  Het lijkt alsof Philip alleen belangstelling voor me heeft als het me lukt hem kwaad te maken. Toen we vanavond thuis waren gekomen na een aantal verplichte bezoekjes begon hij me de les te lezen over mijn relaties met andere mannen. Ik vrees dat ik mijn rol als verleidster veel te goed heb gespeeld. Zelfs mijn echtgenoot beschouwt me nu als een overspelige vrouw. Ik zou hem moeten overtuigen van mijn onschuld, maar heimelijk ben ik blij dat ik eindelijk aandacht van hem krijg, al is het om de verkeerde redenen. Moet ik me daarvoor schamen?


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 26 augustus 1810


  


  Maura zat voor de zilveren spiegel van haar toilettafel. Ze was haar haren aan het borstelen toen ze de klop op de deur hoorde waarop ze had zitten wachten.


  Haar hart bonsde van angst en onzekerheid. Vanaf het moment dat ze na afloop van het bal was teruggekeerd in haar kamer had ze zich afgevraagd hoe ze Hawksley de waarheid over zijn vader zou vertellen. Ze wist nog steeds niet hoe ze het moest aanpakken, maar ze kon het niet langer uitstellen.


  Het was niet verstandig van haar geweest hem zo lang in het ongewisse te laten. Dat besefte ze nu. Die middag in het paviljoen had ze een uitstekende gelegenheid gehad om alles op te biechten, maar ze had er geen gebruik van gemaakt. Ze was zo in beslag genomen door alles wat er toen was gebeurd en zo overweldigd door hun vrijpartij dat ze niet helder kon nadenken. Maar nu had ze geen enkel excuus meer; ze moest met de waarheid voor de dag komen.


  Theodosia had het bij het rechte eind. Na het drama van vijf jaar geleden had Hawksley het net zo moeilijk gehad als zij. Nu had hij zijn ziel voor haar blootgelegd en daarom moest zij ook openhartig zijn en hem haar verhaal vertellen.


  Ze stond op, haalde diep adem en streek haar baljurk glad voordat ze naar de deur liep.


  Hawksley had zijn elegante zwarte balkostuum nog aan en zijn breedgeschouderde gestalte werd verlicht door een paar lampen aan de muur in de gang.


  De hartstocht in zijn groene ogen benam haar de adem. Ze slaagde erin haar opwinding te bedwingen en glimlachte onzeker.


  ‘Gabriel.’ Ze dempte haar stem om de gasten die achter de gesloten deuren in de gang lagen te slapen niet te wekken. ‘Kom binnen.’


  Hij glipte de kamer in en deed de deur geluidloos achter zich dicht.


  Zwijgend stonden ze tegenover elkaar. Maura vergat alles om zich heen door de magnetische kracht die hen altijd naar elkaar toe trok. Die was nog sterker geworden na hun intimiteiten van die middag en vibreerde door haar hele lichaam.


  Ze bevochtigde haar droge lippen en sloeg haar ogen neer. ‘Ik ben blij dat je gekomen bent. Dank je wel.’


  ‘Je hoeft me niet te bedanken.’ Hij keek haar ernstig aan. ‘Als ik verstandig was, zou ik weg zijn gebleven. Mijn aanwezigheid heeft al genoeg ellende veroorzaakt. Als iemand me nu zag, zou de hel losbarsten.’


  ‘Misschien. Maar na deze avond is mijn ondergang al nagenoeg een feit. Het maakt dus weinig uit.’


  ‘Ik denk dat je tante het daar niet mee eens zou zijn. Het is te hopen dat ze ons niet betrapt.’


  Maura keek naar de deur van de kleedkamer die tussen haar kamer en die van haar tante lag. Lady Olivia was volledig over haar toeren geraakt door de schokkende voorvallen in de balzaal. Ze was een paar keer bij haar nicht binnengevallen om erop aan te dringen dat ze haar koffers ging pakken zodat ze de volgende morgen in alle vroegte konden vertrekken. Maura en Elsie hadden haar met de grootse moeite in bed gekregen en haar een flinke portie laudanum gegeven om in te slapen. Dat had geholpen. Binnen een paar minuten had het verdovende middel zijn werk gedaan. Er was geen schijn van kans dat Olivia die nacht uit bed zou komen.


  Maar Hawksley was zo serieus dat Maura het niet kon nalaten hem een beetje te plagen.


  Ze knipperde met haar wimpers. ‘Zou jij nog met me willen trouwen als mijn reputatie onherstelbaar verwoest was?’


  Hij beantwoordde haar vraag met een tegenvraag en hij bleef ernstig ondanks haar poging hem vrolijker te stemmen. ‘Zou je dat willen?’ Hij nam haar kin tussen zijn vingers en dwong haar hem aan te kijken zodat ze zijn doordringende blik niet kon ontwijken. ‘Wil je je werkelijk voor de rest van je leven binden aan de zoon van de man die de dood van je moeder op zijn geweten heeft?’


  Weer kreeg ze een prachtige kans om over zijn vader te beginnen en te onthullen wat ze te weten was gekomen, maar de woorden bleven in haar keel steken. Zijn strelende vingers op haar gezicht leidden haar ook af van haar voornemen.


  Ze deed een paar stappen naar achteren om de betovering te verbreken. ‘Ik ben je erg dankbaar’, zei ze na een korte stilte, en ze merkte dat haar stem onzeker was. ‘Ik ben je dankbaar dat je met me ging dansen toen lord Waldron was weggegaan. Je hebt me voor de zoveelste keer gered.’


  Zijn stemming sloeg meteen om en zijn gezicht werd grimmig. ‘Ik had mijnheer de markies tot een duel moeten uitdagen voor zijn grove optreden. Hij heeft je zomaar in de steek gelaten, terwijl hij wist dat je al het mikpunt van geroddel was. Het was schandalig. Als ik niet had geweten dat een duel nog meer onheil zou veroorzaken, had ik doorgezet.’


  Maura zette grote ogen op over zijn woede. Gaf hij zoveel om haar? Ze kreeg weer hoop. ‘Je bezorgdheid doet me goed, Gabriel. Maar je hebt gelijk. Een duel zou erg onverstandig zijn geweest.’


  ‘Het is niet alleen bezorgdheid, Maura. Dat wil ik met nadruk stellen. Ik kon die man wel vermoorden. Hij is je niet waard.’


  ‘Daar denkt lord Waldron anders over. Hij vindt dat ik hém niet waard ben.’


  ‘De sufferd. Waar haalt hij de arrogantie vandaan?’ Hawksley liep op haar af en nam haar gezicht in zijn handen.


  ‘Hij weet niet wat hij laat lopen’, zei hij, en ze voelde zijn warme adem over haar lippen strijken. ‘Ik geloof dat je nooit iemand de kans hebt gegeven je werkelijk te leren kennen.’


  Zijn opmerking maakte haar aan het lachen. ‘Dat zegt de man die zich jarenlang heeft voorgedaan als een duivelsjong’, zei ze. ‘Waar is hij eigenlijk gebleven? Ik moet toegeven dat ik hem mis.’


  Hij schudde zijn hoofd en glimlachte. Daarna kuste hij haar.


  Een sensuele kus die haar deed duizelen. Zijn warme tong drong haar mond binnen en haar begeerte laaide op. Al gauw stond ze in vuur en vlam.


  Ze sloeg haar armen om zijn nek en woelde met haar vingers door zijn haren, terwijl zijn handen over haar rug gleden. Zijn liefkozingen brachten haar in een roes en het duurde even voordat ze merkte dat hij de linten van haar baljurk losknoopte. Hij stroopte het kledingstuk van haar armen en het viel zacht ritselend op de vloer. Haar kanten hemd en broekje volgden en zo stond ze naakt voor hem.


  Zijn blik gleed als een streling over haar lichaam, en toen hij haar optilde om haar naar het bed te dragen sidderde ze van de begeerte in zijn groene ogen. Maar er knaagde iets aan haar geweten, zelfs op het moment dat hij haar neerlegde en zich over haar heen vlijde.


  Een hinderlijk stemmetje in haar hoofd fluisterde dat er een andere reden was waarom ze hem had gevraagd naar haar kamer te komen.


  Maura werd onrustig. Ze moest hem tegenhouden en vertellen wat ze had ontdekt. Hij moest het weten, maar ze was bang voor de gevolgen.


  Als Hawksley te horen kreeg wat ze voor hem had verborgen, zou hij haar misschien nooit vergeven dat ze zo lang had gezwegen. Hij zou haar waarschijnlijk verachten en die gedachte kon ze niet verdragen. Hoewel ze hem had gekwetst en haar gevoelens voor hem had verdrongen, vreesde ze nu dat ze verliefd op hem was geworden. De mogelijkheid dat hij haar zou gaan haten was onverdraaglijk.


  Haar innerlijke verwarring moest merkbaar zijn, want hij richtte zich half op en keek haar bezorgd aan.


  ‘Is er iets?’ vroeg hij, en hij streelde haar wang. ‘Als ik je vanmiddag heb bezeer–’


  ‘Nee’, zei ze snel. ‘Ik voel me uitstekend. Het is nog wat gevoelig, maar dat is alles.’


  Hij leunde naar voren en liet zijn lippen over haar schouder en naar haar borsten glijden.


  ‘Je bent prachtig, Maura’, fluisterde hij. ‘Je bent onweerstaanbaar, maar als je het niet wilt, doen we het niet. Ik wil je nergens toe dwingen. Je hebt me al zoveel gegeven.’


  Maura zuchtte terwijl hij haar vluchtig kuste. Haar gezond verstand was ver te zoeken. Het stemmetje dat haar trachtte te herinneren aan haar voornemen werd onverstaanbaar, want Gabriel liefkoosde haar zo teder dat ze nergens door afgeleid wilde worden.


  ‘Gabriel, ik smacht naar je’, fluisterde ze met een stem die verstikt was van emotie. ‘Je dwingt me nergens toe. Wat jij wilt, wil ik ook.’


  Hij zuchtte van opluchting en kuste haar. Daarna stond hij op en trok hij zijn kleren uit, terwijl ze vol bewondering toekeek. Zijn gebronsde huid glansde in het licht van de lamp en zijn krachtige spieren en soepele bewegingen werden erdoor geaccentueerd. Maar dat was niet het enige wat ze bewonderde. Zijn harde lid, dat haar zoveel genot had bezorgd, was fier opgerezen.


  Hij torende boven haar uit als een blonde god. Zodra hij weer bij haar kwam spreidde Maura haar benen om hem te verwelkomen. Ze kreunde zacht terwijl hij bij haar naar binnen ging. Deze keer deed het nauwelijks pijn en ze vergat alles zodra ze hem in zich voelde bewegen.


  Maura volgde zijn ritme, dat steeds sneller werd. Haar climax kwam als een intense bevrijding. Gabriel volgde niet veel later, en toen hij nahijgend van zijn eigen hoogtepunt op haar kwam liggen werd ze vervuld van voldoening en geluk.


  Ze wist zeker dat Gabriel de man van haar leven was. Dat was haar laatste gedachte voordat ze in slaap viel.


  Eindelijk wist ze wat ze wilde.


  


  Gabriel werd wakker en voelde dat Maura op zijn borst lag. Het zijden laken lag over hun bezwete lichamen en de geur van liefde hing om hen heen.


  Hij genoot van haar warmte en liet zijn hand door haar donkere krullen glijden. Hij wist niet meer hoe vaak ze de liefde hadden bedreven, maar elke keer was het beter geweest.


  Ze was een openbaring, dacht hij. Ze was onschuldig en sensueel tegelijk. Toegegeven, ze had geen ervaring, maar ze had bewezen dat ze een goede leerling was.


  Voorzichtig trok hij het laken weg en hij liet zijn blik over haar blanke huid glijden. Ze had weelderige vormen voor iemand die zo klein was. Hij verlangde ernaar haar wakker te kussen voor een volgende ronde van hartstocht, maar hij wist dat hij niet langer bij haar kon blijven. Uit voorzorg had hij de tussendeur naar de kleedruimte afgesloten. Voordat ze naar bed gingen had Maura hem verteld dat haar tante een grote dosis laudanum had geslikt. De kans dat lady Olivia hen zou storen was dus erg klein, maar hij wilde geen enkel risico nemen.


  Het was een genot bij haar te zijn en in hetzelfde bed te slapen. Toch wilde hij voorkomen dat ze tot een huwelijk werd gedwongen omdat ze betrapt werden. Het zou vreselijk zijn als ze met hem trouwde omdat het moest.


  Vreemd genoeg schrok het vooruitzicht zijn leven met haar te delen hem niet meer af, ook al had hij zich nooit aan een vrouw willen hechten. Hij had gezien hoe het huwelijk van zijn ouders was gestrand en hij had altijd gedacht dat hij een gelukkig leven kon leiden zonder zich te binden. Het stond hem tegen te trouwen omdat er zo nodig een erfgenaam moest komen. Alsof het slechte huwelijk van zijn ouders nog niet voldoende was.


  Toch werd hij opgewonden bij de gedachte een verbintenis met Maura te sluiten, lief en leed met haar te delen en samen een gezin te stichten.


  Maar ze had niets gezegd over haar gevoelens voor hem, ook al had ze hem haar lichaam geschonken. En wat hij voor haar voelde kon hij niet onder woorden brengen. Hij vond het heerlijk met haar te praten en haar beter te leren kennen. Het was ook heerlijk met haar te vrijen en hij kon niet ontkennen dat ze hem in haar macht had. Wat dat laatste precies betekende wilde hij niet benoemen. Er waren nog te veel dingen die opgehelderd moesten worden voordat hij over liefde kon nadenken. Er was te veel onzekerheid.


  Met een zucht kuste hij haar voorhoofd en hij stapte uit bed. Hij raapte zijn broek en overhemd op en kleedde zich met tegenzin aan. Daarna besloot hij een briefje achter te laten om haar uit te leggen waarom hij was vertrokken terwijl ze nog sliep. Het was erg vroeg in de ochtend en hij wilde een paar uurtjes in zijn eigen bed slapen voordat de zon opging.


  Vroeg of laat moesten ze praten, maar niet nu. Niet voordat hij de tijd had genomen om na te denken over wat hij wilde zeggen. En over zijn gevoelens voor haar.


  Gabriel draaide zich om met de bedoeling naar de schrijftafel te lopen om pen en papier te zoeken, maar hij stootte zijn voet aan iets wat tussen het bed en de kast lag. Hij bukte zich om te kijken wat het was en zag een koffertje dat open was gevallen. Er lag iets naast.


  Hij stak zijn hand uit en pakte een klein boekje met een leren kaft. Er vielen een aantal beschreven velletjes papier uit en één daarvan herkende hij onmiddellijk.


  Het was de schuldbekentenis van lord Cunnington die Maura de vorige dag uit zijn jaszak had gestolen. Er was daarna zoveel gebeurd dat hij er geen moment meer aan had gedacht.


  ‘Er zijn dingen gebeurd die je zou moeten weten, mijn jongen. Dingen die ik je nu niet kan vertellen.’


  De woorden van de oude douairière weerklonken in zijn hoofd en hij werd nerveus. Met een angstig voorgevoel raapte hij nog een velletje op dat uit het boekje was gevallen. Voordat hij het had opengevouwen wist hij al dat het een van die brieven moest zijn. Het vergeelde papier bewees dat. Zijn ogen vlogen over de huiveringwekkende tekst.


  


  Mijn dierbare Jezabel,


  Ik herinner me dat ik ooit heb gedacht dat je een engel was. Dat was in de tijd dat je de sterren van de hemel speelde. Ik heb je in al je glansrollen gezien en ik had het gevoel dat je alleen voor míj zo schitterde. Nu begrijp ik dat dat onzin was. Je bent een losbandige vrouw die mannen verleidt en verwoest met je sensualiteit. Je geeft ons het idee dat we je kunnen temmen en bezitten, maar op het laatste moment keer je terug naar je echtgenoot. En nu heb je een verhouding met die weerzinwekkende Hawksley! Ik veracht die man. Je bent een zondige vrouw en je moet worden gestraft. Ik heb besloten dat ík degene ben die dat moet doen.


  


  Gabriel voelde dat het bloed uit zijn gezicht trok. Hij ging in een van de leunstoelen bij het bed zitten, met het briefje in zijn hand. Het was duidelijk dat het voor Maura’s moeder was bestemd. De toon ervan was nog vijandiger dan die van de brief die hij eerder had gevonden. De schrijver ervan leek vastbesloten zijn dreigement uit te voeren.


  En hij schreef over lord Hawksley. Gabriel bekeek het boekje dat hij in zijn andere hand had. Het leek op een dagboek en hij aarzelde. Hoewel hij zich niet wilde mengen in vertrouwelijke zaken van Maura’s familie, kon hij zich niet beheersen.


  Hij sloeg het boekje open en begon te lezen.


  Hoofdstuk 20


  


  


  


  Gisteravond, op het bal van lord en lady Palmerton, werd ik door de graaf van Lanscombe voorgesteld aan Geoffrey Sutcliffe, de graaf van Hawksley. We raakten in gesprek en ik heb in geen maanden zo gelachen. Ik had zoveel plezier dat ik Philip en de kilte in onze relatie totaal vergat. Ik denk dat de graaf en ik goede vrienden zullen worden.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 8 maart 1812


  


  Maura werd wakker en keek slaperig om zich heen. Het was donker en stil in de kamer. Door de spleet tussen de gordijnen kwam geen zonlicht en het moest dus erg vroeg zijn, hoewel Gabriel niet meer bij haar in bed lag.


  Ze miste zijn warmte. Waar was hij?


  Ze rekte zich loom uit, staarde naar de koepel van het hemelbed en dacht terug aan de afgelopen uren. Haar gezicht werd warm bij de herinnering aan de vele keren dat ze hadden gevreeën. Voordat ze met elkaar de liefde hadden bedreven was ze al verliefd op Gabriel geweest, maar nu wist ze zeker dat ze haar hart aan hem had verloren.


  Het viel niet meer te ontkennen, er was geen weg terug. Ze was verliefd op haar beschermengel. Haar dappere ridder.


  Het duivelsjong.


  Hoe moest ze dat aan haar familie uitleggen?


  Ze zuchtte, veegde haar haren uit haar ogen en ging rechtop zitten. Plotseling hoorde ze een stem, en ze trok het zijden laken met een ruk over haar borsten.


  ‘Zocht je me?’


  Haar ogen dwaalden door de donkere kamer tot ze hem zag zitten op de stoel aan de andere kant van het bed. Het zwakke licht van een lamp viel op zijn gezicht.


  ‘Gabriel.’ Opgelucht liet ze zich terugvallen in de kussens. ‘Je maakte me aan het schrikken. Ik dacht dat je was weggegaan.’


  Hij lachte grimmig. ‘Nee, ik ben er nog steeds, ook al was ik van plan naar mijn kamer te gaan. Dat leek me namelijk veiliger. Ik ben alleen maar gebleven omdat ik toevallig iets heb ontdekt. Iets belangrijks.’


  Zijn vlakke stem en de strakke blik in zijn ogen verontrustten haar. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Ik heb een beetje zitten lezen.’


  Toen Maura het boekje zag dat hij omhoog hield sloeg haar de schrik om het hart.


  Nee toch! Het kon niet waar zijn, maar haar ogen bedrogen haar niet.


  ‘Dat is het dagboek van mijn moeder’, fluisterde ze, en ze liet het laken los.


  ‘Dat hoef je me niet te vertellen.’


  ‘Hoe heb je het gevonden?’


  ‘Is dat belangrijk?’


  Maura wist zich geen raad. Hij had al haar geheimen in zijn handen. Nu wist hij alles. Waarom had ze zich laten afleiden van haar plan hem eindelijk op de hoogte te brengen? Waarom had ze hem niet alles verteld zodra hij was binnengekomen? Nu was het te laat en moest ze de gevolgen onder ogen zien.


  ‘Heb je…’ Ze onderbrak zichzelf en slikte moeizaam. ‘Heb je alles gelezen?’


  Hij glimlachte wrang. ‘Ja. En ik moet zeggen dat het buitengewoon interessant is.’ Hij sloeg het boekje weer open en keek haar aan. ‘Laat me je iets voorlezen.’


  Voordat ze kon protesteren, begon hij.


  


  ‘Hawksley is een dierbare vriend van me geworden. Soms valt het me zwaar om te moeten luisteren naar mensen die kritiek op hem hebben. Natuurlijk weet ik wat zijn gebreken zijn. Hij drinkt te veel en hij misdraagt zich, maar dat doet hij om zijn verdriet te verbergen. Ooit heeft hij een grote liefde gehad. Hij wil haar naam niet noemen, maar ik weet dat hij haar moest opgeven omdat zijn familie het niet eens was met zijn keuze. Hij is tegen zijn zin met een andere vrouw getrouwd. Zijn echtgenote is lief en verlegen, en ik heb medelijden met haar en hun zoon Gabriel. Zij zijn het slachtoffer geworden van Hawksleys verdriet. Ik heb hem er meerdere malen op gewezen dat hij hen niet mocht laten lijden om zijn verlies, maar hij wilde niet naar me luisteren. Het is absurd. Ik kom zijn vrouw soms tegen op feesten en dan kijkt ze me aan alsof ik een monster ben. Ze is ervan overtuigd dat ik haar man van haar heb weggelokt. Maar Hawksley en ik hebben nooit het bed gedeeld en dat zal ook nooit gebeuren. Als we dat deden, zou er een eind komen aan onze vriendschap en dat willen we niet. Ondanks alles blijf ik Philip trouw omdat ik nog steeds van hem hou. En Hawksley kan zijn grote liefde niet vergeten.’


  


  Er viel een lange stilte na deze laatste zin. Toen Gabriel weer het woord nam was zijn stem rauw. ‘Wanneer was je van plan me te vertellen dat mijn vader nooit een verhouding heeft gehad met je moeder en dat hij een verloren liefde had? Da–’


  ‘Dat alles wat je had gehoord over hun verhouding een leugen was?’ vulde ze aan.


  ‘Ja! Verdorie! Waarom heb je niets gezegd?’


  Maura kruiste haar armen voor haar borst. ‘Ik had me voorgenomen het te vertellen zodra je hier was gekomen.’


  Weer lachte hij alsof ze een grapje had gemaakt. Maura huiverde.


  ‘Denk je werkelijk dat ik zo dom ben dat te geloven?’ vroeg hij spottend. Hij bekeek haar alsof hij probeerde te raden wat er in haar omging en wees op het stapeltje brieven. ‘Die brieven heb ik ook gelezen. Ze waren voor je moeder bestemd, neem ik aan.’


  Ze beet op haar lip en knikte.


  ‘Wie heeft ze geschreven?’ drong hij aan.


  Dit was het ogenblik van de waarheid, wist Maura. Ze kon het niet langer uitstellen of eromheen draaien. Zachte heelmeesters maken stinkende wonden. Ze wenste dat ze eerder aan dat spreekwoord had gedacht.


  ‘Dat weet ik niet’, zei ze. ‘Maar ik denk dat hij de man is die mijn moeder heeft vermoord.’


  Die onthulling trof hem als een mokerslag. Hij schoot met een ruk overeind en Maura zag dat hij lijkbleek werd. Een paar keer deed hij zijn mond open, maar er kwam geen geluid uit zijn keel, alsof hij met stomheid was geslagen. Daarna zakte hij terug in zijn stoel en dacht na. ‘Dus je denkt dat mijn vader onschuldig was?’


  Maura knikte. ‘Ja. Mijn oudere zus Jillian heeft dat altijd al gedacht. Er zijn die nacht dingen gebeurd die niet kloppen met de officiële lezing. Jillian heeft in het geheim voor de politie gewerkt. Vorig jaar was ze bezig met een zaak die niets met de moord op mijn moeder te maken had. Toevallig kwam ze in contact met een man die verklaarde dat hij op de plaats delict was geweest. Hij zei dat hij iemand uit ons huis had zien sluipen.’


  ‘Waarom hebben jullie nooit de moeite genomen me dat te vertellen?’ vroeg Gabriel met opeengeklemde kaken. ‘Kwam er dan niemand op de gedachte dat ik het prettig zou vinden om te horen dat mijn vader geen moordenaar was? Misschien was ik dan niet gek op hem, maar hij was mijn váder en jullie hadden me moeten inlichten.’


  ‘Gabriel, we hadden alleen maar vermoedens. Er was geen overtuigend bewijs van zijn onschuld. De politie geloofde niet dat er een tweede man was. Jillians getuige werd als onbetrouwbaar beschouwd. Hij was de koetsier van je vader geweest en hij overleed voordat hij voor het gerecht kon verschijnen om zijn verhaal te doen.’


  ‘Ik zou zeggen dat deze brieven overtuigend genoeg zijn.’


  ‘Misschien heb je daar gelijk in, maar ik heb ze pas kortgeleden gevonden. Mijn vader en Jillian hebben ze nog niet eens gezien. Niemand heeft ze gezien, behalve jij en ik.’


  ‘Ik begrijp het nog steeds niet. Waarom zou mijn vader zelfmoord plegen als hij onschuldig was en alleen maar bevriend was met je moeder?’


  Maura zuchtte diep. Nu moest ze hem iets vertellen wat hem nog meer zou schokken. ‘Ik geloof niet dat hij zelfmoord heeft gepleegd, Gabriel. De man die mijn moeder doodde wilde dat je vader van de moord beschuldigd zou worden. Hij heeft je vader gedood op een manier die op zelfmoord leek. Je hebt zijn brieven gelezen. Die man verachtte je vader. Hij wilde hem ook uit de weg ruimen.’


  Gabriel haalde zijn handen door zijn haren. Hij stond op en ijsbeerde door de kamer. ‘Is mijn vader vermoord? En al die jaren heb ik gedacht dat… Ik heb altijd geloofd…’ Hij bleef staan en keek haar aan. ‘Dat wil dan zeggen dat de moordenaar nog steeds op vrije voeten is. Nu begin ik eindelijk te begrijpen waar je de afgelopen weken mee bezig bent geweest. Je was op zoek naar de man die de brieven had geschreven.’


  ‘Ja, dat klopt. Ik heb handschriften vergeleken’, gaf ze toe, want ze wist dat het weinig zin had om te doen alsof ze niet snapte waar hij het over had. ‘De schrijver van de brieven kende mijn moeder uit de tijd dat ze op het toneel stond. Hij verwijst er vaak naar. Uit zijn toespelingen maak ik op dat hij een verhouding met haar heeft gehad.’ Ze bloosde en sloeg haar ogen neer. ‘Dat was nieuw voor me. Ik wist alleen dat mijn moeder voor haar huwelijk relaties had gehad met Lanscombe, Bedford en Cunnington.’


  ‘Wilde je daarom de schuldbekentenis van Cunnington hebben?’


  ‘Ja. Hij was de laatste op mijn lijstje. Maar hun handschriften leken in de verste verte niet op dat van de brieven en nu weet ik niet meer wat ik moet doen.’


  ‘Ik zal je zeggen wat we gaan doen.’ Gabriel ging naast Maura op bed zitten en legde zijn hand op de hare. Dat verbaasde haar, want door zijn woedende verwijten was ze ervan overtuigd geweest dat hij met haar wilde breken. Maar ze zag dat hij niet meer boos was.


  ‘Je geeft die brieven aan mij en ik breng ze naar de politie’, zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Daar weten ze wat ze ermee moeten doen. En van nu af aan bemoei je je niet meer met deze afschuwelijke zaak. Heb je me begrepen?’


  Dat was precies wat ze had gevreesd. Ze had altijd geweten dat hij zo zou reageren.


  Maura sloeg het laken om zich heen en zwaaide haar benen over de rand van het bed. Ze stond op en zette een hand in haar zij. ‘Zie je nou wel? Dat is een van de redenen dat ik je niets wilde vertellen. Ik wist dat je me zou verbieden mijn speurtocht voort te zetten.’


  Hij keek haar ongelovig aan. ‘Maura, ik begrijp niet wat je bezielt! Je had hier helemaal nooit aan moeten beginnen. Je had meteen met die brieven en het dagboek naar je vader of naar de politie moeten gaan.’


  ‘Nee, dat kon niet, Gabriel. Papa was te ziek en ik kon het onderzoek niet zomaar uit handen geven.’ Ze bevochtigde haar lippen en vertelde hem alles wat haar de afgelopen weken had gekweld. ‘Ik geloofde alle leugens die de ronde deden, Gabriel. Ik geloofde de verschrikkelijke dingen die ik over mijn moeder hoorde en ik verachtte haar erom. Pas toen ik haar dagboek onder ogen kreeg besefte ik dat er niets van waar was. Nadat ze met mijn vader was getrouwd heeft ze nooit met andere mannen het bed gedeeld. Niet met Lanscombe, Bedford of Cunnington. En niet met je vader. Ik had haar verkeerd beoordeeld.’


  Nu was het háár beurt om door de kamer te ijsberen. Het laken dat ze om zich heen had gewikkeld ritselde bij elke stap. ‘Ik voelde me zo schuldig! Ik kreeg vreselijke nachtmerries en ik hoopte dat ik mijn fout kon herstellen door haar moordenaar op te sporen.’ Met ogen die smeekten om begrip keek ze Gabriel aan. ‘Jij hebt me verteld hoe eenzaam je je voelde. Ik herkende dat. Ik ben ook altijd een buitenbeentje geweest. Iemand die niet echt bij haar familie hoorde. Daarom wilde ik al onze problemen oplossen. Daarom ben ik met mijn speurtocht begonnen. Zodra mijn vader weer gezond was, zou ik hem het dagboek geven en vertellen dat de moordenaar van mama eindelijk was gevonden.’


  Hij greep haar bij haar pols en dwong haar tot stilstand. ‘Maar Maura, gebruik alsjeblieft je verstand. Je dacht dat Lanscombe, Bedford of Cunnington je moeder had gedood. Stel dat het je was gelukt te achterhalen wie van hen haar had vermoord. Als de dader dat had gemerkt, zou hij er alles aan hebben gedaan om je voorgoed het zwijgen op te leggen. Het was buitengewoon dom om alleen op onderzoek uit te gaan.’


  Maura kreeg weer hoop toen ze zijn bezorgde gezicht zag. Hij kon haar niet haten als hij zo met haar begaan was.


  ‘Ik was niet alleen’, zei ze. ‘Ik had Violet.’


  ‘Violet Lafleur? Een leuke vrouw, maar ik geloof niet dat ze je had kunnen beschermen als je in gevaar was gekomen.’ Hij kreeg een ingeving. ‘Was zij je contact in de theaterwereld?’


  Maura knikte. ‘Ja. Voordat ik naar Rosemont Hall vertrok heeft ze me beloofd dat ze navraag zou doen bij een paar kennissen over de mannen in mama’s verleden. Misschien heeft ze ondertussen ontdekt dat er nog andere verdachten zijn. Ik zou haa–’


  Gabriel liet haar pols los. ‘Nee, Maura. Jij doet niets meer. Ik ga Violet opzoeken zodra we weer in Londen zijn. Ik heb gezegd dat je je niet meer mag bezighouden met deze zaak en dat meen ik.’


  ‘Maa–’


  ‘Je hebt gehoord wat ik zei.’


  Hij schreeuwde bijna en Maura keek angstig naar de tussendeur. Ze moest er niet aan denken dat haar tante wakker werd.


  Gabriels uitroep werd direct gevolgd door het geluid van voetstappen in de gang. Ze verstijfden van schrik en wachtten met ingehouden adem. Misschien hadden ze iemand wakker gemaakt die wilde weten wat er aan de hand was.


  Maar er werd niet op de deur geklopt en Gabriel slaakte een zucht van verlichting. Op gedempte toon vervolgde hij: ‘Misschien geloof je me niet, maar ik begrijp hoe je je voelt. Ik weet dat schuldgevoelens je ertoe kunnen drijven dingen te doen die je normaal gesproken nooit zou doen. Maar je moet ophouden met dit gedoe. Je mag je leven niet op het spel zetten.’


  ‘Je hebt niet het rech–’


  ‘Dat recht eis ik op!’ Hij schoot overeind en greep haar vast. ‘Waarom wil je niet inzien dat ik óók iets te zeggen heb als het gaat om het opsporen van de moordenaar van jouw moeder en mijn vader?’


  Ze antwoordde niet en wendde haar gezicht af. Hij liet haar los en liep naar de andere kant van het bed. ‘Ik wist dat je iets in je schild voerde. Iets gevaarlijks. Vraag me niet hoe ik het wist, maar ik rook al onraad toen ik je bij het gemaskerd bal van lord Lanscombe zag rondsluipen. Op dat moment heb ik me voorgenomen uit te vinden wat je deed, hoeveel moeite het ook zou kosten. En dat is maar een geluk, want uit eigen beweging zou je me nooit iets hebben verteld.’


  Haar sluimerende wantrouwen werd door zijn woorden weer opgerakeld. Ze wilde niet twijfelen aan zijn oprechtheid, maar toch… ‘Is dat soms de reden?’ vroeg ze zacht.


  Hij fronste verwonderd zijn wenkbrauwen. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Is dat de reden waarom je met me hebt gevreeën? Vanmiddag en vannacht?’ Ze trok het laken strakker om zich heen alsof ze zichzelf wilde beschermen en deed een stapje naar achteren. ‘Heb je de liefde met me bedreven om erachter te komen wat ik uitvoerde?’


  Er volgde een lange stilte en ze staarden elkaar aan.


  Eindelijk antwoordde hij. ‘Dit is de tweede keer dat me je daarvan beschuldigt, Maura. Ik ga niet proberen mezelf weer te verdedigen. Ik heb gezegd dat ik zoiets nooit zou doen, maar kennelijk geloofde je me niet.’


  Ze wees naar het koffertje dat naast het bed lag en naar het dagboek van haar moeder en de brieven op het tafeltje. ‘Hoe kan ik iets anders denken? Je hebt net gezegd dat je tot elke prijs te weten wilde komen wat ik deed.’


  ‘Heb je er nooit bij stilgestaan dat ik dat wilde weten omdat ik me zórgen over je maakte?’ riep hij, en zijn mond klapte dicht zodra hij merkte dat hij te hard praatte. Zijn stem was kalmer en zachter toen hij verderging. ‘Ik heb het gevoel dat je de zaken omdraait om je minder schuldig te voelen over het feit dat je me niets hebt verteld.’


  ‘Dat is niet de reden waarom i–’


  ‘O nee?’ vroeg hij spottend. ‘Je zei dat je me niets had verteld om te voorkomen dat ik je zou dwingen op te houden met je onderzoek. Dat was één van je redenen. Wat waren de andere?’


  Tranen welden op in haar ogen. Ze draaide zich om, want ze wilde niet dat hij het zag. ‘Ik kende je niet, Gabriel. Ik wist niet hoe je zou reageren. En ik wist niet of ik je kon vertrouwen.’


  ‘Toch heb je het bed met me gedeeld.’


  Daar ging ze niet op in. ‘Ik had zoveel slechte verhalen over je gehoord!’ zei ze. ‘Hoe kon ik je vertrouwen? Je speelt elke rol die van je wordt verwacht. Ik zag wat je de buitenwereld wilde laten zien. Ik za–’


  ‘Je zag het duivelsjong. Net als alle anderen.’ Hij schudde zijn hoofd, draaide zich om en liep naar de deur. Zonder om te kijken besloot hij: ‘Wees gewaarschuwd, Maura. Op de maandag na onze terugkeer in Londen ga ik je vader opzoeken. Ik eis dat je hem het dagboek en de brieven geeft. Je mag van me denken wat je wilt, maar ik moet en zal de naam van mijn vader zuiveren.’


  Zonder een woord van afscheid liep hij de kamer uit. Met een zachte klik viel de deur achter hem in het slot.


  Maura liet zich op haar bed vallen en liet haar tranen de vrije loop.


  Hoofdstuk 21


  


  


  


  Ondanks zijn drankzucht en zijn slechte reputatie is Hawksley een dierbare vriend van me geworden. Naast Theodosia is hij de enige die me werkelijk begrijpt. Ik weet dat heel Londen denkt dat we een verhouding hebben en ik ontken dat niet, maar niets is minder waar. Hij en ik hebben littekens die niemand kan zien en ik weet wat hij verbergt achter zijn bravoure.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 22 juni 1812


  


  Gabriel moest zich bedwingen de deur van Maura’s kamer niet met een harde klap dicht te smijten. Dat zou hem misschien even voldoening geven, maar ook de gasten in de andere kamers wekken. En zijn frustratie zou er niet minder om worden.


  Hij vroeg zich af of hij er ooit in zou slagen zijn heftige emoties de baas te worden. Zijn hele wereld stond plotseling op zijn kop en niets was meer wat het ooit was geweest. Lady Albright was geen overspelige verleidster geweest die zijn vader had willen weglokken van zijn familie. En zijn vader had haar niet vermoord en hij had geen zelfmoord gepleegd.


  Zijn vader was een gekweld man geweest die de vrouw van zijn hart had moeten opgeven en tegen zijn zin met een ander was getrouwd.


  Gabriel leunde tegen de muur van de donkere gang en vouwde zijn bevende handen, terwijl hij zijn gedachten op een rijtje probeerde te zetten. Hij voelde dat hij flink in de war was, maar op de een of andere manier moest hij erin slagen greep te krijgen op alles wat hij zojuist had gehoord en gelezen.


  En tegelijkertijd moest hij accepteren dat de enige vrouw met wie hij zijn leven wilde delen zijn gevoelens niet beantwoordde. Hij had zijn ziel voor haar blootgelegd, maar dat had haar niet overtuigd. Ze kon niet van hem houden als ze dacht dat hij haar had verleid om achter haar geheimen te komen.


  Gabriel kon het niet bevatten. Ze hadden samen zoveel beleefd en ze had zich uit vrije wil aan hem gegeven. Het was onbegrijpelijk dat ze hem kon verwijten dat hij achterbakse bedoelingen had. Hij had gedacht dat ze om hem gaf en dat ze eindelijk begreep wie hij was. Maar haar beschuldiging had bewezen dat hij zich vergiste. Hij had gedacht dat hij bij haar zichzelf kon zijn. Hij dacht dat er een toekomst voor hen was, ondanks alle hindernissen, maar ze bleef hem wantrouwen en ze had hem diep gekwetst.


  Maar dat zou hij haar nooit vertellen en hij wilde er niet meer bij stil blijven staan. Hoewel ze hem een zware slag had toegebracht, moest hij zich met andere dingen bezighouden. Nu had hij bewijzen die de naam van zijn vader konden zuiveren en daar wilde hij zich op concentreren. Het was beter niet meer aan Maura te denken.


  ‘Wel wel. Wat een verrassing’, hoorde hij achter zich.


  Hij draaide zich om. Lady Lanscombe stond in de deuropening tegenover die van Maura. Haar lange blonde haren hingen los over haar schouders en ze droeg een doorzichtige peignoir waaronder de vormen van haar prachtige lichaam zichtbaar waren. Weinig mannen zouden zo’n verleidelijke vrouw kunnen weerstaan.


  Maar ze liet hem koud.


  ‘Ik vraag me af wat Maura’s tante zou denken als ze wist dat haar nichtje in het holst van de nacht bezoek kreeg’, zei ze zacht. ‘En dit is al jullie tweede onderonsje. Wat zou lady Olivia denken als ze wist dat haar beschermelinge gistermiddag bij jou op de kamer is geweest?’


  Gabriel balde zijn vuisten. Die vervloekte Stratton! Het was te verwachten dat die kerel uit de school zou klappen.


  De gravin trippelde de gang in en wierp een blik op de deur van lady Olivia voordat ze zich tot hem wendde. Ze legde haar armen onder haar borsten en glimlachte, maar haar ogen glinsterden kwaadaardig en dat beloofde niet veel goeds. ‘Zal ik haar wakker maken om een antwoord op die vragen te krijgen?’


  Gabriel nam niet de moeite daar antwoord op te geven. Met een paar grote stappen was hij bij haar. Ze deed haar mond open alsof ze wilde protesteren. Voordat ze iets kon zeggen greep hij haar arm en sleurde hij haar terug naar haar kamer. Hij duwde haar naar binnen en trapte de deur met zijn voet dicht.


  Ze was volledig overrompeld door zijn snelle actie, maar ze herstelde zich meteen en streelde zijn wang.


  ‘Wat ben je toch onstuimig’, kirde ze, en ze knipperde verleidelijk met haar ogen. ‘Als je binnen wilde komen had je het ook gewoon kunnen vragen.’


  Met een geërgerde zucht liet hij haar los, en hij keek om zich heen. In de grote kamer brandde één lamp. ‘Waar is uw echtgenoot?’ vroeg hij.


  ‘Ik zou het niet weten, lieve jongen. Toen ik de balzaal verliet zag ik hem met lady Kirkenwell. Zijn hand lag op haar borst en hij verslond haar met zijn ogen. Ik verwacht hem niet terug voor zonsopgang.’ Ze liet haar tong op een verleidelijke manier over haar lippen glijden. ‘Waarom vraag je dat, lieveling? Heb je behoefte aan een paar uurtjes sport en ontspanning? Als dat zo is, doe ik graag met je mee.’


  ‘Milady, ik vrees dat ik niet erg sportief ben.’


  ‘Dat spijt me oprecht. Het is zonde dat je je tijd verspilt aan dat domme gansje in de kamer aan de overkant als je elke vrouw kunt krijgen die je wilt.’


  Gabriel kon zijn weerzin nauwelijks verhullen. ‘Daarmee bedoelt u ook uzelf, vermoed ik.’


  ‘Maar natuurlijk, lieveling.’ Haar stem was laag en zwoel, en ze legde haar vinger in de halsopening van zijn overhemd en streelde zijn borst. ‘Daar heb ik nooit een geheim van gemaakt. Je hoeft het maar te zeggen.’


  Hij huiverde, duwde haar hand weg en week achteruit om afstand te scheppen voordat hij in de verleiding kwam haar te slaan. ‘Het spijt me, milady, maar ik heb geen belangstelling’, zei hij resoluut.


  ‘Je weet niet wat je mist, lieveling. Ik weet zeker dat ik veel beter in bed ben dan zij. Als je me de kans geeft om dat te bewijzen, zul je merken dat…’


  Ze maakte haar zin niet af, en voordat Gabriel wist wat er gebeurde had ze haar peignoir opengeslagen en die op de grond laten glijden. Ze was naakt. Langzaam liet ze haar hand over haar borsten en buik glijden in een poging zijn aandacht te vestigen op de blonde krulletjes tussen haar dijen. ‘Vind je me niet mooi?’


  Zonder enige emotie keek hij naar haar wulpse lichaam. Zeker, ze was een bijzonder aantrekkelijke vrouw, maar hij was niet van plan op haar voorstel in te gaan. Hij voelde zich totaal niet tot haar aangetrokken. In gedachten zag hij een vrouw die veel slanker gebouwd was, maar aan al zijn verlangens voldeed.


  Hij bukte zich, raapte de peignoir van de vloer op en legde hem in haar handen. ‘Nu is het genoeg’, snauwde hij. ‘Trek dat ding aan. Nu meteen.’


  ‘Maa–’


  ‘Het is genoeg, zei ik.’


  Met een van woede rood aangelopen gezicht deed ze wat hij haar had opgedragen. ‘Mijn hemel, ik was er al bang voor. Je bent bezeten van die kleine feeks’, siste ze. ‘Ik wist het al toen ik je die eerste middag op het terras betrapte. Je keek naar haar als een verliefde dwaas. Ik kon mijn ogen niet geloven. Hoe kwam je op het idee iets met haar te beginnen? Lady Maura Daventry. De dochter van de vrouw die je vader de dood in heeft gejaagd.’


  ‘Het is uw zaak niet met wie ik omga. En de markiezin heeft nooit…’ Hij zweeg, want hij merkte dat hij zich begon te verdedigen en dat maakte hem kwaad. Lady Albright had grote fouten gemaakt, maar ze was geen slet. De vrouw die voor hem stond was dat wél. Maar lady Lanscombe had niets te vrezen. Haar reputatie was onaantastbaar door haar hoge afkomst en ze kon Maura en haar moeder ongestraft beschuldigen van wandaden die ze zelf beging.


  Gabriels geduld was op en hij keek haar ijzig aan. ‘Ik wens u een goede nacht, milady’, zei hij. ‘En ik raad u aan goed na te denken voordat u de naam van lady Maura door het slijk haalt. Ik zou het niet prettig vinden als ik ontdekte dat u valse geruchten over haar verspreidde.’


  ‘Valse geruchten?’ herhaalde ze snuivend. ‘Hoe durf je te beweren dat ik die verhalen verzin? Je weet donders goed dat ze waar zijn. Het is een geluk dat iemand lord Waldron heeft ingefluisterd wat die jongedame allemaal uithaalt. Ik ben niet blind, Gabriel. Ik heb gezien hoe ze zich tegen je aan vlijde in de biljartkamer. De dochter van een actrice is het niet waard een markiezin te worden.’


  Haar verbitterde woorden troffen doel. Gabriel was geschokt. Dus het was lady Lanscombe geweest die het verhaal over de gebeurtenissen in de biljartkamer had doorverteld zodat het uiteindelijk bij lord Waldron terecht was gekomen! Het maakte niet uit dat hij de markies een onuitstaanbare snob vond, vooral nadat hij had gezien hoe Maura op de dansvloer door hem in de steek was gelaten.


  Lady Lanscombe was een wraakzuchtige feeks. Ze had Maura doelbewust in opspraak gebracht, terwijl ze haar niet eens kende. Lieve hemel, het was onverdraaglijk. Omdat hij voelde dat hij haar naar de keel zou vliegen als hij nog langer bleef, draaide hij zich om en liep naar de deur. Hij was halverwege toen haar zijden schoentje rakelings langs zijn hoofd scheerde. Het vloog tegen de muur aan en viel op de grond.


  Gabriel stond stil, naast een mahoniehouten tafel. Daarop lag een briefje met een korte tekst. Onwillekeurig begon hij te lezen.


  


  Mijn liefste Lydia,


  Ik kan niet langer wachten. Ik moet je zien. Wacht op me bij de fontein in de tuin. Ik kom naar je toe zodra ik me kan vrijmaken.


  


  Met grote ogen staarde hij naar het briefje. Het handschrift kwam hem griezelig bekend voor. Hij wist bijna zeker dat hij nog geen uur geleden precies hetzelfde handschrift had gezien, in een brief aan de vermoorde markiezin van Albright.


  Hij griste het briefje van de tafel, draaide zich om en liep terug naar lady Lanscombe. ‘Waar komt dit vandaan?’ Hij wist wat ze zou antwoorden, maar hij wilde het uit haar mond horen.


  Ze keek hem wezenloos aan en hij greep haar bij de schouders en schudde haar. ‘Wie heeft dit geschreven?’ vroeg hij op dreigende toon.


  Het leek of ze hem nog kwader wilde maken. Ze glimlachte tartend. ‘Waarom wil je dat weten? Ben je soms jaloers, lieveling?’


  ‘Ik heb geen tijd voor spelletjes, milady. Ik heb al twee keer gevraagd wie dit heeft geschreven en ik verwacht een antwoord.’


  Iets in zijn toon of zijn gezicht moest haar gewaarschuwd hebben dat hij op het punt stond haar te wurgen, want ze werd bang.


  ‘Dat kan ik je niet vertellen.’


  ‘Dat kunt u wel. U zult het me zeggen, want anders ben ik gedwongen uw echtgenoot erbij te halen.’


  Stilte. Toen ze weer sprak leek het net of elk woord haar moeite kostte. ‘Stratton. De zoon van Lanscombe.’


  Gabriel liet haar los en merkte niet dat ze bijna haar evenwicht verloor. Hij dacht koortsachtig na. Stratton? Was dat mogelijk? Het rijmde in ieder geval niet met Maura’s theorieën, want de zoon van de graaf was een jaar of dertig. Dat betekende dat hij nooit een verhouding met de markiezin kon hebben gehad tijdens haar jaren als actrice. Maar hij veronderstelde dat Stratton het een en ander had gehoord van zijn vader en diens vrijage met lady Albright. En vijf jaar geleden, toen ze vriendschap had gesloten met zijn vader, was Stratton zeker niet te jong om haar minnaar te zijn.


  Hij dacht terug aan Strattons woorden van de vorige middag en plotseling vielen de puzzelstukjes op hun plaats.


  ‘Het duivelsjong verliefd op de dochter van Jezabel.


  De vrouwen in die familie zijn nu eenmaal zo. Ze slaan een man aan de haak, alsof het niets is en maken zijn leven tot een hel. Dan delen ze het bed met de volgende. Het is naar maar waar. De Daventry-vrouwen hebben een hoerig karakter.’


  Jezabel…


  Hij wendde zich tot lady Lanscombe. Zijn hart klopte in zijn keel en hij moest zich inspannen om zijn stem in toom te houden. ‘Ik heb nog een vraag, milady. Heeft Stratton ooit speciale belangstelling gehad voor lady Albright?’


  Er flitste iets in de ogen van de gravin en ze lachte bitter. ‘Speciale belangstelling? Dat kun je wel zeggen. Hij is net zo bezeten van die vrouw als zijn vader vroeger. Zelfs nu nog, vijf jaar na haar dood. Hij praat over haar met een afkeer die aan haat grenst. Maar voordat we uit Londen vertrokken om hierheen te gaan vond ik in een lade in zijn kamer een hele stapel affiches van de toneelstukken waarin ze had gespeeld.’ Ze huiverde en sloeg haar armen om zich heen alsof ze het koud kreeg. ‘Hij heeft zelfs een paar keer haar naam geroepen terwijl we lagen te vrijen. Dat is een van de redenen dat ik hem vannacht uit mijn kamer heb gezet. Ik heb gezegd dat het voorbij was. Ik heb er geen zin meer in als vervangster voor die slet te fungeren.’ Ze snoof. ‘Het lijkt of de vrouwen in die familie geheime krachten hebben. Ze maken mannen gek. Hoe spelen ze dat klaar?’


  Daar wilde Gabriel geen antwoord op geven. Hij had zelf een vraag. ‘Waar is Stratton nu?’


  ‘Dat weet ik niet. Hij is een uur geleden mijn kamer uit gestormd, nadat ik had gezegd dat ik een eind wilde maken aan onze relatie. Hij zei dat hij naar Londen terugging en hij was zo kwaad dat hij waarschijnlijk niet zal wachten tot de ochtend.’


  Gabriel was opgelucht. Dat betekende dat hij Stratton kon overvallen terwijl hij zijn koffers pakte, maar dan moest hij snel zijn.


  Zijn ontmoeting met lady Lanscombe had dus toch nog iets opgeleverd! Hij dacht erover op Maura’s deur te kloppen en haar te vertellen wat hij had ontdekt, maar hij verwierp dat idee bijna meteen. Ze zou met hem mee willen gaan naar Strattons kamer en hij wilde niet dat ze oog in oog met die man kwam te staan. Als hij Stratton had ondervraagd en had vastgesteld dat zijn vermoeden klopte, moest hij zo snel mogelijk naar Maura’s vader en zijn vriend van de politie. Het was beter dat Maura in haar kamer bleef. Ze had al genoeg risico gelopen met haar gevaarlijke speurtocht.


  Hij kon de gedachte niet verdragen dat haar iets overkwam, zelfs als het niet zou lukken hun conflict bij te leggen.


  Hij liep naar de tafel, legde het briefje erop en maakte een stijve buiging. ‘Ik dank u, milady. Ik raad u aan dat briefje niet te laten liggen voor uw echtgenoot.’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ook al neemt hij het niet zo nauw met echtelijke trouw, ik denk niet dat hij het zal waarderen dat u met zijn zoon heeft gescharreld.’


  Lady Lanscombe bloosde, maar hij wachtte haar antwoord niet af. Na een korte afscheidsgroet deed hij de deur open om naar de kamer van Stratton te gaan.


  Maar hij keek recht in de blauwe ogen van Maura. Roerloos bleef hij staan, terwijl ze naar hem staarde door een kier in haar deur. Haar ogen dwaalden naar de kamer achter hem en hij zag haar verbleken. Ze had lady Lanscombe in haar doorschijnende peignoir gezien.


  Gabriel begreep meteen wat ze dacht. Hij deed zijn mond open om alles uit te leggen en haar te vertellen dat ze zich vergiste, maar iets hield hem tegen. Misschien was het zijn trots, of zijn verontwaardiging over haar beschuldiging. Wat de reden ook was, hij weigerde haar te smeken om begrip. Als ze dacht dat hij haar had verleid om achter haar geheimen te komen en als ze geloofde dat hij direct troost had gezocht bij een andere vrouw, was er geen hoop meer voor hen.


  Hij had het gevoel dat zijn hart brak en draaide zich om, deed de kamerdeur van lady Lanscombe dicht en liep weg.


  Zonder om te kijken.


  Hoofdstuk 22


  


  


  


  Vanavond, tijdens een feest bij lord en lady Ralston, trof Philip me aan met Hawksley. We zaten getweeën in een stil hoekje. Uit de blik in zijn ogen maakte ik op dat hij de situatie verkeerd inschatte, maar hij vroeg me niet om uitleg. Hij draaide zich om en liep weg. Het is absurd. Ik ben doelbewust gaan flirten met andere mannen om mijn echtgenoot te kwetsen zoals hij mij heeft gekwetst met zijn onverschilligheid. Maar nu ik eindelijk weer mannen heb ontmoet die me bewonderen, wil ik bewijzen dat ik geen overspel heb gepleegd. Ik voel me leeg en eenzaam.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 1 oktober 1812


  


  Maura keek door het raam van de salon naar buiten. Er hing een dikke mist en het was nat en koud. Ze stelde vast dat het sombere weer haar stemming weerspiegelde. Het had aan één stuk door geregend vanaf het moment dat haar tante en zij de vorige middag in Londen waren teruggekeerd, en het leek of er geen eind aan kwam.


  Er kwam ook geen eind aan haar neerslachtigheid.


  Ze liet haar voorhoofd tegen het raam rusten. Een paar mensen hadden de moed gehad de regen te trotseren. Ze waadden door de plassen op weg naar afspraken die ze niet wilden missen.


  Ondanks haar sombere stemming was Maura blij dat ze weer in de vertrouwde omgeving van haar ouderlijk huis was. Na alles wat er was gebeurd vond ze het heerlijk dat ze omringd werd door mensen die van haar hielden.


  Toen lady Olivia zondagochtend wakker was geworden had ze zich gehouden aan haar besluit Rosemont Hall direct te verlaten. Maura had zich niet verzet. Ze voelde zich diep ongelukkig en ze had weinig behoefte om langer te blijven. Dan zou ze immers gedwongen worden zich gezellig te gedragen en te doen alsof er niets aan de hand was, terwijl iedereen achter haar rug over haar kletste.


  Bovendien wilde ze Gabriel niet onder ogen komen.


  Zodra ze aan hem dacht welde het verdriet dat ze had getracht te verdringen in haar op. Het was al erg genoeg dat hij misschien het bed met haar had gedeeld om achter haar geheimen te komen. Maar dat hij zich daarna had getroost met lady Lanscombe had haar hart gebroken.


  Ze kon zich niet herinneren dat ze ooit zo ongelukkig was geweest. Ze wilde hem zo graag vertrouwen en geloven dat hij oprecht was. Ze wilde zo graag geloven dat ze verliefd was geworden op de juiste man en dat er een andere reden was geweest waarom hij naar de gravin was gegaan. Maar zijn wilde verleden bleef haar parten spelen. Het was zo moeilijk niet te wanhopen en optimistisch te blijven als ze elke keer teleurgesteld werd in haar verwachtingen.


  Ze had zich geen zorgen hoeven maken over een ontmoeting met Gabriel op de morgen na hun liefdesnacht. Tijdens het inpakken van hun koffers had Elsie verteld dat de graaf in alle vroegte was vertrokken, zonder bericht achter te laten. Elsie had dat gehoord van twee kamermeiden met wie ze vriendschap had gesloten tijdens haar verblijf in Rosemont Hall.


  Maura was opgelucht dat ze hem niet meer had gezien na hun ruzie. Toch zat het haar dwars dat hij voor dag en dauw was vertrokken zonder afscheid te nemen.


  ‘Lieve kind, ga alsjeblieft weg bij dat raam’, hoorde ze een vriendelijke stem achter zich zeggen. ‘Je staat daar al bijna een uur en je wordt alleen maar treurig van dat slechte weer.’


  Maura keek achterom naar de oude dame die zich in een van de brokaten leunstoelen aan de andere kant van de salon had genesteld. Theodosia had Maura en haar tante vergezeld op hun terugreis naar Londen en Maura was haar daar bijzonder dankbaar voor. Haar aanwezigheid had voorkomen dat tante Olivia lange preken ging houden.


  Maar direct na hun thuiskomst had Olivia haar meegesleept naar de kamer van de markies en ze had nauwkeurig uit de doeken gedaan hoe zijn dochter zich had misdragen.


  Alsof ze wist wat Maura dacht leunde Theodosia naar voren, en ze keek Maura onderzoekend aan. ‘Je hebt me nog niet verteld wat er is gebeurd na onze thuiskomst’, zei ze. ‘Ik geloof dat Olivia het je niet gemakkelijk heeft gemaakt.’


  Maura zuchtte. Dat stond wel vast! Tante Olivia had een hele waslijst van verwijten en klachten afgewerkt. Wéér was Maura het mikpunt van Olivia’s woede en ze werd er onaangenaam door getroffen. Haar vernedering was nog pijnlijker geweest omdat Jillian en Connor juist op dat moment op bezoek waren bij de markies.


  Maura liep door de kamer en ging op de bank zitten, naast de oude dame. ‘Tante Olivia beweerde dat ik alle kansen voor onze familie om ooit weer in genade te worden aangenomen had verspeeld’, zei ze. ‘Volgens haar ben ik ondankbaar, egoïstisch en verwend, en daar moet ik zwaar voor worden gestraft. Dat waren haar woorden.’ Ze glimlachte wrang. ‘Gelukkig dacht papa er anders over. Hij hoorde haar rustig aan, legde zijn hand op mijn arm en zei dat hij lord Waldron altijd een verwaande kwast had gevonden. Hij zei ook dat hij blij was dat hij hem niet als toekomstige schoonzoon hoefde te verwelkomen.’


  ‘Ha! Ik wil wedden dat die magere zuurpruim daar niet van terug had’, zei Theodosia.


  Maura moest lachen, of ze wilde of niet. ‘Dat was ook zo, maar toch had ik medelijden met haar. Ze werd lijkbleek en ik dacht dat ze een flauwte zou krijgen. Ze liet mevrouw Bellows komen, vroeg om kruidenthee en is naar haar kamer gegaan. We hebben haar niet meer gezien.’


  Theodosia grinnikte tevreden. ‘Ik vind het jammer dat ik er niet bij was.’


  ‘Maar de rest van het gesprek met papa verliep minder goed en het was ook minder amusant, vrees ik.’


  Maura werd opeens serieus. De douairière trok haar gezicht weer in de plooi en legde haar hand op die van Maura. De oude dame had lang niet alles gehoord wat zich tijdens het weekeinde had afgespeeld, maar ze had haar ogen niet in haar zak en ze wist dat er iets ingrijpends was gebeurd. Iets wat Maura veel verdriet had gedaan.


  ‘Ging het soms over je contact met Hawksley?’ vroeg ze zacht.


  ‘Ja. Papa had er weinig commentaar op, maar ik kon aan zijn gezicht zien dat hij niet begreep waarom ik zelfs maar met hem had gepraat.’


  ‘Heb je het niet uitgelegd?’


  ‘Ik wist niet hoe ik het moest aanpakken. Hoe kon ik hem vertellen wat ik de afgelopen drie weken heb gedaan? Vooral omdat het niets heeft opgeleverd.’ Maura staarde weer naar het raam en volgde het spoor van een regendruppel die langzaam naar beneden rolde. ‘Natuurlijk zal hij het toch wel te weten komen. Hawksley heeft gezegd dat hij van plan was papa vandaag een bezoek te brengen en ik weet zeker dat hij woord zal houden. Hij wil de reputatie van zijn vader zo snel mogelijk in ere herstellen en daar heb ik begrip voor.’


  ‘Komt lord Hawksley hier naartoe?’


  Maura en Theodosia keken om en zagen Aimee in de deuropening staan. Ze had een opengeslagen boek in haar hand. Bijna had Maura haar vraag ontkennend beantwoord, maar het had geen zin om te liegen, want vroeg of laat zou de graaf op de stoep staan. ‘Ja, liefje.’


  ‘Wat komt hij hier doen?’


  ‘Maak je geen zorgen. Het is niets bijzonders.’ Maura stond op van de bank. Ze toverde een glimlach op haar gezicht en liep op haar zusje af. ‘Waarom ga je niet met je boe–’


  ‘Hou op!’ schreeuwde Aimee.


  Maura stond stil. Haar mond viel open van verbazing. Theodosia hapte naar lucht.


  De spanning in de kamer was om te snijden, maar Aimee trok zich er niets van aan. Ze liep verder de kamer in en legde haar boek op een tafel. Met een boze frons op haar voorhoofd wendde ze zich tot haar zus. ‘Ik wil niet meer worden behandeld alsof ik een klein kind ben’, zei ze, en haar stem klonk zelfbewust en krachtig. Maura hoorde het verbaasd aan. ‘Ik dacht dat we dat hadden afgesproken voordat je wegging. Ik wil dat je me de waarheid vertelt. Wat is er aan de hand? Tante Olivia wil niet uit haar bed komen. Papa is verstrooid. Wat is daarvan de reden?’


  Maura deed haar ogen dicht en vouwde haar handen terwijl ze nadacht. Haar zusje had gelijk. Aimee was niet meer het kwetsbare wezentje dat ze ooit was geweest en het was niet eerlijk iets voor haar geheim te houden, vooral omdat het direct met hun familie te maken had. Het was beter haar voor te bereiden op de komende onthullingen.


  Maura wisselde een blik van verstandhouding met Theodosia, en toen de oude dame knikte nam ze haar zusje bij de hand en liep met haar naar de bank. Ze ging zitten en trok Aimee naast zich.


  ‘Lord Hawksley komt praten met papa – en met ons allemaal – over mama.’ Ze koos haar woorden zorgvuldig. Hoewel Aimee moest weten wat er ging gebeuren, wilde Maura haar niet nodeloos ongerust maken. Jammer genoeg kon ze niet verdergaan, want ze werd onderbroken door een klop op de deur.


  ‘Milady?’ Het was Iverson, de butler. Zijn altijd zo onverstoorbare gezicht stond zorgelijk. Maura vroeg hem binnen te komen en hij hield haar een zilveren dienblad met een opgevouwen briefje voor. ‘Een straatjongen heeft dit zojuist bij de achterdeur afgegeven. Hij stond erop dat ik het u meteen gaf.’


  Ze pakte het briefje en knikte naar de butler. ‘Dank je, Iverson.’


  Hij maakte een buiging, verliet de kamer en deed de deur achter zich dicht.


  Maura herkende het gebloemde briefpapier direct. Het was afkomstig van Violet. Ze vouwde het met trillende vingers open en las wat haar vriendin had geschreven.


  


  Ik heb nieuws over je moeder. Het is dringend.


  Kom alsjeblieft zo snel mogelijk naar mijn winkel!


  Violet


  


  Maura deed haar best om kalm te blijven, hoewel haar hart bonsde. ‘Het is van Violet’, zei ze tegen Theodosia en Aimee.


  De oude dame zette grote ogen op. ‘Heeft ze iets ontdekt?’


  ‘Daar lijkt het op. Ze vraagt of ik nu meteen naar haar winkel kan komen.’


  Het verbaasde Maura dat Violet iets had ontdekt tijdens haar afwezigheid. Het moest wel belangrijk zijn als haar vriendin haar direct wilde spreken. Natuurlijk had Gabriel haar verboden zich nog ergens mee te bemoeien. Hij zou niet blij zijn dat ze vertrokken was als hij zijn opwachting maakte. Maar in de kledingzaak van Violet kon haar niets overkomen. Gabriel zou haar beslist vergeven als ze thuiskwam met informatie die hen kon helpen met het onderzoek.


  Ze stond op en borg het briefje op in de zak van haar jurk. ‘Ik moet gaan.’


  Theodosia pakte haar wandelstok en stond ook op. ‘Ik ga met je mee, lieve kind.’


  ‘Maar u bent speciaal gekomen om Jillian te spreken. Zij en Connor kunnen elk moment aankomen e–’


  ‘Je gaat niet alleen, jongedame. Punt uit.’ De oude dame onderbrak Maura’s protest op een toon die geen tegenspraak duldde. ‘Je zus en haar man spreek ik wel een andere keer. Ik heb mijn les geleerd. Je mag er niet meer alleen opuit.’


  Aan haar koppige blik zag Maura dat verzet niets zou uitrichten. ‘Goed dan. Maar we moeten opschieten, want ik wil weer thuis zijn als Hawksley komt.’


  Aimee mengde zich in het gesprek. Haar bruine ogen waren groot van angst. ‘Wat gebeurt er nu weer? Wie is Violet?’


  Maura draaide zich om en legde haar hand geruststellend op de schouder van haar zusje. ‘Als lord Hawksley hier is zullen we je alles vertellen. Dat beloof ik je. Maar nu moet ik echt weg.’ Ze keek haar zus resoluut aan. ‘Als papa naar me vraagt, zijn de douairière en ik naar de kledingzaak van Violet Lafleur in Bond Street. Kun je dat onthouden?’


  ‘Maar natuurlijk.’


  ‘Goed zo.’ Maura kon haar opwinding niet bedwingen en sloeg haar armen om Aimee heen. Misschien zat er eindelijk schot in de zaak! Het kon niet lang meer duren voordat alles opgelost was. Ze voelde het. ‘Maak je geen zorgen, Aimee. Alles zal op zijn pootjes terechtkomen. Als ik terugkom heb ik misschien de antwoorden waar we zo lang naar hebben gezocht.’


  Ze sprak het niet uit, maar ze hoopte vurig dat hun moeder dan eindelijk de rust zou krijgen die ze verdiende.


  


  Gabriel stapte uit zijn koets voor het huis van lord Albright. Hij was uitgeput en wanhopig. De afgelopen vierentwintig uur had hij zich ingespannen om Stratton te vinden. Zonder succes. Stratton had Rosemont Hall in allerijl verlaten zonder iemand te vertellen waar hij heen ging en het leek of hij van de aardbol was verdwenen. Hij was niet in het landhuis van zijn vader en ook niet in het huis van de familie op Berkeley Square. Als zijn kennissen wisten waar hij uithing, lieten ze het niet merken. Het was bijzonder frustrerend.


  Zonder zich te bekommeren om de regen nam Gabriel zijn hoed af en hij keek naar de bakstenen voorgevel van het huis voor hem. Hij had verwacht meer informatie over Stratton te hebben voordat hij Maura’s vader ging opzoeken, maar dat was hem niet gelukt. Nu kon hij alleen maar hopen dat hij lord Albright ervan kon overtuigen dat Stratton de dader was van de moord op de markiezin.


  Achter zich hoorde hij een zachte vloek terwijl een gelaarsde voet in een plas stapte en daardoor wist hij dat Stonehurst ook uit de koets was gestapt. Stonehurst had zich aan zijn belofte gehouden Violet La-fleur te schaduwen. Hij had Gabriel ingelicht over de bezoekjes van de voormalige actrice aan het theater waar zij en lady Albright hadden opgetreden. Daarna had hij erop aangedrongen Gabriel te vergezellen bij zijn speurtocht naar Stratton. Ondanks zijn norsheid was hij de beste vriend die Gabriel zich kon wensen.


  ‘Ga je aankloppen of ben je van plan hier te blijven rondhangen tot je verzuipt?’ mopperde Stonehurst, die naast Gabriel kwam staan.


  ‘Ik weet dat je een grap maakt,’ zei Gabriel, ‘maar die beslissing is niet zo simpel als je denkt. Het kan heel goed zijn dat Albright me het huis uit laat gooien.’


  Stonehurst sloeg zijn armen over elkaar en bekeek de grote voordeur met een somber gezicht. ‘Dat is waar, maar als hij hoort wat je te vertellen hebt zal hij wel nieuwsgierig worden. Voor zover ik weet is het niet je bedoeling de hand van zijn dochter te vragen. Dat zou een betere reden zijn om je het huis uit te gooien.’ Hij zweeg en keek Gabriel grimmig aan. ‘Of was dat wél je bedoeling?’


  Een goede vraag.


  Gabriel moest toegeven dat hij niet het flauwste idee had wat hij kwam doen. Vanaf het moment dat hij Rosemont Hall had verlaten was hij in tweestrijd geweest. Hij was woedend op Maura vanwege haar wantrouwen en hij was kwaad op zichzelf. Achteraf gezien had hij haar moeten overtuigen van zijn onschuld nadat ze hem uit de kamer van lady Lanscombe had zien komen. Ondanks zijn woede had hij met tegenzin erkend dat hij deels verantwoordelijk was voor het misverstand. Jarenlang had hij zorgvuldig het imago in stand gehouden van een losbandige schavuit die er een gewoonte van maakte vrouwen te verleiden en te verlaten. Hij kon het haar niet kwalijk nemen dat ze hem niet helemaal vertrouwde.


  Toch wilde hij haar niet zomaar loslaten. Hun band was te hecht om haar op te geven. Na zijn vertrek uit Rosemont Hall had hij haar niet meer gezien en daardoor had hij de kans gehad na te denken over zijn gevoelens voor haar. Zijn twijfel was verdwenen.


  Hij hield van haar, ook al kon ze hem tot wanhoop drijven. Daarom had het hem diep gekwetst dat ze geloofde wat er over hem werd verteld. Als hij niet om haar gaf, zou het hem koud laten wat ze van hem dacht. Maar hij hield van haar en haar mening over hem was het enige wat voor hem telde.


  Gabriel paste wel op dat alles aan zijn vriend toe te vertrouwen. In plaats daarvan liep hij het bordes op, met Stonehurst op zijn hielen, en hij liet de bronzen klopper op de deur neerkomen.


  Er klonken voetstappen en even later werd de deur opengedaan door een magere butler die hen misprijzend opnam.


  ‘Goedendag, milords’, zei hij beleefd. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn?’


  Gabriel was zich ervan bewust dat zijn vriend en hij een armzalige indruk maakten. Ze waren doornat en het litteken op het gezicht van Stonehurst deed de aanblik ook geen goed. Snel haalde hij een visitekaartje tevoorschijn en hij gaf het met een glimlach aan de butler. ‘Lord Hawksley en zijn vriend, de graaf van Stonehurst. We willen lord Albright graag spreken.’


  Na een snelle blik op het kaartje schudde de butler zijn hoofd. ‘Ik ben bang dat lord Albright nu niet in staat is bezoekers te ontvangen.’


  ‘Beste man, ik weet dat de markies ziek is geweest en dat spijt me zeer. Toch weet ik zeker dat hij voor mij een uitzondering zal maken als u hem vertelt dat ik iets met hem wil bespreken wat erg belangrijk is.’


  ‘Milord, ik vrees dat daar weinig kans op is. Natuurlijk zal ik hem zeggen dat u langs bent gekomen, maar ik raad u aan uw bezoek tot een later datum uit te stellen. Ik wens u een goede dag.’


  De butler wilde de deur sluiten, maar Gabriel liet zich niet afschepen. Met zijn sterke handen duwde hij hem weer open en hij glipte langs de butler naar binnen.


  Van de zenuwen wipte de man handenwrijvend van het ene been op het andere. ‘Milord, dat kunt u niet doen!’


  ‘Ik kon het niet laten, mijn goede man’, antwoordde Gabriel. Hij liep de gang in en trok zijn doorweekte handschoenen uit. Stonehurst volgde, met de butler die bleef herhalen dat ze niet welkom waren.


  Even verderop hoorde Gabriel stemmen die uit een open deur aan de linkerkant kwamen. Hij beende naar binnen en kwam in een gerieflijk ingerichte salon terecht.


  De gesprekken verstomden onmiddellijk.


  ‘Het spijt me zeer, milord.’ De butler bleef op de drempel staan, met een schuldbewust gezicht. ‘Ik heb mijn uiterste best gedaan deze heren tegen te houden.’


  Gabriel negeerde hem en bekeek het groepje voor hem. Lord Albright zat in een leunstoel bij de haard, gehuld in een warme kamerjas. Hij was mager, maar hij zag er veel fitter uit dan Gabriel had verwacht. Tegenover hem op de bank zat een rijzige jonge vrouw met dik zwart haar. Ze droeg een bril en leek sterk op haar moeder. Hij nam aan dat dat lady Jillian was. En de grote, gespierde, rossige man die opsprong en beschermend voor haar en de markies ging staan moest haar echtgenoot zijn. Connor Monroe. En dan was er lady Olivia, met ogen die vuur schoten. Maura zag hij nergens.


  ‘Hoe durft u ongevraagd dit huis binnen te stormen! Onbeschaamde vlerk!’


  Dat was natuurlijk lady Olivia. Ze ging rechtop zitten in haar stoel en schudde haar vuist naar hem. Ze was buiten zichzelf van woede. ‘Heeft u deze familie nog niet genoeg kwaad gedaan, lord Hawksley? Maak dat u wegkomt! Anders laat ik u buiten zetten.’


  Gabriel vond het moeilijk beleefd te zijn tegen deze verbitterde vrouw. Maura had hem verteld hoe wreed ze kon zijn tegen haar en haar zussen. Toch maakte hij een diepe buiging voor haar. ‘Helaas, milady, ik ga niet weg. Ik moet dringend met lord Albright spreken.’


  ‘Arrogante blaag! Het interesseert mijn broer niet wat u te zeggen heeft. Verdwijn en neem uw vreselijke vriend mee.’


  ‘Olivia, wil je alsjeblieft je mond houden?’


  Hoewel de markies zijn stem nauwelijks verhief, gehoorzaamde Olivia met een mokkend gezicht.


  Lord Albright vouwde zijn handen onder zijn kin en observeerde Gabriel in alle rust. Daarna gaf hij Monroe een teken om weer te gaan zitten en knikte hij vriendelijk naar de butler. ‘Het is geen probleem, Iverson. Dank je wel. Je kunt gaan.’


  De butler vertrok, met een nijdige blik op Stonehurst, die verder de kamer in was gelopen.


  ‘Hawksley, ik heb een vraag’, zei de markies. ‘Mijn zus en mijn dochter hebben me op de hoogte gesteld van de gebeurtenissen in Rosemont Hall van het afgelopen weekeinde. Mijn zus vindt dat ik u het huis uit moet laten gooien. Kunt u me uitleggen waarom dat geen goed idee is?’


  Gabriel aarzelde. Het stond hem tegen zijn versie van de gebeurtenissen te geven zonder dat Maura erbij was. Het leek of hij haar verraadde als hij iets onthulde over haar heimelijke activiteiten. Maar ze wist dat hij van plan was op bezoek te komen. Misschien had ze de benen genomen uit angst voor het ongenoegen van haar vader. In dat geval had het geen zin op haar komst te wachten.


  Gabriel haalde diep adem en deed een stap naar voren. ‘Ik bied u nogmaals mijn excuses aan voor de manier waarop ik uw huis binnen ben gekomen. Ik hoop dat u mij zult vergeven als u hoort wat ik te zeggen heb. Het gaat over uw overleden echtgenote. En over uw dochter, lady Maura.’


  Daarna vertelde hij de markies het hele verhaal, van Maura’s ontdekking van het dagboek en de dreigbrieven tot haar speurtocht in de weken daarna en zijn vermoedens over lord Stratton. Natuurlijk verzweeg hij ook het een en ander. Lord Albright zou het niet op prijs stellen dat de zoon van een vriend van zijn vrouw het bed had gedeeld met zijn dochter. Pas als Maura en hij de kans hadden gekregen om te praten en hun conflict bij te leggen, wilde hij zijn gevoelens voor haar openbaar maken.


  Nadat hij zijn verhaal had afgerond viel er een stilte.


  ‘Ik begrijp er niets van’, mompelde lord Albright. Hij staarde verbluft voor zich uit. ‘Maura heeft nooit iets over dit alles gezegd. Geen woord.’


  Lady Jillian pakte de hand van haar vader. ‘Papa, u heeft gehoord wat lord Hawksley zei. U was erg ziek en Maura wilde u niet verontrusten. Ik wist al lang dat ze zich schuldig voelde omdat ze mama had veroordeeld. Ik denk dat ze haar fout op deze manier wilde herstellen.’


  Gabriel knikte. Hij herinnerde zich de treurige blik in Maura’s ogen toen ze zei dat ze zich verplicht voelde de problemen van haar familie op te lossen. ‘Lady Jillian heeft gelijk, milord. Lady Maura wilde iets goeds doen nadat ze jarenlang haar moeder verkeerd had beoordeeld.’


  ‘Onzin!’ riep lady Olivia, en ze stond op. Haar gezicht liep rood aan van woede. ‘Maura is sterk in haar nadeel veranderd. Ze heeft onze familie geruïneerd met haar schandalige gedrag. Zij had ervoor kunnen zorgen dat we weer in genade werden aangenomen, maar in plaats daarvan heeft ze ons ten onder gebracht. Dit wordt natuurlijk binnen de kortste keren bekend en dan begint het geklets weer. Ik hou mijn hart vast.’ Ze keek Gabriel kwaad aan en draaide zich om naar haar broer. ‘Als je ook maar één woord gelooft van het verhaal van deze onverlaat, zul j–’


  ‘Olivia, zwijg!’


  Deze keer verhief de markies zijn stem. Olivia schrok en haar mond klapte dicht. Ze liet zich weer terugzakken in haar stoel.


  Lord Albright stond langzaam op. Hij wankelde even en liep met onvast tred door de salon naar de deur. ‘Maura! Waar is Maura?’


  ‘Papa, wacht alstublieft!’ riep lady Jillian ontsteld. ‘Laat iemand u helpen.’


  Maar hij wachtte niet. Hij liep langs Gabriel en de onverstoorbare Stonehurst, en was al in de gang toen Connor Monroe hem inhaalde en hem ondersteunde. De rest van de groep volgde.


  Onder aan de brede trap liet de markies Connors arm los en stond hij stil. ‘Maura, kom onmiddellijk naar beneden!’ riep hij.


  Ondanks de spanning merkte Gabriel dat hij er hevig naar verlangde de vrouw die zijn hart had veroverd terug te zien. Misschien was ze nog steeds boos op hem, maar hij had haar sinds zaterdagnacht niet meer gezien en hij miste haar meer dan hij in woorden kon uitdrukken. Hij smachtte naar haar.


  Maar het was niet Maura die boven aan de trap verscheen. Het was een tenger meisje met goudbruine haren die in twee dikke vlechten op haar rug hingen. Ze had een fijn gezicht en ze maakte een verlegen indruk.


  Dat moest Maura’s jongere zusje Aimee zijn.


  Alle ogen waren op haar gericht terwijl ze langzaam de trap af liep, met haar hand op de leuning. Ze was bijna beneden, toen lord Stonehurst opeens naar voren liep. Het licht van een lamp viel op zijn door het litteken ontsierde gezicht. Kennelijk schrok het meisje daarvan. Ze zette haar voet niet goed neer op de laatste trede, verloor haar evenwicht en wankelde.


  Stonehurst schoot op haar af en voorkwam dat ze viel.


  Iedereen zuchtte van opluchting. Stonehurst glimlachte cynisch terwijl hij haar weer stevig neerzette. ‘Je moet een beetje voorzichtig zijn, muisje’, zei hij.


  Ze keek hem verward aan, herstelde zich en hief haar hoofd op. Daarna liep ze regelrecht naar haar vader.


  ‘Het spijt me, papa, maar Maura is er niet.’


  Lord Albright keek zijn jongste dochter verwonderd aan. Hij legde zijn handen op haar smalle schouders. ‘Waar is ze naartoe gegaan, lieve kind?’


  ‘Ze is ongeveer een uur geleden vertrokken met de oude dame. Ze zei iets over een vrouw die Violet heette en een kledingzaak in Bond Street.’


  Gabriels hart sloeg over door de woorden van het meisje. ‘Violet? Juffrouw Lafleur?’


  Tijdens zijn lange relaas had hij lord Albright verteld over Maura’s vriendschap met de voormalige actrice.


  Nu wendde de markies zich tot hem. ‘Denkt u dat juffrouw Lafleur iets heeft ontdekt?’ vroeg hij.


  ‘Dat zou kunnen, milord.’


  Om de een of andere reden kreeg Gabriel een onheilspellend voorgevoel door Aimees bericht. Stonehurst en hij hadden die ochtend een poging gedaan Violet Lafleur te spreken om erachter te komen of ze iets had ontdekt tijdens haar bezoekjes aan kennissen uit de toneelwereld. Maar ze was er niet. Maura zou alleen maar door de regen naar Violets kledingzaak zijn gegaan als het om iets urgents ging. Gabriel had haar immers op het hart gedrukt de rest van het onderzoek aan hem over te laten. Het feit dat Stratton nog steeds niet was gevonden maakte hem nog onrustiger.


  Wat was Violet op het spoor gekomen? Was het iets wat Maura en haar in gevaar kon brengen? Had ze ontdekt dat Stratton betrokken was bij de moord?


  ‘Gelukkig is ze met Theodosia op pad gegaan, papa’, zei Jillian, en ze legde haar arm om de schouders van haar vader. ‘Dat is tenminste iets.’


  Gabriel vond dat maar een schrale troost. Hij kon zich niet voorstellen dat de oude dame Maura zou kunnen helpen als haar iets overkwam. Maar hij wilde de markies niet ongerust maken en sprak zijn bezorgdheid niet uit.


  ‘Stonehurst en ik zullen naar de winkel gaan en hen ophalen’, zei hij daarom, en hij deed zijn best niet te laten merken dat hij ongerust was. ‘Als juffrouw La-fleur nieuwe aanwijzingen heeft moeten we dat meteen weten.’


  Connor Monroe kwam bij hem staan. ‘Ik ga met jullie mee’, zei hij. Zijn stem was kalm, maar Gabriel kon aan zijn gezicht zien dat hij zich door niemand zou laten tegenhouden. En dat wilde Gabriel ook niet. Hij had het gevoel dat Monroe een man was die de dood meerdere malen in de ogen had gekeken. Het zou goed zijn hem erbij te hebben als er iets gebeurde.


  Hij wendde zich tot de markies. ‘Milord, u hoeft zich geen zorgen te maken’, zei hij. ‘Ik weet zeker dat er niets aan de hand is.’


  Maar daar was hij helemaal niet zeker van. Zijn intuïtie waarschuwde hem dat zijn geliefde in gevaar was en hij hoopte vurig dat hij zich vergiste.


  Hoofdstuk 23


  


  


  


  Vanavond liep ik mijn kamer uit na een ruzie met Philip en op de gang kwam ik Maura tegen. Ik begreep meteen dat ze alles had gehoord en ik las zoveel haat in haar ogen dat ik er ondersteboven van ben. Ik heb me al weken afzijdig gehouden en niet gemerkt dat de meisjes zich van me hebben afgekeerd. Heb ik dat te danken aan mijn pogingen de aandacht van mijn echtgenoot te trekken? Hoe kon ik vergeten dat ik hen óók kwetste als ik hun vader kwetste? Philip probeerde me dat duidelijk te maken, maar ik wilde hem niet geloven. Nu heb ik begrepen dat het de hoogste tijd wordt mezelf onder handen te nemen. Ik hoop dat het nog niet te laat is. Het zou verschrikkelijk zijn als ik de liefde van mijn dochters verloor.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 10 augustus 1830


  


  De bel boven de glazen deur rinkelde toen Maura en Theodosia de winkel van Violet binnen liepen.


  Het was er donker en verdacht stil. Niemand hield een oogje op de rekken met de kleurige kostuums en er kwam geen winkelmeisje om te vragen waarmee ze hen kon helpen.


  ‘Waar is iedereen gebleven?’ fluisterde de oude dame in Maura’s oor.


  ‘Ik heb geen idee’, antwoordde Maura. De koude rillingen liepen haar over de rug. Dit was niet in de haak. Meestal was het een drukte van belang in de winkel, vooral in deze periode, als er veel gemaskerde bals waren en er dus veel kleding moest worden gepast.


  Ze zette haar natte hoed af. ‘Violet?’ riep ze, en ze keek rond. ‘Violet, waar ben je?’


  De stilte was oorverdovend en Maura werd met de seconde ongeruster. Wat kon er gebeurd zijn?


  Ze legde haar hand op Theodosia’s schouder en zei zachtjes: ‘Wacht hier, milady.’


  De oude dame wilde protesteren, maar Maura draaide zich om en liep verder de winkel in. ‘Violet, ik heb je briefje ontvangen!’ riep ze. ‘Je had geschreven dat je iets belangrijks met me wilde bespreken en daarom ben ik meteen gekomen.’


  Weer kwam er geen antwoord en de schrik sloeg haar om het hart. Ze liep naar de toonbank en tuurde door de open deur naar de achterkamer, maar ze zag alleen maar een enorme stapel dozen en nog meer rekken met kleren.


  ‘Ik begrijp er niets van’, mompelde ze onthutst, maar op het moment dat ze zich wilde omdraaien om terug te keren naar de oude dame zag ze iets achter de toonbank.


  Een voet in een satijnen schoentje.


  Met een kreet liep ze erop af. Violet lag roerloos op de houten vloer. Uit een grote wond in haar voorhoofd sijpelde bloed, maar ze was niet dood. Haar borst ging op en neer, ook al was het nauwelijks zichtbaar.


  ‘Milady!’ gilde Maura, en ze knielde naast haar vriendin neer om haar hartslag te controleren. Herinneringen aan haar moeder flitsten door haar hoofd. Ook zij had zo op de vloer gelegen, maar Violet leefde gelukkig nog. Er moest gauw iets gebeuren, want anders… ‘Milady, u moet de koetsier opdracht geven hulp te gaan halen. Zo snel mogelijk!’


  ‘Het spijt me, lady Maura, maar dat kan ik helaas niet toestaan’, zei een mannenstem achter haar.


  Hevig geschrokken draaide ze zich om, net op tijd om Theodosia op de grond te zien vallen, net zo slap en bleek als Violet.


  Lord Stratton stond naast de douairière, met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. Zijn kleren waren gescheurd en gevlekt, en zijn haren hingen slordig op zijn schouders. Hij zag eruit alsof hij van het slagveld was teruggekeerd.


  En hij richtte het pistool waarmee hij de oude dame bewusteloos had geslagen op Maura’s hart.


  Maura slikte en sloeg haar hand voor haar mond. ‘Lord Stratton’, zei ze. ‘Waarom bent u hier?’


  ‘Wat zal ik zeggen? Om sporen uit te wissen. Maar dat is niets nieuws. Dat heb ik wel vaker gedaan en ik ben er goed in.’


  Maura kreeg opeens een ingeving. Was het mogelijk? Had lord Lanscombe dan toch haar moeder vermoord?


  ‘Bedoelt u de sporen van uw vader?’ vroeg ze met een bevende stem. ‘Dus hij heeft mijn moeder gedood en u heeft het altijd geweten. U wilt hem beschermen.’


  Hij schudde zijn hoofd met een spottende grijns. ‘Je vergist je. Mijn vader heeft er niets mee te maken. Nee, ik ben bezig mijn eigen sporen uit te wissen.’


  ‘Uw… uw eigen sporen?’ brabbelde Maura hem na. Ze had die woeste blik in zijn ogen vaker gezien en opeens ging haar een licht op. Ze dacht aan hun ontmoetingen van de afgelopen jaren en ze herinnerde zich dat hij haar meerdere malen Jezabel had genoemd, op een haatdragende toon. Hij had haar ook een paar keer verweten dat ze net zo was als haar moeder.


  ‘Heeft u mijn moeder vermoord?’ Het leek alsof de kamer om haar heen draaide en ze legde haar handen op de toonbank om niet te vallen. ‘Maar… maar dat is onmogelijk. Vijfentwintig jaar geleden was u veel te jong om een verhouding met haar te kunnen hebben.’


  Het wapen trilde in zijn hand en hij kwam dreigend op haar af. ‘Wat ben je toch een onnozel wicht. Ik heb nooit iets met haar gehad. Niet op die manier. Maar ik heb gezien hoe ze mijn vader weglokte van mijn moeder. Een vulgaire actrice die zelfs te min was om mijn moeders schoenen te poetsen.’ Zijn kille razernij was bijna voelbaar. ‘Mijn vader had al zoveel maîtresses gehad, maar na zijn ontmoeting met Elise had hij alleen maar oog voor haar. Het was alsof ze hem had betoverd.’


  Na een korte pauze ging hij verder. Zijn woorden waren een vreemde mengeling van haat en eerbied, en Maura twijfelde er niet meer aan dat hij de man was die de dreigbrieven had geschreven. ‘Hij nam me vaak mee naar het theater als hij haar ging opzoeken. Ik was toen een jongen van een jaar of negen. De eerste keer dat ik haar op het toneel zag dacht ik dat ze een exotische zigeunerprinses was. En ze was erg aardig voor me, in tegenstelling tot al die andere maîtresses. Dus ik dacht… ik dacht dat ze anders was.’ Hij omklemde het pistool tot zijn knokkels wit werden. ‘Maar ze was niet anders. Ze verleidde mijn vader en liet hem vallen voor de volgende minnaar. Dat heeft ze ook gedaan met lord Bedford en lord Cunnington.’


  Maura werd onpasselijk. ‘U praat alsof uw vader een onschuldig slachtoffer was, maar hij heef–’


  ‘Zijn schuld was het niet! Elise Marchand was een plaag voor mijn familie. Mijn vader kon haar niet vergeten. En ik… ik kon haar ook niet vergeten. Een paar jaar later kwam ze terug. Ze was getrouwd en ze was markiezin geworden, maar ze was nog steeds dezelfde slet als vroeger. Ze lonkte naar mijn vader, ze flirtte met hem en hield hem aan het lijntje. Tot ze Hawksleys vader ontmoette. Toen liet ze hem meteen weer vallen.’


  Er verscheen een dromerige blik in Strattons ogen. ‘Ja, ik begeerde haar. Dat geef ik toe. Welke man zou niet verkikkerd op haar zijn? En ik was ondertussen een man geworden. Ik was ervan overtuigd dat ze me zou verwelkomen in haar bed. Maar toen ik haar benaderde, weet je wat ze toen deed? Ze lachte me uit. Ze zei dat ze nooit op die manier aan me had gedacht.’ Hij trok een ongelovig gezicht. ‘Hoe durfde ze! Die slet deelde het bed met een graaf die voortdurend dronken was en míj wees ze af.’


  Maura probeerde kalm te blijven en bekeek hem aandachtig. Het leek of hij volledig buiten zinnen was en dat maakte haar bang. Ze keek langs hem heen naar de voordeur van de winkel. Terwijl ze op de vloer bij Violet zat had hij het kartonnen bordje achter de glazen deur omgekeerd. Nu stond erop te lezen dat de winkel gesloten was. Bovendien had hij het scherm achter de deur naar beneden getrokken. Ze kon dus niet verwachten dat er klanten binnen zouden komen. Dat betekende dat ze op zichzelf was aangewezen, tot iemand thuis zich afvroeg waar ze was en Aimee het uitlegde. Hoe lang zou dat nog duren?


  Ze moest iets verzinnen om hem af te leiden, maar ze moest erg voorzichtig te werk gaan. Als ze te hard van stapel liep en hem boos maakte, was hij tot alles in staat.


  Ze haalde diep adem. ‘Ik denk niet dat mama met opzet iemand kwaad wilde doen’, zei ze zacht, alsof ze een gewond dier trachtte te kalmeren.


  Stratton snoof verontwaardigd. ‘Dat denk ik wel. Zo was ze nou eenmaal. Ze vond het leuk om mannen in haar macht te hebben en ze te gronde te richten. Ik wist dat ze nooit zou ophouden. Daar moest een eind aan komen. Het moest stoppen en ik moest daarvoor zorgen.’


  ‘Dus u heeft haar vermoord.’


  ‘Ja, en het was zo eenvoudig. Ik was op het bal van lord en lady Briarwood. Daar schreef ik een briefje in het handschrift van de oude lord Hawksley en ik liet het door een bediende van lady Briarwood naar je moeder brengen.’ Stratton glimlachte triomfantelijk. ‘Een tweede briefje werd aan de graaf overhandigd. Het was ondertekend met ‘je liefhebbende Elise’. Na afloop van het bal ging Hawksley meteen naar haar toe, want hij wilde er wat graag vandoor met zijn geliefde.’


  Maura sloot haar ogen. De arme Hawksley had natuurlijk niets van het briefje begrepen. Hij moest geweten hebben dat er iets niet klopte en dat haar moeder het briefje niet had geschreven. Dus was hij naar haar huis gegaan om duidelijkheid te krijgen, maar hij kwam te laat om haar nog te kunnen redden.


  En hij werd ook vermoord.


  Stratton ratelde verder. ‘Ik hoefde die avond alleen maar naar jullie huis te gaan. Je moeder liet me meteen binnen omdat ze dacht dat ik Hawksley was. Daarna wachtte ik tot hij kwam en doodde hem ook. Het was de perfecte misdaad. Ik had Londen verlost van een beruchte verleidster en ik had een ideale verdachte.’


  ‘Het wás geen perfecte misdaad’, sprak Maura hem tegen. ‘U heeft fouten gemaakt. Sommige mensen begonnen argwaan te krijgen.’


  ‘Dat is niet waar. Iedereen geloofde dat de oude Hawksley de dader was, tot je vervloekte zus en die man van de politie gingen snuffelen’, snauwde hij. ‘Daarna begon jij je er ook mee te bemoeien. Ik heb gehoord wat jij en Hawksley zeiden toen ik uit de kamer van mijn stiefmoeder kwam in Rosemont Hall. Ik hoorde je zeggen dat je vriendin met mensen van het theater was gaan praten.’ Hij knikte met zijn hoofd in de richting van Violet. ‘Ik ben de afgelopen jaren regelmatig in het theater geweest. Ik vond het prettig daar te zijn. Ik ging naar Elises kleedkamer en dacht aan de tijd dat mijn vader en ik haar daar bezochten. Ik wist dat juffrouw Lafleur daarachter zou komen als ze met de juiste mensen sprak. En dat is ook gebeurd. Daarom moest ik hier sporen uitwissen.’


  Op dat moment zag Maura iets bewegen aan haar rechterkant. Er was iemand in de duistere achterkamer. Haar mond werd droog. Zou er eindelijk een eind komen aan deze beproeving?


  Ze kreeg weer hoop, maar ze moest lord Stratton aan de praat zien te houden.


  Ze bevochtigde haar lippen en liep langzaam naar links om te voorkomen dat Stratton in de achterkamer zou kijken. ‘Milord, u moet toch begrijpen dat u geen kant meer op kunt. Misschien kunt u Violet en mij van het leven beroven zonder dat er al te veel vragen worden gesteld. Maar de weduwe van de hertog van Maitland?’ Ze wierp een blik op Theodosia. Van die afstand kon ze niet zien of haar bejaarde vriendin nog ademde. ‘Haar dood zal tot de bodem worden uitgezocht.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is inderdaad spijtig dat ze met je is meegekomen, maar dat neem ik op de koop toe. Er is altijd wel een verklaring te vinden. Een uit de hand gelopen roofoverval, bijvoorbeeld. Dat gebeurt zo vaak.’


  Hij liep op Maura af en liet zijn blik over haar heen glijden. Ze kreeg het gevoel alsof hij haar betastte en werd onpasselijk. ‘Misschien is er nog genoeg tijd voor een snelle vrijpartij met jou’, zei hij met een wrede glimlach. ‘Je zult ervan genieten, maar jullie moeten allemaal dood. Je bent net zo’n slet als je moeder en dat is reden genoeg.’


  ‘Je vergist je, Stratton. Lady Albright was niet wat je denkt.’


  Maura herkende die stem onmiddellijk. Er viel een enorme spanning van haar af en ze kon wel huilen van vreugde toen Gabriel in de deur naar de achterkamer verscheen. Hij droeg geen wapen. Zijn armen hingen langs zijn lichaam, maar hij was sterk en slim. Ze hoefde niets meer te vrezen.


  Haar beschermengel had haar weer gered.


  ‘Je vergist je’, herhaalde Gabriel. ‘En ik heb me ook vergist.’


  Stratton wist niet hoe hij daarop moest reageren. Hij raakte in verwarring. Zijn pistool beefde terwijl hij het ophief en op Maura’s hoofd richtte. ‘Wat voer je hier uit, Hawksley?’ bromde hij. ‘En waar raaskal je over?’


  ‘Lady Albright heeft nooit een verhouding met mijn vader gehad. Heel lang geleden heeft ze misschien iets gehad met jouw vader, maar ze heeft hem gemeden toen ze terugkwam in Londen als de markiezin van Albright.’


  ‘Dat is een leugen!’ schreeuwde Stratton. ‘Ze… ze heeft het bed gedeeld met mijn vader. Ze was een slet. Ze heeft toegestaan dat hi–’


  ‘Nee, het is geen leugen.’ Hawksley bleef zijn tegenstander strak aankijken. Maar tegelijkertijd bewoog hij zich bijna onmerkbaar in Maura’s richting. ‘Ze hield van lord Albright, maar hij raakte van haar vervreemd en daardoor was ze gekwetst en teleurgesteld. Ze deed alsof ze haar geluk elders vond, en haar man en vele anderen geloofden dat. Maar tijdens haar huwelijk is ze haar echtgenoot altijd trouw gebleven.’


  ‘Dat is kletskoek’, zei Stratton. ‘Jij kunt dat niet weten.’


  ‘Ik weet het omdat ik haar dagboek heb gelezen.’


  Stratton werd onzeker. Hij zwenkte zijn pistool in Hawksleys richting, maar het trilde in zijn hand. ‘Ik heb haar gedood. Ik móést haar doden.’ Hij klonk als een verwende jongen die zichzelf ervan probeert te overtuigen dat hij niets verkeerds heeft gedaan.


  Hawksley schudde zijn hoofd en zette nog een paar kleine stapjes, tot hij voor Maura stond en haar met zijn lichaam beschermde.


  Hij keek haar niet aan en bleef zich concentreren op de man tegenover hem. ‘Je adoreerde haar, Stratton. Daarom was de gedachte dat ze met andere mannen omging ondraaglijk. Maar je moet begrijpen dat ze anders was dan je dacht. Als je werkelijk van iemand houdt zie je die persoon zoals hij of zij is. Je kijkt door de uiterlijke schijn heen en ziet de mens daarachter.’


  Zijn woorden troffen Maura in haar hart. Ze had het gevoel dat hij het tegen haar had en misschien was dat ook wel zo.


  Stratton had zichzelf niet meer in de hand. Hij wipte onrustig van het ene op het andere been en sloeg wartaal uit. ‘Ik heb… Mijn vader heeft gezegd… Nee! Het is een leugen. Ik heb haar gedood. Nu kan ze niemand meer kwaad doen!’


  Hij richtte zijn pistool op Maura, die achter Hawksley stond. ‘Ik veracht je, gemene feeks!’ Hij schreeuwde en ademde zwaar. De tranen stroomden over zijn wangen. ‘Mijn hele leven heb je me geplaagd en gesard. Waarom moest je me niet? Nu zul je sterven.’


  Hij liep op Maura en Hawksley af, met zijn pistool in de aanslag.


  Toen gebeurden er een paar dingen tegelijkertijd.


  De ramen aan de voorkant van de winkel barstten met een enorm lawaai in duizend stukjes uiteen en een paar mannen sprongen naar binnen. Theodosia, die weer bij kennis was gekomen, maaide met haar wandelstok over de vloer. Stratton struikelde erover en viel voorover.


  Zijn pistool ging af.


  Hawksley draaide zich razendsnel om en stortte zich met zijn volle gewicht op Maura. Ze viel achterover en hij beschermde haar met zijn lichaam terwijl het schot daverde in de kleine ruimte. Er volgden nog meer schoten en daarna werd het stil.


  Het duurde even voordat Maura weer normaal kon horen. Door het gesuis in haar oren heen onderscheidde ze de stemmen van Tolliver en haar zwager Connor. Ze schreeuwden naar elkaar en Theodosia liet zich ook horen.


  Daarna drong het tot haar door dat Hawksley roerloos op haar lag. Ze raakte in paniek en streek met haar handen over zijn brede rug om te controleren of hij gewond was. ‘Gabriel! Gabriel, hoor je me?’ vroeg ze schor.


  Er kwam geen antwoord, en toen ze zag dat haar handen rood van het bloed waren werd ze misselijk.


  ‘Help!’ riep ze zo hard mogelijk om zich verstaanbaar te maken in de herrie. ‘Help! Hawksley is getroffen door een kogel!’


  Ze probeerde hem van zich af te schuiven en voelde dat een paar handen hem voorzichtig op zijn rug legden. Snel kwam ze overeind en keek ze waar het bloed vandaan kwam. Uit een wond in zijn rechterzij stroomde het op zijn jas en de vloer.


  Haar hart bonsde en ze boog zich over hem heen. Zijn gezicht was lijkbleek en hij ademde nauwelijks nog.


  Op dat moment wist ze het. Terwijl ze daar zat, met zijn bloed op haar handen, wist ze dat ze altijd van hem zou houden. Wat andere mensen ook beweerden, wie of wat hij ook was, ze wilde haar hele leven bij hem zijn. Ze kon niet meer zonder hem.


  Met betraande ogen keek ze naar de gezichten boven haar. Ze waren wazig en onscherp, maar iemand moest hem kunnen helpen.


  ‘Red hem’, smeekte ze. ‘Hij mag niet sterven.’


  Hoofdstuk 24


  


  


  


  Alsof ik nog niet genoeg problemen heb, moet ik nu ook reageren op een schokkend briefje dat ik tijdens het bal van Hawksley kreeg. De inhoud ervan verontrust me, want ik heb nooit gemerkt dat zijn gevoelens voor mij zo hartstochtelijk zijn. Ik dacht dat zijn hart voor altijd aan zijn verloren liefde toebehoorde. Nu moet ik hem spreken en hem duidelijk maken dat we nooit een liefdesrelatie kunnen hebben. Ondanks al het verdriet en onbegrip hou ik nog steeds van mijn echtgenoot. En mijn dochters kan en wil ik niet missen. Ik zal hen nooit in de steek laten. Voor niemand.


  Uit het dagboek van Elise Marchand, 10 augustus 1813


  


  Gabriel sloeg zijn ogen op. Hij lag in een comfortabel bed in een donkere kamer. Hij had dorst en zijn hele lichaam deed pijn, alsof iemand hem in zijn slaap met een stok had afgerammeld.


  Kreunend probeerde hij overeind te gaan zitten. Maar een zachte hand op zijn borst – en een hevige pijn in zijn rechterzij – hielden hem tegen.


  ‘Je kunt beter blijven liggen.’


  Hij zou haar stem uit duizenden herkend hebben. Maura zat in een stoel naast het bed en observeerde hem aandachtig met haar prachtige blauwe ogen.


  ‘Hoe voel je je?’ vroeg ze.


  ‘Alsof ik duizend stokslagen heb gekregen.’ Hij knipperde met zijn ogen en vroeg zich af hoe hij hier terecht was gekomen en waarom ze bij hem zat. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Twee dagen geleden ben je door een kogel getroffen. Lord Stratton heeft op je geschoten. Daarna ben je bijna continu buiten bewustzijn geweest.’


  Stratton!


  Die naam riep verontrustende herinneringen bij hem op. Gabriel kwam weer overeind. Het pistool. De verdwaasde uitdrukking op het gezicht van de man…


  Hij pakte Maura’s hand, vlocht zijn vingers door de hare en keek haar met zijn felle groene ogen onderzoekend aan. ‘Hoe voel jij je?’


  ‘Uitstekend. Dankzij jou.’ Haar tedere glimlach was als een zoete balsem. ‘Violet is gelukkig volledig hersteld en Theodosia ook, maar ze heeft een grote blauwe plek op haar slaap. Je mag haar hartelijk bedanken als je haar weer ziet. Doordat ze Stratton liet struikelen over haar stok kon hij niet meer goed richten. Zijn kogel kwam in je zij. Als zij er niet was geweest, zou je nu…’


  Ze zweeg, maar ze hoefde haar zin niet af te maken. Gabriel begreep dat hij op het nippertje aan de dood was ontsnapt. En hij dankte de hemel dat Maura niets was overkomen. Als hij haar had moeten missen…


  Hij verdrong die gedachte en keek rond om zich te oriënteren, maar niets kwam hem bekend voor. ‘Waar ben ik eigenlijk?’ vroeg hij verwonderd aan Maura.


  ‘In het huis van mijn familie’, antwoordde ze, en ze trok haar hand weg om een lok uit zijn gezicht te strijken. ‘Mijn vader stond daarop, want je hebt mijn leven gered. Bovendien kon niemand voor je zorgen in je eigen huis.’


  Hij grinnikte. ‘Ik wil wedden dat je tante het daar niet helemaal mee eens was.’


  Ze ging op de rand van het bed zitten en haalde haar schouders op. ‘Het interesseert me niet meer wat mijn tante denkt.’ Haar ogen glansden. ‘Ik denk dat mijn zussen je ook willen bedanken’, zei ze vrolijk. ‘Nadat je hier was binnen gedragen heeft tante Olivia zich opgesloten in haar kamer om te treuren over haar lot. Ze is niet meer tevoorschijn gekomen en daar zijn we allemaal blij om.’


  Hij lachte weer, maar zijn gezicht betrok toen haar woorden tot hem doordrongen.


  ‘Dus Stratton heeft jouw moeder en mijn vader vermoord’, zei hij na een korte stilte. ‘Dat vermoedde ik al, maar ik wist het pas zeker toen ik zag dat hij jou ook wilde vermoorden. Is hij gevangengenomen?’


  Maura schudde haar hoofd en sloeg haar ogen neer. ‘Nee. Hij leeft niet meer. Hij is doodgeschoten in Violets winkel, nadat meneer Tolliver, Connor en lord Stonehurst door de ramen naar binnen waren gekomen.’


  ‘Wat?’


  ‘Ja. Hij heeft zijn straf gekregen, maar ik kan niet vergeten dat mijn familie al die jaren heeft geleden door zijn schuld.’ Ze keek op. ‘En hij heeft nauwelijks geleden voordat hij stierf.’


  Gabriel pakte haar hand weer en voelde dat haar vingers beefden. ‘Daar denk ik anders over. Die man leefde in een hel. Hij was niet meer normaal en dat is nog mild uitgedrukt.’


  ‘Dat weet ik. Maar toch…’ Ze zuchtte. ‘Hoe dan ook, het is eindelijk voorbij. Daar moet ik blij om zijn.’ Ze glimlachte. ‘Ik heb je al die tijd verpleegd.’


  ‘Vond je vader dat zomaar goed?’


  ‘Haar vader had geen keus’, zei een zware stem achter hen.


  Ze keken om en zagen de markies van Albright in de deuropening staan, met een ondoorgrondelijke uitdrukking op zijn gezicht.


  De oude man liep langzaam naar binnen en bleef staan bij het voeteneind van het bed. Hij zag hun verstrengelde handen, maar hij zei er niets van.


  ‘Mijn dochter wilde niet dat iemand anders het deed’, zei hij geamuseerd. ‘En ik durfde haar niet tegen te spreken. Ze was zo koppig dat ik er bang van werd.’


  Gabriel zag met genoegen dat Maura bloosde door de woorden van haar vader, maar hij zweeg erover om haar niet in verlegenheid te brengen. Hij boog zijn hoofd om zijn dankbaarheid te betuigen. ‘Milord, ik ben erg verheugd dat u heeft toegestaan dat ik hier mocht herstellen.’


  ‘Maar natuurlijk. U heeft het leven van mijn dochter gered en uw eigen leven voor haar op het spel gezet.’ Albright dacht even na. ‘Ik geloof dat u veel om haar geeft.’


  ‘Pap–’, begon Maura.


  Maar hij stak zijn hand op. ‘Maak je geen zorgen, lieve kind. Ik zal hem nergens toe dwingen. Als hij eraan toe is om je hand te vragen zal hij het doen. Dat weet ik zeker.’ Hij glimlachte en zijn ogen dwaalden naar hun handen. ‘Ik denk dat ik niet lang zal hoeven wachten.’


  Maura kreunde en wilde haar hand wegtrekken, maar Gabriel hield hem stevig vast en keek Albright recht in de ogen. Zonder dat er een woord werd gewisseld was de boodschap duidelijk. De markies had begrepen wat Gabriels voelde voor Maura en ging ermee akkoord.


  Als om die indruk te bevestigen knikte de markies naar hem en hij legde zijn hand op Maura’s schouder. ‘Ik heb het dagboek gelezen.’


  Ze keek hem bezorgd aan. ‘Hoe voelt u zich nu, papa?’


  ‘Lieve kind, ik verwijt mezelf dat ik zoveel dingen over het hoofd heb gezien en dat ik zo slap ben geweest.’ De markies zuchtte diep. ‘Ik had me niet moeten afsluiten voor je moeder. Ik vrees dat ik niet zo sterk was als ik dacht. Ik was ervan overtuigd dat ik haar zou kunnen steunen en dat ik geen last zou hebben van de kritiek op mijn huwelijk met haar. Dat was niet moeilijk zolang we op een veilige afstand van Londen in Dorset woonden. Maar nadat we verhuisd waren naar de stad en onze liefde op de proef werd gesteld, heb ik haar helaas aan haar lot overgelaten.’


  Hij hief het boek op. Het dagboek van zijn vrouw. ‘Het was een troost om te lezen dat ze me trouw is gebleven en dat ze tot het eind van me hield. Nu we weten wat er gebeurd is en wie haar heeft vermoord, kunnen we eindelijk rust krijgen.’


  Gabriel sloot zijn ogen en stelde zich de toekomst voor, met Maura aan zijn zijde. ‘Dat hoop ik met heel mijn hart, milord.’


  Het werd stil en ze dachten aan alles wat er was gebeurd. De markies schraapte zijn keel en zei tegen Gabriel: ‘Vanmorgen, toen u nog sliep, is lord Stonehurst langs geweest. Hij heeft ons al meerdere malen een bezoekje gebracht.’


  Gabriel wist niet wat hij daarop moest zeggen.


  De markies lachte. ‘Hij lijkt grimmig en nors, maar hij is een geweldige hulp geweest na het incident in de winkel van juffrouw Lafleur.’


  Maura knikte instemmend. ‘We hadden ons geen raad geweten zonder hem’, zei ze, en haar ogen lichtten op. ‘Hij was erg bezorgd over je, ook al liet hij het niet merken. Hij zegt niet veel, maar het lijkt of Aimee op hem gesteld is. Dat vond ik vreemd, want ze is meestal verlegen bij mannen die ze niet kent. En hij is… hij is erg groot. Zelfs groter dan Connor. Gelukkig vond hij het niet erg dat ze hem overal volgde.’


  Gabriel was verbaasd, maar dankbaar dat de familie zijn stugge vriend zo waardeerde. Hij bracht Maura’s hand naar zijn lippen. ‘Stonehurst is mijn beste vriend’, zei hij.


  Achter hen werd gekucht. ‘Welnu, ik zal jullie alleen laten, want ik moet me gaan bezighouden met een paar dringende zaken die ik door mijn ziekte heb verwaarloosd.’ De markies kuste zijn dochter op de wang en liep naar de deur. Halverwege bleef hij staan en keek om. ‘Hawksley, ook al is het veel te laat, ik wil mijn excuses aanbieden voor het feit dat ik uw vader verachtte. Daar was geen reden voor. Mijn houding tegenover u liet ik kleuren door mijn oordeel over hem. Dat was ook verkeerd van me. Ik heb me in u vergist. U bent een goed mens.’


  ‘Dank u, milord.’


  Zodra de markies was vertrokken keek Maura Gabriel onzeker aan. ‘Hij is niet de enige die zich schuldig voelt.’


  ‘Maura, lieveling, je hoeft je nie–’


  ‘Gabriel, ik had mijn oordeel over je ook klaar. Ik zal het mezelf nooit vergeven, zelfs als jij me vergeeft. Ik heb mijn moeder veroordeeld en ik heb ontdekt dat ik me vergiste. Je zou verwachten dat ik daardoor had geleerd minder snel een mening te hebben over anderen.’ Ze knipperde met haar ogen en veegde een traan van haar wang. Daarna vermande ze zich. ‘En jij?’ vroeg ze. ‘Denk je dat je je vader kunt vergeven nu je weet dat hij onschuldig was?’


  ‘Misschien moet ik beginnen met het verwerken van mijn herinneringen. Mijn situatie was een beetje anders dan de jouwe, lieveling. Onschuldig of niet, mijn vader was zo bedroefd over het verlies van de vrouw van zijn leven dat hij geen liefde meer over had. Hij heeft nooit van mij of mijn moeder gehouden. En ik hield niet van hem. Maar jij…’ Hij legde zijn hand op haar vochtige wang. ‘Jouw moeder hield van je. En ze zou niet willen dat je je schuldig bleef voelen. Je hebt haar moordenaar opgespoord. Dat had je je voorgenomen. Nu kunnen we het verleden laten rusten.’


  Hij nam haar in zijn armen en drukte haar tegen zijn borst. Zo hadden ze nog een hele tijd kunnen doorbrengen, genietend van elkaars aanwezigheid, als hij niet opeens een hoestbui had gekregen. Hij kreunde toen de wond in zijn zij ging steken.


  Maura stond op om een glas water in te schenken uit de kan op een buffet en gaf het hem. Zodra hij het glas had leeggedronken, zette ze het weg en ging weer naast hem op bed zitten, met neergeslagen ogen.


  Hij probeerde te raden wat er in haar omging.


  ‘Ik heb nog niet gezegd hoe het me spijt dat ik je niets had verteld over mijn vermoeden dat Stratton de man was die we zochten’, zei hij. ‘Maar ik ontdekte het die laatste avond in Rosemont Hall en…’


  ‘Ja, ik weet het. We kregen ruzie.’ Ze beet op haar lip. ‘Ik vond dat vreselijk, Gabriel. Ik had nooit aan je moeten twijfelen en ik had je nooit moeten beschuldigen van zulke gemene dingen.’


  ‘Maura, het was ook mijn schuld. Je had weinig redenen om me te vertrouwen e–’


  ‘Sst.’ Maura legde haar vingers op zijn lippen. ‘Ik had genoeg redenen om je te vertrouwen. Je was me al zo vaak te hulp geschoten. Je had me laten zien wie je was. Ik wilde gewoon niet erkennen dat ik zoveel fouten had gemaakt. Ik had jou verkeerd beoordeeld, mijn vader en mijn moeder, en ook mezelf.’ Ze streelde zijn lippen en hij moest zich beheersen niet in haar vingers te bijten. ‘En ik wist niet wat ik werkelijk wilde.’


  ‘Weet je dat nu?’


  ‘Ja. Ik wil jou, Gabriel. Ik hou van je.’


  Gabriel zuchtte diep toen hij de woorden hoorde waar hij zo lang op had gewacht. Hij deed zijn uiterste best om kalm te blijven. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ja. Heel zeker.’


  Hij tilde zijn hoofd op zodat hij recht in haar ogen kon kijken. ‘En ik hou van jou.’


  ‘Dat weet ik. Ik denk dat ik het al heel lang heb geweten. Maar ik was bang voor de gevoelens die je in me opriep.’


  ‘Ik zweer je dat ik lady Lanscombe die nacht niet heb aangeraakt’, zei hij haastig. ‘Ze stond me op te wachten toen ik uit je kamer kwam en ze wilde lady Olivia wakker maken. Ik sleurde haar terug in haar kamer en ontdekte daar een briefje van Stratton. Daarom wist ik dat hij de dreigbrieven naar je moeder had geschreven. Ik zou nooi–’


  Maar ze onderbrak hem weer. ‘Laat maar. Je hoeft niets meer te zeggen. Ik geloof je.’


  Hij keek peinzend voor zich uit. ‘Wat denk je? Wat zullen de mensen zeggen als ze horen dat we gaan trouwen?’


  ‘Daar maak ik me geen zorgen meer over. De mensen die van ons houden zullen het begrijpen. Theodosia is erg op je gesteld. Zij heeft me gewaarschuwd dat ik me in je vergiste. Aimee en Jillian vinden je ook geweldig. En je hebt gemerkt dat mijn vader er geen enkel bezwaar tegen heeft dat we gaan trouwen. En wat de rest betreft… met z’n tweeën kunnen we ze gemakkelijk aan.’


  ‘En lord Waldron?’


  ‘Gabriel, je zult het niet geloven, maar hij is langsgekomen nadat hij had gehoord wat er was gebeurd. Gelukkig heeft papa hem op diplomatieke wijze de deur uit gewerkt. Ik heb hem niet gezien.’ Ze lachte zorgeloos en dat had hij nog niet eerder gehoord. ‘Achteraf begrijp ik niet dat ik er ooit over heb gedacht met hem te trouwen. Ik dacht dat liefde en hartstocht gevaarlijke gevoelens waren. Maar nu wil ik niet anders.’


  ‘Ik ook niet. Ik wil een leven lang liefde en hartstocht met jou.’


  Ze boog zich over hem heen en keek hem met treurige ogen aan. ‘Jouw ouders. Mijn ouders. Hun levens zijn kapotgemaakt, alleen maar omdat ze zich aanpasten aan de normen van hun omgeving. Ik wil niet dat mij dat overkomt, Gabriel.’


  ‘Dat geldt ook voor mij.’


  ‘Ik wil mijn eigen leven leiden. Ik ga me niet meer aanpassen aan de wensen van tante Olivia of papa. Ik heb het gevoel dat hij daar niet teleurgesteld over zal zijn. Hij zal het juist fijn vinden.’


  Gabriel streelde haar haren en legde zijn hand in haar nek om haar dichterbij te trekken tot hun lippen elkaar bijna raakten. ‘Je vader wil maar één ding, Maura. Hij wil dat je gelukkig wordt. Dat maakt hem gelukkig en mij ook.’


  Hij kuste haar hartstochtelijk tot ze beiden buiten adem waren.


  ‘Ik weet nóg iets wat me gelukkig zou maken’, zei hij met een vrolijke lach. ‘Ik zou je graag willen zien in die jurk die je droeg op het gemaskerd bal van lord en lady Lanscombe. Die stond je geweldig, mijn lief. En hij liet een heleboel bloot.’


  Haar wangen werden rood en ze glimlachte sensueel. ‘Dat was een jurk van Violet. Misschien leen ik hem een keer van haar als je erg lief voor me bent.’


  Hij liet zijn lippen over haar mond glijden voordat hij antwoordde. ‘Dat lijkt me een goed idee, maar ik zou het nog leuker vinden als je niets droeg.’


  ‘Als je weer helemaal beter bent en we getrouwd zijn, zal ik je wens vervullen, mijn lief. Maar tot die dag moet je me nemen zoals ik ben, met kleren en al.’


  Hij kuste haar. ‘Maura, ik zal altijd van je houden.’


  Epiloog


  


  


  


  In een donkere kamer zat een eenzame figuur bij de uitgedoofde haard op een elegante bank, met een krant in de bleke handen.


  Het was eindelijk voorbij. Stratton had de schuld van de moord op zich genomen en hij zou voor altijd zwijgen. Geen mens zou ooit te weten komen dat er nóg iemand betrokken was bij de moord op de markiezin van Albright.


  Er klonk een zware zucht in de stille kamer. Het was goed afgelopen.


  Zolang het jongste zusje zich niets herinnerde dreigde er geen gevaar.


  


  ***


  


  Het volgende en laatste deel van DE ZUSJES DAVENTRY gaat over Lady Aimee Daventry. Terwijl ze probeert de moordenaar van haar moeder te ontmaskeren, blijkt opeens dat ook haar eigen leven gevaar loopt. Dus zoekt ze bescherming bij Royce Grenville, de veel te knappe burggraaf van Stonehurst. Een lady in gevaar (Harlequin Historische Roman 101) is verkrijgbaar vanaf 23 maart 2021.
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